
 
บทที่ 4 

กฎหมายที่เกี่ยวกับการชดเชยเยียวยาส าหรับการช่วยเหลือผู้ประสบภัย 
อันเกิดจากกรณีภัยพิบัติ (Disaster) ในต่างประเทศ 

 
 กฎหมายที่เกี่ยวกบัการชดเชยเยียวยาส าหรับการช่วยเหลือผูป้ระสบภยัอนัเกิดจากกรณีภยั
พิบตัิ (Disaster) ของต่างประเทศนั้น แต่ละประเทศจะมีวิธีการพิจารณาความรับผิดที่เป็นการกระท า 
ท่ีก่อให้เกิดภยัพิบตัิท่ีแตกต่างกนัหรือเหมือนกนัซ่ึงขึ้นอยู่วา่น าเอาตน้แบบของกฎหมายของประเทศ
ใดมาใช้ในการบญัญตัิกฎหมายของประเทศตนเอง ซ่ึงในบทน้ีขอน าเสนอกฎหมายท่ีเกี่ยวกับการ
ชดเชยเยียวยาส าหรับการช่วยเหลือผูป้ระสบภยัอนัเกิดจากกรณีภยัพิบตัิของสาธารณรัฐฝรั่งเศส และ
สหรัฐอเมริกา โดยมีรายละเอียดดงัต่อไปน้ี 
 

4.1 กฎหมายที่เกี่ยวกับการชดเชยเยียวยาส าหรับการช่วยเหลือผู้ประสบภัยอันเกิดจาก
กรณีภัยพิบัติในสาธารณรัฐฝร่ังเศส 
 

 สาธารณรัฐฝรั่งเศสมีแนวโน้มของการเกิดอันตรายจากธรรมชาติเป็นจ านวนมาก เช่น 
พายุไซโคลนและพายุถล่ม อุทกภยั หิมะถล่ม แผ่นดินถล่ม แผ่นดินไหว และภูเขาไฟระเบิด รวมทั้ง
ไฟไหมป่้า ซ่ึงภัยพิบัติที่ เกิดขึ้นจะมีความรุนแรงที่บริเวณเขตโพ้นทะเลของสาธารณรัฐฝรั่งเศส 
(French Overseas Departments : Départments d´Outre – Mer or “DOM – TOM”)1 นอกจากน้ี สาธารณรัฐ
ฝรั่งเศสมีเหตุการณ์เกี่ยวกับภยัพิบตัิทางเทคโนโลยี (Technological Disasters) ที่ส่งผลกระทบต่อ

 
1 เขตโพน้ทะเลของสาธารณรัฐฝรั่งเศส ประกอบดว้ย จงัหวดัโพน้ทะเล (Départements d'Outre-Mer : DOM) และ 
ดินแดนโพน้ทะเล (Territoires d'Outre-Mer : TOM) 

จงัหวดัโพน้ทะเล เป็นจังหวดัที่ตั้งอยู่นอกสาธารณรัฐฝรั่งเศสภาคพื้นทวีปยุโรป ได้แก่ เฟรนซ์เกียนา 
(French Guiana) ในทวีปอเมริกาใต ้กวัเดอลุป (Guadeloupe) ในแคริบเบียน มาร์ตีนิก (Martinique) ในแคริบเบียน 
เรอูวนี์ยง (La Reunion) ในมหาสมุทรอินเดีย และมายอต (Mayotte) ในมหาสมุทรอินเดีย 

ดินแดนโพ้นทะเล เป็นดินแดนของฝรั่งเศสใต้และแอนตาร์กติก (Terres Australes et Antarctiques 
Françaises : TAAF) 

อ้างถึงใน  Véronique Bruggeman.  (2010).  Compensating Catastrophe Victims A comparative Law 
and Economics Approach.  Volume 12.  Kluwer Law International BV.  The Netherlands. p. 283 – 284. 

https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%94%E0%B8%B4%E0%B8%99%E0%B9%81%E0%B8%94%E0%B8%99%E0%B9%82%E0%B8%9E%E0%B9%89%E0%B8%99%E0%B8%97%E0%B8%B0%E0%B9%80%E0%B8%A5%E0%B8%82%E0%B8%AD%E0%B8%87%E0%B8%9B%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B9%80%E0%B8%97%E0%B8%A8%E0%B8%9D%E0%B8%A3%E0%B8%B1%E0%B9%88%E0%B8%87%E0%B9%80%E0%B8%A8%E0%B8%AA
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%94%E0%B8%B4%E0%B8%99%E0%B9%81%E0%B8%94%E0%B8%99%E0%B9%82%E0%B8%9E%E0%B9%89%E0%B8%99%E0%B8%97%E0%B8%B0%E0%B9%80%E0%B8%A5%E0%B8%82%E0%B8%AD%E0%B8%87%E0%B8%9B%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B9%80%E0%B8%97%E0%B8%A8%E0%B8%9D%E0%B8%A3%E0%B8%B1%E0%B9%88%E0%B8%87%E0%B9%80%E0%B8%A8%E0%B8%AA
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ประชาชนจ านวนมาก ไดแ้ก่ กรณีการระเบิดของโรงงานสารเคมี AZF ในเมืองตูลูส (Toulouse) เมื่อ
วนัที่21 กนัยายน 2001 กรณีการเกิดอุบตัิเหตุร้ายแรงการถล่มของทางเดินใตด้ินภายในอู่ต่อเรือที่ค
วีนแมร่ี 2 ใน Saint – Nazare เมื่อวนัที่ 15 พฤศจิกายน 2003 กรณีเหตุการณ์ไฟไหมใ้นคลงัสินค้า
น ้ามนั ท่ี Saint – Ouen เม่ือวนัท่ี 14 มิถุนายน 1991 และในสองทศวรรษท่ีผ่านมาประเทศฝรั่งเศสได้
เกิดเหตุการณ์ที่รุนแรงจากการโจมตีของผู ้ก่อการร้ายเป็นจ านวนมาก ซ่ึงส่วนใหญ่ใช้วิธีการวาง
ระเบิดด้านหน้าของห้างสรรพสินคา้ โรงเรียน หรือที่ประกอบพิธีการทางศาสนา เช่น โบสถ์ และ
รถไฟฟ้าใตด้ินกรุงปารีส2 
 อย่างไรก็ดี สาธารณรัฐฝรั่งเศสมีความพยายามท่ีจะเสนอให้มีการออกกฎหมายท่ีใชบ้งัคบั
ส าหรับการชดเชยเยียวยาผูป้ระสบภยัพิบตัิจากธรรมชาติ และภยัพิบตัิจากการกระท าของมนุษย ์ที่
เรียกว่า กฎหมายภัยพิบัติ  (Disaster Law) แต่สภานิติบัญญัติไม่ได้หยิบกฎหมายที่มีการเสนอ
ดงักล่าวขึ้นมาพิจารณา3 โดยยงัคงน าระบบกฎหมายละเมิด กฎหมายประกนัภยั การช่วยเหลือจาก
รัฐบาลและกองทุนชดเชยเยียวยา มาปรับใช้ในการพิจารณาที่จะให้การชดเชยเยียวยาทางการเงิน
อย่างเพียงพอภายหลงัจากเกิดภยัพิบตัิมาใช้จนถึงปัจจุบนั ทั้งน้ี สภานิติบญัญตัิได้บญัญตัิกฎหมาย
เป็นการเฉพาะในเร่ืองของการชดเชยเยียวยาส าหรับผูป้ระสบภัยพิบัติทางธรรมชาติ (Natural 
Disasters) คือ Act No. 82 – 600 of 13 July 1982 ภยัพิบตัิทางเทคโนโลยี (Technological Disasters) 
คือ Act No. 2003 – 699 of 30 July 2003 และภยัพิบตัิจากการก่อการร้าย (Terrorism Disaster) คือ 
Act of 9 September 1986 ซ่ึงต่อไปจะไดท้ าการศึกษาถึงระบบกฎหมายของสาธารณรัฐฝรั่งเศสท่ีมี
จ านวนมากมายท่ีสามารถน ามาปรับใชก้รณีของผูป้ระสบภยัพิบตัิดงัต่อไปน้ี 
  

 4.1.1 กฎหมายที่ก าหนดหน้าที่ในการป้องกันและบรรเทาภัยพิบัติ 
 Loi Relative à l'État d'Urgence หรือพระราชบัญญัติ สถานการณ์ ฉุ กเฉิน  ฉบับลงวันที่ 
3 เมษายน ค.ศ.1955ในมาตรา 2 ได้ก าหนดให้ในกรณีที่มีภยนัตรายที่ใกลจ้ะถึง อนัอาจจะส่งผล
กระทบต่อความสงบเรียบร้อยของประชาชน หรือในกรณีที่มีภยัธรรมชาติซ่ึงมีลกัษณะรุนแรงอนั
เป็นภยัพิบตัิแก่สาธารณชนคณะรัฐมนตรีสามารถประกาศสถานการณ์ฉุกเฉิน และได้ก าหนดให้
เจ้าหน้าที่ฝ่ายพลเรือนและเจ้าหน้าที่ต ารวจมีอ านาจมากกว่าสภาวะปกติ4 ทั้งน้ี มาตรา 4 - 1 ได้

 
2 Véronique Bruggeman. Supra. p. 283 – 284. 
3 Lienhard,C. (1995). Pour un Droit des Catastrophes. Recueil Dalloz Sirey 13e cahierchronique.  p.91-98. 
4 Loi n° 55-385 du 3 avril 1955 relative à l'état d'urgence.  
 Article 2 L'état d'urgence est déclaré par décret en Conseil des ministres. Ce décret détermine la ou les 
circonscriptions territoriales à l'intérieur desquelles il entre en vigueur. 
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ก าหนดมาตรการในการควบคุมการประกาศสถานการณ์ฉุกเฉิน โดยให้สมชัชาแห่งชาติและวุฒิสภาจะ
ไดร้ับแจง้โดยไม่ชกัชา้ในมาตรการที่ด าเนินการโดยรัฐบาลในช่วงสถานการณ์ฉุกเฉิน ซ่ึงเจ้าหนา้ที่
ฝ่ายบริหารส่งส าเนาการกระท าทั้งหมดท่ีพวกเขาใช้ตามพระราชบัญญัติน้ีโดยไม่ชักช้า รวมทั้ง
สมัชชาแห่งชาติและวุฒิสภาอาจขอข้อมูลเพ่ิมเติมเพ่ือเป็นส่วนหน่ึงของการตรวจสอบและการ
ประเมินผลของมาตรการเหล่านั้น5  
 โดยมาตรา 56 ไดใ้ห้อ านาจแก่นายอ าเภอในแต่ละพ้ืนท่ี หรือบางทอ้งท่ีมีค  าส่ัง  
 (1) ห้ามบุคคลหรือยานพาหนะสัญจรในพ้ืนท่ีและในช่วงเวลาท่ีก าหนด โดยตราเป็น
พระราชกฤษฎีกา 
 (2) ห้ามบุคคลเขา้พกัอาศยัในเขตคุม้ครองหรือในเขตปลอดภยัที่ก าหนด โดยตราเป็น
พระราชกฤษฎีกา 
 (3) ห้ามบุคคลที่กระท าการใดอนัเป็นอุปสรรคต่อการใช้อ านาจสาธารณะเขา้ไปใน
เขตปกครองใด ๆ 
 4.1.2 การชดเชยเยียวยาส าหรับการช่วยเหลือผู้ประสบภัยอันเกิดจากกรณีภัยพิบัติตาม
กฎหมายเอกชน 
 4.1.2.1 กฎหมายความรับผิดในมูลละเมิด 
 รากฐานที่ส าคญัของกฎหมายละเมิดของสาธารณรัฐฝรั่งเศส คือ การชดเชยเยียวยา
อย่างเต็มจ านวนส าหรับความเสียหายท่ีเกิดขึ้น (Principe de réparation intégrale)7 เป็นการที่ให้

 

 Dans la limite de ces circonscriptions, les zones où l'état d'urgence recevra application seront fixées 
par décret. 
 La prorogation de l'état d'urgence au-delà de douze jours ne peut être autorisée que par la loi. 
5Article 4-1 L'Assemblée Nationale et le Sénat sont informés sans délai des mesures prises par le Gouvernement 
pendant l'état d'urgence. Les autorités administratives leur transmettent sans délai copie de tous les actes 
qu'elles prennent en application de la présente loi. L'Assemblée Nationale et le Sénat peuvent requérir toute 
information complémentaire dans le cadre du contrôle et de l'évaluation de ces mesures.  
6Article 5 La déclaration de l'étatd'urgencedonnepouvoir au préfetdont le département se trouveen tout 
oupartiecomprisdansunecirconscriptionprévue à l'article 2 :  
 1° D'interdire la circulation des personnesou des véhiculesdans les lieux et aux heuresfixés par arrêté ;  
 2°D'instituer, par arrêté, des zones de protection ou de sécuritéoù le séjour des 
personnesestréglementé ;  
 3°D'interdire le séjourdans tout oupartie du département à toutepersonnecherchant à entraver, 
de quelquemanière que cesoit, l'action des pouvoirs publics. 
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ผูป้ระสบภยัพิบตัิกลบัไปอยู่ในสภาพเสมือนหน่ึงว่าอุบตัิเหตุหรือภยัพิบตัิไม่ได้เกิดขึ้น หลกัการน้ี
หมายถึงการชดเชยเยียวยาทั้งหมดส าหรับการบาดเจ็บทั้งหมด รวมทั้งกรณีท่ีไม่มีส่วนหน่ึงส่วนใด
ของร่างกายได้รับบาดเจ็บ ดังนั้น ความเสียหายจึงเป็นทั้งความเสียหายทางการเงิน (Pecuniary 
Losses) และความเสียหายที่ไม่ใช่ทางการเงิน (Non - Pecuniary Losses) ท่ีสามารถจะฟ้ืนฟูคืนสู่
สภาพเดิมได้ โดยค านึงถึงวตัถุประสงค์ทั้งหมด เช่น ค่ารักษาพยาบาล การสูญเสียรายได้ ความไร้
ความสามารถถาวรหรือบางส่วน เป็นตน้ และการพิจารณาในส่วนของบุคคล เช่น ความเจ็บปวด 
การสูญเสียส่ิงอ านวยความสะดวก เป็นตน้ และส่ิงหน่ึงที่จะตอ้งท าให้เกิดความชัดเจน คือ ความ
เสียหายทางการเงิน (Pecuniary Losses) และความเสียหายที่ไม่ใช่ทางการเงิน (Non - Pecuniary 
Losses) โดยความเสียหายทางการเงิน ((Pecuniary Losses) ของผูป้ระสบภยัพิบตัิ หมายถึง ความ
เสียหายท่ีเกิดขึ้นจริงในอดีต 
 และอนาคต และรวมถึงความเสียหายส าหรับการบาดเจ็บท่ีเกิดขึ้นจริงอย่างถาวร  
ความเสียหายท่ีเกิดขึ้นอย่างต่อเน่ือง และค่าใช้จ่ายท่ีเกิดขึ้นจากการบาดเจ็บ ซ่ึงผูป้ระสบภยัพิบัติ
อาจจะได้รับการชดเชยเยียวยาส าหรับความเสียหายชั่วคราวของรายได้และผลประโยชน์อ่ืน 
(Lucrum cessans) ทั้งน้ี จะตอ้งไม่ใช่ความเสียหายท่ีเกิดจากอุบตัิเหตุ โดยค่ารักษาพยาบาลท่ีเกิดขึ้น
จากการรักษาอาการบาดเจ็บ รวมถึงการฟ้ืนฟูสุขภาพ (Damnum Emergens) ในทางตรงขา้ม ความ
เสียหายท่ีไม่ใช่ทางการเงิน (Non - Pecuniary Losses) หมายถึง ความเสียหายท่ีไม่ใช่วตัถุ หรือความ
เสียหายทางศีลธรรม (Damage Moral) รวมถึงความเสียหายทุกอย่างที่สามารถค านวณเป็นจ านวน
เงินจากการที่ถูกรบกวนในสภาพความเป็นอยู่ของบุคคลที่เป็นผลมาจากอุบตัิเหตุ ซ่ึงประกอบดว้ย 
(1) Pretium Doloris หรือความทุกข์ทรมานทางกายภาพ (2) Préjudice Esthétique หรือความทุกข์
ทรมานทางจิตใจที่ยงัคงอยู่ในการมองเห็นของตนเอง เช่น  การท าลายและท าให้เสียโฉม และ (3) 
Préjudice d’Agrément หรือการถูกกีดกันจาก การมีคุณค่าและความสุขของชีวิต เช่น การสูญเสีย
ของส่ิงอ านวยความสะดวก โดยศาลประเทศฝรั่งเศสมกัจะตดัสินช้ีขาดความเสียหายท่ีเกิดขึ้นให้
ครอบคลุมถึงความเสียหายท่ีไม่ใช่ทางการเงินดว้ย 
 อย่างไรก็ดี  เน่ืองจากความเสียหายต่อการบาดเจ็บทางร่างกาย ส่วนใหญ่
ผูป้ระสบภยัพิบตัิจะไดร้ับการคุม้ครองผ่านระบบประกันสังคม ส าหรับความเสียหายต่อทรัพยสิ์น
นั้นผูป้ระสบภยัพิบตัิเลือกที่จะท าสัญญาประกันภยัเพ่ือการคุม้ครอง ทั้งน้ี แนวโน้มโดยทัว่ไปแลว้
ผูป้ระสบภยัพิบตัิไม่ค่อยจะด าเนินกระบวนการทางศาลกับผูก้ระท าละเมิด ดังนั้น การฟ้องคดีทาง
แพ่งจึงเป็นการด าเนินการโดยบริษทัประกันภยัเป็นหลกั จึงท าให้การประกันสังคมและกองทุน

 
7Galand-Carval, S.  (2001).  Damages under French Law.  In U. Magnus.  Unification of Tort Law: Damages. 
Kluwer Law International.  London.  p. 77 – 88. 
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ชดเชยเยียวยาจะเขา้มามีบทบาทในการชดเชยเยียวยาภายหลงัท่ีเกิดภยัพิบตัิ8 และจะเขา้มารับช่วง
สิทธิจากผูป้ระสบภัยพิบัติตามกฎหมายและระเบียบปกติ เช่น กรณีที่ประสบภัยพิบัติได้รับการ
ชดเชยเยียวยาจากกองทุนชดเชยเยียวยาแลว้ กองทุนชดเชยเยียวยาก็จะเขา้มาด าเนินคดีในทางละเมิด
ไดต้ามกฎหมายละเมิด หรือการที่ผูป้ระสบภยัพิบตัิไดร้ับการชดเชยเยียวยาจากบริษทัประกนั บริษทั
ประกันภัยก็จะเข้าด าเนินการเรียกร้องให้ผูก้ระท าละเมิดชดใช้ค่าสินไหมทดแทนตามกฎหมาย
ละเมิดต่อไป9 จะเห็นไดว้่าความรับผิดทางละเมิดเป็นเพียงการน ามาใชเ้พ่ิมเติมส าหรับกรณีท่ีความ
เสียหายนั้นไม่มีกลไกการชดเชยเยียวยาคุ ้มครองซ่ึงต่อไปจะเป็นการศึกษาที่มุ่งเน้นไปที่ความ
เป็นไปได้ของกฎหมายละเมิดของสาธารณรัฐฝรั่งเศส โดยเฉพาะอย่างยิ่งในประเด็นเกี่ยวกับการ
ชดเชยเยียวยาความเสียหายท่ีเกิดจากภยัพิบตัิ 
 1) หลกัการทัว่ไปของความรับผิดโดยความผิด (Fault Liability)10 
 กฎหมายละเมิดของสาธารณรัฐฝรั่งเศสมีก าหนดไว้ในประมวลกฎหมายแพ่ง
ฝรั่งเศส มาตรา 1382 ถึงมาตรา 1386 โดยหลักการทั่วไปของความรับผิดโดยความผิด (Fault 
Liability) ไดม้ีการบญัญตัิไวใ้นมาตรา 1382 ว่า “การกระท าใด ๆ ของบุคคล อนัเป็นเหตุท าให้เกิด
ความเสียหายแก่ผูอ่ื้น ย่อมบังคบับุคคลผูก้ระท าความเสียหายโดยความผิดของเขานั้น ให้ชดเชย
เยียวยาความเสียหาย” (แปล น. 290) และมาตรา 1383 ได้ขยายความของการกระท าความผิดใน
มาตรา 1382 ให้รวมถึงการกระท าโดยประมาทเลินเล่อไวว้่า “ทุกคนตอ้งรับผิดในความเสียหายซ่ึง
เขาได้กระท าขึ้น ไม่เพียงแต่การกระท าโดยจงใจ แต่ตอ้งรับผิดในความประมาทเลินเล่อของเขา
ด้วย” จะเห็นได้ว่าความรับผิดจากการกระท าของตนเอง (Liability for One’s Own Act) ทั้ งสอง
มาตราแห่งประมวลกฎหมายแพ่งฝรั่งเศสท่ีได้กล่าวมานั้น ต่างก็พิจารณาเกี่ยวกับองค์ประกอบใน
เร่ืองของความเสียหาย (Damages) ความผิด (Fault) และความสัมพันธ์แห่งเหตุและผลระหว่าง
ความผิดและความเสียหายนั้น (Causation) ซ่ึงผูไ้ดร้ับความเสียหายสามารถที่จะเรียกร้องการชดเชย
เยียวยาส าหรับอันตรายที่มีสาเหตุท าให้เกิดความเสียหาย โดยความผิด หมายถึง การกระท า ซ่ึง
รวมถึงการละเวน้หรือการงดเวน้การกระท า และความเสียหายท่ีเกิดขึ้นนั้นจะตอ้งมีการพิสูจน์ให้
เห็นว่ามีความสัมพนัธ์แห่งเหตุและผลระหว่างความผิดและความเสียหายท่ีเกิดขึ้นดว้ย 

 
8 Moréteau.  O. M. Cannarsa and F. Lafay.  (2006).  “Franch”  in M. Faure and T. Hartlief.  Financial 
Compensation for Victims of Catastrophes. A Comparative Legal Approach.  Springer, Wien.  p. 82. 
9 Moréteau.  O. and F. Lafay.  (2004).  Liability for Acts of Terrorism under French Law.  In B. A. Koch. 
Terrorism,  Tort Law and Insurance : A Comparative Survey.  Springer. Wien. pp. 30 – 31. 
10 Véronique Bruggeman. Supra. pp. 289 – 290. 
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 ศาลรัฐธรรมนูญฝรั่งเศส (The French Conseil Constitutionnel) ไดว้ินิจฉัยว่าสิทธิ
ท่ีจะฟ้องในเร่ืองของความรับผิดเป็นสิทธิขั้นพ้ืนฐาน เน่ืองจากหลกัของกฎหมายทัว่ไปไม่อาจจะ
ปล่อยให้บุคคลพน้จากความผิด เพราะบุคคลทุกคนตอ้งมีความรับผิดชอบ จึงเป็นส่ิงท่ีเป็นธรรมชาติ
ของความรับผิดหรือความร้ายแรงของความรับผิดท่ีจะยกขึ้ นอ้างให้บุคคลนั้ นจะต้องรับผิด11 
อย่างไรก็ตาม มาตรา 1382 และมาตรา 1383 แห่งประมวลกฎหมายแพ่งฝรั่งเศสได้จ ากัดขอบเขต
อ านาจของศาล โดยก าหนดว่า กระบวนการพิจารณาส าหรับความผิดท่ีเกิดขึ้นจะตอ้งด าเนินการโดย
ชอบดว้ยกฎหมาย และจะตอ้งค านึงถึงเหตุผลทัว่ไป (Ordinary Reason) หรือกฎจารีตประเพณีของ
กฎหมายละเมิด เช่น กรณีความล้มเหลวที่ได้ท าอย่างระมัดระวงัแล้ว12 ดังนั้น ในการพิจารณา
ความผิดจึงพิจารณาจากการที่บุคคลใดบุคคลหน่ึงไม่ได้ใช้มาตรการบางอย่างในการดูแล หรือการ
ไม่ใชค้วามระมดัระวงัในการกระท าการอย่างเพียงพอ ดังนั้น ความผิดหรือความประมาทเลินเล่อ
สามารถพิจารณาไดจ้าก (1) บุคคลมีความมุ่งหมายในการกระท าซ่ึงเป็นการละเมิดต่อกฎหมาย (2) 
ความผิดนั้นเกิดขึ้นจากพ้ืนฐานของการละเมิด ซ่ึงบุคคลมีหน้าท่ีท่ีมีอยู่ก่อนท่ีจะมีการบญัญตัิเป็น
ลายลกัษณ์อกัษรไม่ว่าเป็นหน้าท่ีที่จะตอ้งปฏิบตัิตามกฎ หรือระเบียบ หนา้ท่ีตามศีลธรรม หนา้ที่ทาง
ภาษีศุลกากร และมาตรฐานในทางปฏิบตัิต่าง ๆ จึงหมายความว่า บุคคลที่ไม่ไดก้ระท าการให้เป็นไป
ตามมาตรฐานของวิญญูชน (Bonus Pater familias) (3) ไม่ใช่เจตนาตามความผิดทางอาญา แต่เป็น
เจตนาที่เป็นความผิดทางแพ่ง และ (4) การกระท าของบุคคลที่ท าความผิดเป็นการละเมิดสิทธิของผูอ่ื้น 
เช่น การกระท าโดยมีเจตนา 
 นอกจากน้ี การกระท าความผิดนั้นให้หมายความรวมทั้งการกระท า หรือการละ
เวน้หรือการงดเวน้การกระท า อีกทั้งพฤติการณ์ของจ าเลยก่อให้เกิดความเสียหายแก่ผูไ้ด้รับความ
เสียหาย โดยศาลไดน้ าเงื่อนไขความสัมพนัธ์แห่งเหตุและผลระหว่างความผิดและความเสียหายที่
เกิดขึ้น ซ่ึงมาจากทฤษฎีความเท่ากันแห่งเหตุ (Equivalence Theory) และทฤษฎีมูลเหตุที่เหมาะสม 
(Adequate Theory) มาปรับใช ้เน่ืองจากทฤษฎีดังกล่าวส่งผลให้เกิดความแน่นอนและไม่คลุมเครือ
และต่อมาได้มีการบัญญัติไว้ในมาตรา 1151 แห่งประมวลกฎหมายแพ่งฝรั่งเศส ซ่ึงได้ก าหนด
สาระส าคญัเกี่ยวกบัความเสียหายท่ีเกิดจากการไมป่ฏิบตัิตามหนา้ท่ีที่จะตอ้งกระท า  
 2) หลกัการความรับผิดโดยเด็ดขาด (Absolute Liability) 
 ตั้งแต่ศตวรรษท่ี 20 ได้มีการน าหลักเร่ืองความรับผิดโดยเด็ดขาด (Absolute 
Liability) หรือความรับผิดโดยไม่มีความผิด (Non – Fault Liability) มาปรับใช้มากขึ้น โดยเฉพาะ

 
11 Conseil Constitotionnel 17 Jan. 1989. 
12 Youngs,  R.  (2007).  English, French & German Comparative Law.  Routledge – Cavendish, London and 
New York.  p. 340. 
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อย่างยิง่ในกรณีของการเสียชีวิต การบาดเจ็บต่อร่างกาย และความเสียหายต่อทรัพยสิ์น13 โดยบญัญตัิ
ไวใ้นมาตรา 1384 วรรคหน่ึง แห่งประมวลกฎหมายแพ่งฝรั่งเศส ว่า “บุคคลย่อมมีความรับผิดไม่ใช่ต่อ
ความเสียหายซ่ึงตนก่อให้เกิดขึ้นโดยการกระท าของตนเองเท่านั้น แต่ตอ้งรับผิดต่อความเสียหายซ่ึง
บุคคลที่อยู่ในความรับผิดชอบของตนได้ก่อขึ้น หรือต่อความเสียหายซ่ึงทรัพยสิ์นที่อยู่ในความ
ครองของตนได้ก่อขึ้น”14 ซ่ึงมาตรา 1384 ถึงมาตรา 1386 แห่งประมวลกฎหมายแพ่งฝรั่งเศสไดถื้อ
หลกัความรับผิดโดยเด็ดขาด ส าหรับการกระท าของเด็ก ลูกจา้ง อาคารส่ิงปลูกสร้างและสัตว ์ทั้งน้ี 
ศาลแพ่งและศาลอาญา รวมทั้งศาลฎีกาไดมี้การตีความมาตราเหล่าน้ีแตกต่างกนัมาโดยตลอด โดยหลกั
ความรับผิดโดยเด็ดขาด เร่ิมแรกได้น าไปบังคับใช้กับกรณีของสังหาริมทรัพย์ และต่อมาในปี
คริสต์ศกัราช 1928 ไดม้ีการน าหลกัความรับผิดโดยเด็ดขาดไปใช้กบัอสังหาริมทรัพยเ์ป็นครั้ งแรก 
ในกรณีทีม่ีบุคคลไดร้ับความเสียหายจากการเกิดอุบตัิเหตุดว้ยลิฟต ์และต่อมาได้มีการตีความอย่าง
กวา้งขวางครอบคลุมไปถึงอสังหาริมทรัพยอ่ื์น ๆ ที่มีลกัษณะเดียวกับการเกิดเหตุการณ์ตน้ไมล้ม้ 
แผ่นดินถล่ม เขื่อนกันน ้ าระเบิด15  ทั้ งน้ี ปัจจุบนัทรัพย์นั้นให้หมายความรวมถึงวตัถุที่ไม่มีชีวิต
ทั้งหมด ท่ีอยู่ภายใตก้ารควบคุมดูแลของผูก้ระท าละเมิด โดยไม่ค านึงถึงว่าวตัถุนั้นช ารุดบกพร่อง
หรือไม่และไม่ว่าวตัถุนั้นจะเป็นของแทห้รือเทียม อนัตรายหรือไม่ เคล่ือนที่ได้หรือไม่ ตลอดจนไม่
ค  านึงว่าอันตรายท่ีเกิดขึ้นมาจากตวัของวตัถุเอง หรือเกิดจากการกระท าด้วยวิธีการต่าง ๆ  และไม่ว่า
อนัตรายท่ีเกิดขึ้นนั้นจะถูกขบัเคล่ือนโดยมนุษยห์รือไม่16  
 4.1.2.2 กฎหมายการประกนัภยั 
 สังคมฝรั่งเศสชอบท่ีจะก าหนดความปลอดภัยและการรักษาความปลอดภัยให้กับ
ตนเอง จากการก าหนดน้ีเองท่ีจะสร้างความมัน่ใจว่าทุกคนจะตอ้งไดร้ับการคุม้ครองความเส่ียงและ
การฟ้ืนฟูความเสียหายทั้งหมดด้วยความรวดเร็วและสมบูรณ์ โดยการชดเชยเยียวยาน้ีไม่เพียงแต่
เฉพาะกรณีที่มีการก่อให้เกิดความเสียหายเป็นการแน่นอน แต่ยงัรวมถึงความเสียหายท่ีไม่สามารถ
ป้องกันหรือไม่อาจคาดการณ์ว่าจะเกิดขึ้น จึงมีแนวโน้มโดยทัว่ไปที่จะมีการขยายความคุม้ครอง

 
13 Van Dam, C.C.  (2006).  European Tort Law.  Oxford University Press,  Oxford.  p. 42 :  and Galand – 
Carval, S.  (2002).  ‘French’  in B. A.  Koch and H.  Kozoil.  University of Tort Law: Strict Liability.  Kluwer 
Law International.  The Hague.  p. 127 – 145. 
14 Véronique Bruggeman. Supra. p. 291. 
15 Véronique Bruggeman. Supra. p. 291. 
16 Cour de Cassation.  Jand’ heur V. Les Galéries belfortaises.  13 Feb. 1930.  This decision implies that there is 
no defence for the guardian of a thing to show that he/she took all the precautions which a prudent and diligent 
person would have taken อา้งถึงใน Véronique Bruggeman. Supra. p. 292. 
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ความเส่ียง เพื่อให้การชดเชยเยียวยาในกรณีที่มีความน่าจะเป็นว่าจะเกิดความเสียหาย หรือกรณีที่
ไม่ได้มีการก าหนดขอบเขตของความเสียหายไวใ้นเวลาที่ได้รับประโยชน์ และกรณีที่มีความ
ตอ้งการที่จะมีการคุม้ครองท่ีจ าเป็นโดยกลไกวิธีการผสมผสานกนัระหว่างการประกันภยักบัความ
รับผิด 
 ภายใต้แนวคิดของกฎหมายละเมิดและความปลอดภัยทางสังคม โดยระบบความ
ปลอดภัยทางสังคมของสาธารณรัฐฝรั่งเศสมีความครอบคลุมเพียงบางส่วนซ่ึงไม่ใช่ทั้งหมดของ
ความเสียหาย เช่น ค่าใช้จ่ายทางการแพทยแ์ละยา และการสูญเสียรายได ้โดยการประกนัสุขภาพที่
สมบูรณ์จะครอบคลุมเฉพาะค่าใช้จ่ายทางการแพทย์และยา การประกันอุบัติเหตุส่วนบุคคลจะ
ครอบคลุมเฉพาะความพิการที่ไม่อาจท างานได้ ไม่สามารถท างานที่ช านาญได้ หรือเป็นอนัตราย
ส่วนบุคคล และจ านวนของการชดเชยเยียวยาเป็นอตัราท่ีคงที่ จากอุปสรรคดังกล่าวท าให้ภายหลงั
จากนั้ นได้มีการเสนอระบบประกันการชดเชยเยียวยาส าหรับผูป้ระสบภัยพิบัติทางธรรมชาติ 
(Natural Disasters) ภัยพิบัติ ทาง เทคโนโลยี  (Technological Disasters) และการก่อการร้ าย 
(Terrorism) ดังนั้น โดยในส่วนน้ีจะกล่าวถึงรูปแบบการประกันภัยต่าง ๆ ส าหรับความเสียหายท่ี
เกิดจากภยัพิบตัิทางธรรมชาติ (Natural Disasters) ภยัพิบตัิที่เกิดจากการกระท าของมนุษย ์(Man - 
Made Disasters)และการก่อการร้าย (Terrorism)  
 1) การประกนัภยัพิบตัิทางธรรมชาติ (Natural Disaster Insurance) 
 ปรากฏการณ์ทางธรรมชาติ เช่น อุทกภัย แผ่นดินไหว คล่ืนยกัษ์ ภูเขาไฟระเบิด 
เป็นตน้ ซ่ึงในระบบการประกนัแบบดั้งเดิมไม่ได้ให้ความคุม้ครองครอบคลุมไปถึงภยัพิบตัิดงักล่าว 
ซ่ึงปัญหาหลกัส่วนใหญ่ที่ไม่ให้ความคุม้ครองเน่ืองจากความสามารถในการรับประกันของบริษทั
ประกนัภยั อย่างไรก็ดี ในปีคริสตศ์กัราช 1970 ได้มีการพิจารณาเกี่ยวกับการคุ ้มครองให้ครอบคลุม
ความเสียหายที่เกิดจากภยัพิบตัิทางธรรมชาติ แต่ไม่ได้รับความสนใจ และได้น ากลบัมาพิจารณา
ใหม่อีกครั้ งในปีคริสต์ศกัราช 1980 โดยมีการจดัตั้งโครงการในรูปแบบของกองทุนสาธารณะ17 
ประกอบกับในช่วงปลายปีคริสต์ศกัราช 1981 ไดเ้กิดเหตุการณ์อุทกภยัครั้ งใหญ่ ท่ีหุบเขา Rhône, 
Saône และ Garonne ซ่ึงผูป้ระสบภยัพิบตัิไดร้ับความช่วยเหลือในระดบัท่ีนอ้ยมาก จึงท าให้กองทุน
สาธารณะดังกล่าวเปล่ียนไปเป็นระบบผสมผสานซ่ึงเป็นการร่วมมือกันระหว่างภาครัฐและภาค
ธุรกิจประกันภัย ตลอดจนมีการตรากฎหมาย The Act of 13 July 1982 ขึ้น ซ่ึงกฎหมายดังกล่าว

 
17 CCR.  (2007).  Les Catastrophes Naturelles en France.  Natural Disasters in France. Caisse Centrale de 
Réassurance. 
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บญัญตัิให้มีการจดัตั้งThe French’ Catastrophe Natural System18 และไดม้ีการปรับปรุงกฎหมายให้
ครอบคลุมภยัพิบตัิต่าง ๆ ซ่ึงจะไดท้ าการศึกษารายละเอียดต่อไป 
 1.1) The Act of 13 July 1982 
 โดยที่ The Act of 13 July 1982 ไม่ได้ก าหนดนิยามศพัท์ “ภยัพิบตัิทางธรรมชาติ”             
ไว ้เป็นเพียงก าหนดลกัษณะของเหตุการณ์ที่จะเขา้ข่ายสามารถเขา้ท าสัญญาประกันภยั ว่า สัญญา
ประกันภัยท่ีจัดท าขึ้ นโดยบุคคลหรือกฎหมายอ่ืนนอกเหนือจากท่ีรัฐก าหนด เพ่ือประกัน 
ความเสียหายท่ีเกิดจากอคัคีภยั หรือความเสียหายอ่ืน ๆ ต่อทรัพยสิ์นท่ีตั้งอยู่ในสาธารณรัฐฝรั่งเศส 
รวมทั้งความเสียหายต่อยานพาหนะท่ีเดินด้วยก าลงัเคร่ืองจกัรกล โดยสัญญาประกันภยัดังกล่าว
จะตอ้งให้ความคุม้ครองครอบคลุมต่อทรัพยสิ์นที่ไดร้ับผลกระทบจากภยัพิบตัิทางธรรมชาติอนัเป็น
วตัถุประสงค์แห่งสัญญาประกันภัยนั้ น นอกจากน้ี หากผู ้เอาประกันภัยได้รับความคุ ้มครอง 
การหยุดชะงกัทางธุรกิจ การรับประกันน้ีจะเป็นการขยายผลกระทบท่ีเกิดจากภัยภัยพิบัติทาง
ธรรมชาติตามเงื่อนไขที่ก าหนดไวใ้นสัญญาท่ีเกี่ยวขอ้ง และภายใตบ้ทบญัญตัิแห่งพระราชบญัญตัิ
ฉบบัน้ี ผลกระทบของภยัพิบตัิทางธรรมชาติเป็นการพิจารณาถึงความเสียหายต่อทรัพยสิ์นโดยตรง 
ซ่ึงมีสาเหตุท่ีเกิดขึ้นจากความรุนแรงท่ีผิดปกตขิองธรรมชาติ และมาตรการปกติที่จะตอ้งน ามาใชใ้น
การป้องกนัความเสียหายดงักล่าวแลว้ ไม่สามารถป้องกันการเกิดความเสียหายเช่นว่านั้นไดห้รือไม่
อาจน ามาตรการป้องกันท่ีมีอยู่มาปรับใช้ได้ ทั้งน้ี จะตอ้งมีการประกาศภาวะภยัพิบัติทางธรรมชาติจาก
รัฐบาลโดยความเห็นชอบของคณะรัฐมนตรี19 ดังนั้น เพ่ือท่ีจะไดร้ับการพิจารณาว่าเป็นภยัพิบตัิทาง

 
18 Véronique Bruggeman. Supra. p. 303 
19 Article 1 of Act No.82-600 of 13July1982 reads as follows: 
 “Insurance contracts subscribed by any individual or legal entity other than the State guaranteeing 
damage by fire or all other damage to property situated in France, and damage to land motor vehicles, give the 
right to the insurance guarantee against the effects of natural catastrophes on the property which is the object of 
those contracts. 
 Moreover, if the insured is covered against business interruption, this guarantee extends to the effects 
of natural catastrophes, in the terms established in the related contract. 
 In the context of this Act, the effects of natural catastrophes are considered to be directmaterial 
damage caused decisively by the abnormal intensity of a natural agent when the usual measures which must be 
taken to prevent such damage would not have prevented it, or could not be adopted. An interministerial decree 
will declare the state of natural catastrophe”. 



251 

ธรรมชาติหรือไม่นั้น จะตอ้งมีปรากฏการณ์ท่ีผิดปกติซ่ึงไม่ได้เกิดจากการกระท าของมนุษย์20 โดย
ค าว่า “ผิดปกติ” อาจจะหมายถึงความผิดปกติเน่ืองจากความรุนแรงเป็นพิเศษ หรือระยะเวลาของ
เหตุการณ์ท่ีเกิดขึ้น นอกจากน้ี ยงัเป็นปรากฏการณ์ท่ีไม่อาจต้านทานได้ ซ่ึงท าให้รู้สึกได้ว่าไม่
สามารถหลีกเล่ียงได้โดยวิธีการจดัการตามปกติ โดยศาลฎีกาไดเ้ปรียบเทียบกบัเหตุการณ์ที่เป็นเหตุ
สุดวิสัย (Force Majeure) และความเสียหายท่ีเกิดขึ้นสามารถท าสัญญาประกันได้21 ดังนั้น ในการ
พิจารณาว่ากรณีใดบา้งเป็นภัยพิบตัิทางธรรมชาติ จึงเป็นเร่ืองที่ยุ่งยากเกินไป จึงก าหนดให้การ
ประกันภัยพิบัติทางธรรมชาติให้ความคุ ้มครองความเส่ียงภัยที่รวมถึง อุทกภัย ดินโคลนถล่ม 
แผ่นดินไหว แผ่นดินถล่ม หรือแผ่นดินทรุดตัว22 คล่ืนยกัษ์ การไหลของน ้ า โคลน ลาวาท่ีเป็นการ
เคล่ือนยา้ยของมวลน ้ าแข็งหรือหิมะ ซ่ึงต่อมามีการตรา Act of 27 February 2002 เพื่อขยายขอบเขต
การคุม้ครองท่ีจะรวมถึงความเสียหายท่ีเกิดจากการยุบตวัของแผ่นดิน อนัเน่ืองมาจากกิจกรรมใตด้ิน 
และบ่อดินเหนียว ท่ีมีตน้ก าเนิดจากธรรมชาติหรือการกระท าของมนุษย ์แต่ไม่รวมถึงการท าเหมือง
แร่ที่มีการด าเนินกิจการหรือมีการปิดเหมืองแร่ไปแลว้23 นอกจากน้ี Act of 13 December 2000 ได้มี
การขยายการคุ ้มครองไปถึงบริเวณ เขตโพ้นทะเลของประเทศฝรั่งเศส (French Overseas 
Departments : Départements d´Outre – Mer or “DOM – TOM”) ตามท่ีบญัญตัิไวใ้นมาตรา 13 แห่ง  
Act of 13 July 1982 ที่ครอบคลุมถึงผลกระทบของลมที่เป็นสาเหตุของการเกิดพายุไซโคลนที่มี              
ความแรงสูงสุดท่ีไดมี้การจดบนัทึก หรือการคาดการณ์ของก าลงัแรงลมในพ้ืนท่ีท่ีมีความรุนแรงท่ี
เขา้ถึง หรือมีอตัราก าลงัแรงลมเกินกว่า 145 กิโลเมตรต่อชั่วโมง ในช่วงเวลา 10 นาที หรือกรณีของ
ลมกระโชกท่ีมีอตัราก าลงัแรงลม 215 กิโลเมตรต่อชัว่โมง24 
 อน่ึง ภยัพิบตัิทางธรรมชาติท่ีเกิดขึ้นตอ้งได้รับการประกาศภาวะ ภยัพิบตัิทาง
ธรรมชาติจากรัฐบาลโดยความเห็นชอบของคณะรัฐมนตรี ภายใต้บงัคับแห่ง Act of 13 July 1982 โดย
จะต้องมีการระบุรายละเอียดเกี่ยวกับพ้ืนท่ีและระยะเวลาของการเกิดเหตุการณ์ภัยพิบัติทาง

 
20 เป็นขอ้ความที่ขยายความค าว่า “Natural Catastrophe” และ “Natural Risk” ซ่ึงปรากฏอยู่ใน Ségur, P.  (1997).  
La Catastrophe et le Risqué Naturels.  Essai de Definition Juridique.  Revue du Droit Public (6).  p. 1693 – 
1716. 
21 Leduc, F. (1997). Catastrophe Naturelle et Force Majeure.  R.G.D.A. (2).  p. 409 – 427 อา้งถึงใน Véronique 
Bruggeman. Supra. p. 304. 
22ซ่ึงมีความแตกต่างจากแผ่นดินถล่ม เพราะแผ่นดินทรุดตวัเป็นเร่ืองของภยัแลง้และมีการระเหยของน ้าท่ีอยู่ในดิน 
23 Act No. 2002 – 276 of 27 Feb. 2002 on the Proximity Democracy, JORF 28 Feb. 2002 
24 Act No. 2000 – 1207 of 13 Dec. 2000 on the Orientation of the French Overseas Departments and Territories 
JORF No. 289 of 14 Dec. 2000, 19760. Barraqué, B.  (1999).  Prévention des inondations en Europe: 
Hydraulique, Assurance, ou Solidarité?. Colloque d’hydrotechnique (161).  p 3-13. 
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ธรรมชาติ และความเสียหายทัว่ ๆ ไปท่ีจะไดร้ับความคุม้ครองตามกรมธรรมป์ระกันภยั ซ่ึงเป็นไป
ตามมาตรา L.125 – 1 Insurance Code และที่แก้ไขเพ่ิมเติมโดย No.92 – 665 แห่ง Act of 16 July 
1992  
 1.1.1) ขั้นตอนการชดเชยเยียวยา (Compensation Procedure) 
 การชดเชยเยียวยาความเสียหายอนัเกิดจากภยัพิบตัิทางธรรมชาติจะเร่ิมขึ้น
ต่อเมื่อมีการประกาศภาวะภัยพิบัติทางธรรมชาติ โดยนายกเทศมนตรียื่นค าร้องเพื่อขอให้มี การ
พิจารณาประกาศภาวะภยัพิบตัิทางธรรมชาติไปยงันายอ าเภอ ซ่ึงภายหลงัจากหน่ึงเดือนนบัแต่ที่มี
การยื่นค  าร้องดงักล่าวจะตอ้งมีการน าเอกสารหลกัฐานมาประกอบเพื่อการพิจารณาประกาศภาวะภยั
พิบัติทางธรรมชาติ โดยเอกสารหลักฐานดังกล่าวประกอบด้วย (1) รายงานที่เป็นรายละเอียด
เกี่ยวกบัลกัษณะและความรุนแรงของภยัพิบตัิ (2) รายงานทางเทคนิคเฉพาะที่มีความสัมพนัธ์กบัภยั
พิบตัิทางธรรมชาติ เช่น Météo – France ส าหรับอุทกภยั BRGM ส าหรับแผ่นดินถล่ม ฯลฯ ซ่ึงตอ้ง
แสดงให้เห็นถึงปรากฏการณ์ท่ีเกิดขึ้นโดยเฉพาะในช่วงเวลาท่ีเกิดภยัพิบตัิ (3) รายงานแผนท่ีตั้งของ
อ าเภอที่ไดร้ับผลกระทบ (4) รายงานการดูแลรักษาความปลอดภยัและการควบคุมภยัพิบตัิโดยกอง
ทหาร ต ารวจ หรือกองดับเพลิง และ (5) เอกสารทั่วไป เช่น เอกสารท่ีแสดงถึงความรุนแรงท่ี
ผิดปกติของเหตุการณ์ เช่น ข่าวจากหนา้หนังสือพิมพ ์ภาพถ่าย ฯลฯ ซ่ึงเอกสารหลกัฐานที่กล่าวมา
ขา้งต้นน้ีจะได้รับการตรวจสอบโดยคณะกรรมการ ซ่ึงประกอบด้วย ผูแ้ทนกระทรวงมหาดไทย 
ผูแ้ทนกระทรวงการคลัง และผู ้แทนเขตโพ้นทะเลของประเทศฝรั่งเศส (DOM – TOM) โดย
คณะกรรมการดังกล่าวจะพิจารณาและให้ความเห็นว่าเหตุการณ์ดังกล่าวเป็นภยัพิบตัิทางธรรมชาติ
หรือไม่25 ดังนั้น เอกสารหลกัฐานจึงเป็นตวัแปรที่ส าคญัของจ านวนอ าเภอที่จะได้รับการประกาศ
ภาวะภยัพิบตัิทางธรรมชาติ ทั้งน้ีเม่ือคณะกรรมการให้ความเห็นว่าเหตุการณ์ท่ีเกิดขึ้นเป็นภยัพิบตัิ
แลว้ ความเห็นน้ีจะไดร้ับการยืนยนัโดยการตีพิมพใ์นรูปแบบของประกาศภายในสามเดือนนบัแต่
วนัที่อ  าเภอได้รับค าร้องของนายกเทศมนตรี ซ่ึงในประกาศน้ีจะตอ้งมีการระบุวิธีการด าเนินการ
พร้อมทั้งเหตุผลของแต่ละอ าเภอท่ีได้มีการร้องขอให้มีการประกาศภาวะภยัพิบัติทางธรรมชาติ 
ตามท่ีคณะกรรมการพิจารณาให้ความเห็นชอบ พร้อมทั้งการแจง้ให้แต่ละอ าเภอทราบ 
 ภายหลงัจากจากที่รัฐบาลประกาศภาวะภัยพิบัติทางธรรมชาติโดยความ
เห็นชอบจากคณะกรรมการแลว้ ผูเ้อาประกันภยัมีหนา้ที่ท่ีจะแจง้ให้บริษทัประกนัภยัทราบถึงความ
เสียหายทั้งหมดท่ีได้รับ อนัก่อให้เกิดสิทธิเรียกร้องโดยเร็วท่ีสุดเท่าท่ีผูป้ระกนัภยัจะทราบถึงความ
เสียหายกรณีที่เป็นความเส่ียงโดยตรงต่อทรัพยสิ์นภายในสิบวนั หรือกรณีความเสียหายจากการที่

 
25Jametti, M. and T. Von Ungern – Sternberg. (2004). Disaster Insurrance or a Disastrous Insurance: Natural 
Disaster Insurance in France. CESifo Working Paper Series, CESifo Working Paper No. 1303. CESifo bH. 



253 

ธุรกิจหยุดชะงักภายในสามสิบวนันับแต่วนัที่มีการประกาศภาวะภัยพิบัติทางธรรมชาติ และ
ภายหลังจากนั้นบริษัทประกันมีหน้าท่ีต้องพิจารณาค าขอของผูเ้อาประกันภัยดังกล่าว และต้อง
ด าเนินการจ่ายค่าสินไหมทดแทนภายในสามเดือนถดัจากวนัที่ผูเ้อาประกนัภยัไดย้ื่นขอ้เรียกร้องตาม
สิทธิที่จะได้รับตามกรมธรรม์ประกันภยัพิบตัิ หรือวนัที่มีการประกาศภาวะภยัพิบตัิทางธรรมชาติ
ดงักล่าวแลว้แต่ระยะเวลาใดจะเร็วกว่ากนั 
 1.1.2) ความครอบคลุมความเสียหาย26 (Covered Damage) 
 ก่อนปี ค.ศ. 1982 บริษทัประกันภยัปฏิเสธการรับประกันภยัจากภยัพิบตัิทาง
ธรรมชาติ แต่เน่ืองจากเกิดเหตุการณ์อุทกภยัอย่างรุนแรงในปี ค.ศ. 1981 รัฐบาลจึงไดจ้ดัตั้งระบบท่ี
เรียกว่า The French Catastrophes Naturelles System หรือ Cat.Nat. system ขึ้นโดย Cat.Nat. system 
เป็นระบบจัดตั้งขึ้นเพ่ือให้มีการชดเชยเยียวยาความเสียหายท่ีเกิดขึ้นโดยตรงต่อทรัพย์สินอัน
เน่ืองมาจากภยัพิบตัิทางธรรมชาติ และก าหนดวิธีการประกนัภยัพิบตัิทางธรรมชาติแบ่งเป็นภยัพิบตัิ
ทางธรรมชาติท่ีบริษทัประกนัภยัภาคเอกชนไม่สามารถรับประกันภยัได้ เช่น แผ่นดินไหว น ้าท่วม 
ภยัแลง้ ดินถล่ม คล่ืนยกัษ์ ภูเขาหิมะถล่ม กับภยัพิบตัิทางธรรมชาติที่บริษทัประกันภยัภาคเอกชน
สามารถรับประกนัภยัได้ เช่น พายุ น ้าแข็ง และหิมะ ซ่ึงหากเกิดพายุขนาดใหญ่จะพิจารณาเป็นความ
รับผิดชอบของการประกันภยัแบบปกติโดยบริษทัประกันภยัภาคเอกชน แต่ในกรณีความเสียหายนั้น
เป็นการที่หน่วยงานของรัฐบาลควรเขา้มาเกี่ยวขอ้งในการปฏิบตัิหนา้ที่ป้องกนัและบรรเทาสาธารณ
ภยั รัฐก็ตอ้งร่วมรับผิดชอบต่อความเสียหายดังกล่าวด้วย ดังนั้น สถานการณ์ภยัพิบตัิที่ก่อให้เกิดความ
เสียหายในคราวเดียวกันอาจจะตอ้งมีการร่วมรับผิดชอบระหว่างรัฐและเอกชนจึงท าให้ Cat.Nat. 
System มีลกัษณะเป็นการร่วมกนัระหว่างภาครัฐและภาคเอกชน (Public Private Partnerships) 
 นอกจากน้ี พบว่าการท าประกนัภยัทรัพยสิ์นของท่ีอยู่อาศยัหรืออาคารธุรกิจ 
ไม่ได้ครอบคลุมการประกันภัยพิบัติชนิดรุนแรง เช่น แผ่นดินไหว น ้ าท่วม รัฐบาล จึงก าหนด
มาตรการภาคบงัคบัโดยให้บริษทัประกนัภยัรวมการประกนัภยัพิบตัิทางธรรมชาติไวใ้นกรมธรรม์
ประกันภยัทรัพยสิ์น และกระทรวงการคลงัเป็นผูก้  าหนดอตัราค่าเบ้ียประกันคงท่ี ซ่ึงอยู่บนพ้ืนฐาน
ว่าทุกพ้ืนท่ีจ่ายค่าเบ้ียประกันในอัตราเดียว (National Solidarity Principle) ทั้ งน้ี  การให้บริษัท
ประกนัภยัภาคเอกชนเขา้ร่วมในการประกนัภยัดว้ย เพื่อให้ผูป้ระสบภยัพิบตัิไดร้ับค่าชดเชยที่รวดเร็ว โดย
เหตุการณ์ท่ีเกิดขึ้นจะตอ้งมีการประกาศภาวะภยัพิบตัิทางธรรมชาติจากรัฐบาลโดยความเห็นชอบ
ของคณะรัฐมนตรี และในกรมธรรมป์ระกนัภยัอย่างนอ้ยตอ้งให้การคุม้ครองดงัต่อไปน้ี 
 สถานที่ประกอบการภายในประเทศ และรายละเอียดที่เกี่ยวขอ้ง 
 สถานท่ีติดตั้งอุตสาหกรรมและพาณิชกรรม และรายละเอียดท่ีเกี่ยวขอ้ง 

 
26 Véronique Bruggeman. Supra. p. 305 – 306. 
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 ส่ิงปลูกสร้างอาคารโดยหน่วยงานทอ้งถ่ินเป็นเจา้ของ และรายละเอียดท่ี
เกี่ยวขอ้ง 
 อาคารเกษตร รวมทั้งพืช เคร่ืองจกัร หรือสัตวท่ี์อยู่ในอาคารดงักล่าว 
 โรงเรือนที่ถือเป็นอาคาร หรืออุปกรณ์ แต่ไม่รวมถึงพืชที่อยู่ภายใน
อาคารนั้น 
 ยานพาหนะ 
 อุปกรณ์เสริมในรถยนต์ และอุปกรณ์ กรณีที่ประกันพ้ืนฐานให้ความ
คุม้ครอง 
 รั้ ว ก าแพง หรือฐานราก กรณีไดร้ับการคุม้ครองโดยกรมธรรม ์
 ค่าใชจ้่ายส าหรับก าจดัซากปรักหักพงั การร้ือถอนการสูบน ้า และการท า
ความสะอาด 
 จึงเห็นไดว้่าจะตอ้งมีการเช่ือมโยงขอ้มูลตามท่ีมีการระบุในประกาศสถานะ
ภยัพิบตัิทางธรรมชาติกบัความเสียหายท่ีสามารถเรียกร้องได ้โดยจะมีการตีความและพิจารณาความ
เสียหายท่ีผูป้ระกนัภยัจะไดร้ับการชดเชยเยียวยา ตวัอย่างเช่น ความเสียหายของสินคา้ในช่องแชแ่ข็ง 
จะได้รับการชดเชยเยียวยาเฉพาะสินคา้ท่ีแช่แข็งเท่านั้น โดยไม่ได้รวมถึงความสูญเสียอ่ืน ๆ ท่ีเป็น
ผลอนัเกิดจากภยัพิบตัิ 
 1.1.3) การรับประกนัภยัต่อ27 (Reinsurance) 
 การรับประกนัภยัต่อของสาธารณรัฐฝรั่งเศสบริหารจดัการโดยรัฐวิสาหกิจที่
เรียกว่ า Caisse Centrale de Reassurance (CCR) ในลักษณะที่ เป็นกองทุนและอยู่ ใน สังกัด
กระทรวงการคลงั โดยให้บริษัทประกันภัยมีอิสระที่จะเลือกท าสัญญาประกันภัยต่อกับบริษัท
ประกันภยัภาคเอกชน หรือบริษทัประกันภยัต่อภาครัฐก็ได้ เพราะอตัราเบ้ียประกันภัยเป็นอตัรา
เดียวกัน และสามารถได้รับความคุ ้มครองความเสียหายอย่างไม่จ ากัด เน่ืองจากบริษทัประกันภัย
จะตอ้งโอนคร่ึงหน่ึงของความเส่ียงท่ีจะเกิดภยัพิบตัิทางธรรมชาติไปที่กองทุน CCR เพื่อที่จะไดร้ับ
ความคุม้ครองภายใตก้ารรับประกนัภยัของรัฐ28 โดยรัฐจะเขา้มามีส่วนร่วมในฐานะผูร้ับประกันภยั
ต่อ ซ่ึงจะท าหน้าที่ในการจ่ายชดเชยเยียวยาให้แก่ผูป้ระกันตนในส่วนที่เกินจากที่กองทุน CCR 
รับผิดชอบ กล่าวคือในกรณีท่ีเกิดเหตุการณ์ขึ้นและกองทุน CCR มีเงินทุนไม่เพียงพอที่จะจ่าย
ชดเชยเยียวยาให้แก่ผูเ้อาประกนัภยั กองทุน CCR จะไดร้ับเงินจากงบประมาณรัฐบาลฝรั่งเศส  

 
27 Véronique Bruggeman. Supra. p. 309 – 312. 
28 GAO. (2005). Catastrophe Risk, U.S. and European Approaches to Insure Natural Catastrophe and 
Terrorism Risks.  GAO-05-199 United Government Accountability Office.  Washington, D.C. p. 33. 
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แผนภาพท่ี 3 ระบบ The French Catastrophes Naturelles 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

ที่มา Marcellis-wain and Michel-kerjan (2010) 
 ในการน้ี บริษทัประกันภยัเสนอรูปแบบของสัญญาประกันภยัพิบตัิต่อสอง
ประเภท คือ กบัการประกนัภยัต่อตามส่วน29 (Quota – Share Reinsurance) การประกนัภยัต่อก าหนด
ค่าเสียหาย30 (Stop – Loss Reinsurance) โดยสัญญาการประกันภัยต่อตามส่วนน้ี บริษัทประกันภัย
จะตอ้งน าส่งเบ้ียประกันภยัในอตัราร้อยละของแต่ละกรมธรรมท่ี์ได้ท าประกนัภยัทรัพยสิ์น ให้กับ
บริษัทประกันภัยต่อ และบริษัทประกันภัยต่อดังกล่าวจะท าหน้าที่จ่ายค่าสินไหมทดแทนตาม
สัดส่วนของความเสียหายแท้จริงตามท่ีก าหนดไว้ในสัญญาประกันภัยนั้ น ๆ ส าหรับสัญญา
ประกันภยัต่อก าหนดค่าเสียหาย บริษทัประกันภยัต่อจะให้ความคุม้ครองความเสียหายทั้งหมดท่ี
เกิดขึ้น ดังนั้น เพื่อเป็นการป้องกันการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนส าหรับเหตุการณ์ภยัพิบตัิที่มี
ความรุนแรงและเกิดความเสียหายเป็นจ านวนมาก และป้องกนักรณีที่บริษทัประกนัภยัจะท าสัญญา
ประกันภัยต่อตามส่วนกับบริษัทประกันภัยต่อภาคเอกชน และท าสัญญาประกันภัยต่อก าหนด
ค่าเสียหายกับกองทุน CCR จึงก าหนดให้ต้องมีการเช่ือมโยงของสัญญาประกันภัยต่อทั้งสอง
ประเภท โดยบริษทัประกนัภยัจะสามารถท าสัญญาประกนัภยัต่อก าหนดค่าเสียหายไดเ้ฉพาะกรณีที่

 
29 เป็นการประกนัภยัต่อแบบหน่ึง ซ่ึงก าหนดว่า ผูร้ับประกันภยัต่อจะรับประกนัภยัต่อตามอตัราส่วนที่ก าหนดไว้
ล่วงหน้าในสัญญาประกนัภยัต่อส าหรับธุรกิจที่ผูเ้อาประกนัภยัต่อไดร้ับเส่ียงไว ้
30 เป็นแบบของการประกนัภยัต่อ ซ่ึงผูร้ับประกนัภยัต่อจะชดใชค้่าเสียหายให้แก่ผูเ้อาประกันภยัต่อ เม่ืออตัราส่วน
ค่าเสียหายเกินกว่าอตัราที่ก าหนดไว ้โดยจ่ายให้ตามเง่ือนไขที่ก าหนด 
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บริษัทประกันภยัได้มีการท าสัญญาประกันภัยต่อตามส่วนกับกองทุน CCR ทั้ งน้ี จะต้องมีการ
ก าหนดให้ตอ้งน าส่งเบ้ียประกนัภยัอย่างนอ้ยในอตัราร้อยละ 40 ให้กองทุน CCR 
 อย่างไรก็ดี การจดัเก็บเบ้ียประกันภัยพิบัติท่ีเก็บโดยกองทุน CCR นั้น มี
ลกัษณะเหมือนการเก็บภาษีทรัพยสิ์น เน่ืองจากอัตราไม่ได้สะท้อนถึงความเส่ียงในแต่ละพ้ืนท่ี 
กล่าวคือประชาชนในพ้ืนท่ีเส่ียงมกัจะไม่มีการป้องกันอ่ืน ๆ เพ่ิมเติมจากการมาตรการป้องกันภยั
พิบตัิของรัฐ และรอให้เป็นภาระหน้าท่ีของรัฐบาลที่จะตอ้งรับผิดชอบ31 ซ่ึงเห็นไดจ้ากการที่กองทุน 
CCR จะตอ้งจ่ายค่าสินไหมทดแทนตามสัญญาประกันต่อในกรณีเม่ือเกิดภยัพิบตัิขนาดใหญ่ครั้ งส าคญั 
เช่น อุทกภยัในพ้ืนท่ีบริเวณตอนใตข้อง Aude ในช่วงเดือนพฤศจิกายน 1999 จ านวน 240 ลา้นยูโร และ
กรณีอุทกภยัที่ Lothar และ Martin จ านวน 240 ลา้นยูโร และกรณีการเกิดพายุเฮอริเคนในหมู่เกาะ
อินเดียตะวนัตกของประเทศฝรั่งเศส (French Antilles) ในปีเดียวกัน จึงส่งผลให้มีการใช้จ่าย เงิน
ชดเชยเยียวยาจากกองทุน CCR เป็นจ านวนที่สูงมาก และในเวลาต่อมาจึงไดม้ีการเสนอปรับปรุงแกไ้ข
การประกันภัยต่อเพื่อปรับปรุงระบบ Cat. Nat. และกองทุน CCR ให้สามารถบริหารจัดการให้
สอดคลอ้งกบัสถานการณ์การประกันภยัพิบตัิ ไม่ว่าจะเป็นวิธีการ ลกัษณะ และเหตุการณ์ท่ีเกิดขึ้น 
รวมทั้งความล่าช้าของการชดเชยเยียวยาที่ใชเ้วลายาวนานเกินไป เน่ืองจากจะตอ้งรอให้มีการประกาศ
ภาวะภยัพิบตัิทางธรรมชาติก่อน ตลอดจนมาตรการการป้องกนัภยัพิบตัิอ่ืน ๆ นอกจากน้ี จะตอ้งมี
การจดัท าบนัทึกความเส่ียงและความเสียหาย เช่น การปรับเปล่ียนเงื่อนไขการเสนอขายประกันภยัพิบตัิ  
ความรับผิดส่วนแรกในกรณีท่ีเทศบาลไม่ไดจ้ดัท าแผนพ้ืนท่ีเส่ียงภยัพิบตัิ จ านวนเงินทุนส ารองของ
กองทุนการยกเลิกค่าใชจ้่ายในการบริหาร เป็นตน้32 
 ทั้งน้ี ก่อนปีคริสตศ์กัราช 1982 ภยัพิบตัิทางธรรมชาติ ที่พบมากที่สุด ไดแ้ก่ 
ภยัแลง้ การทรุดตวัของแผ่นดิน หิมะถล่ม หรืออุทกภยั ซ่ึงภยัพิบตัิท่ีไดก้ล่าวมาน้ีไม่ไดอ้ยู่ภายใตก้าร
คุม้ครองกรมธรรมป์ระกนัภยัพิบตัิทางธรรมชาติ มีเพียงภยัพิบตัิทางธรรมชาติบางประเภท เช่น พายุ 
น ้ าค้างแข็ง หรือพายุลูกเห็บ ได้รับการพิจารณาความคุ ้มครองกรมธรรม์ประกันภัยโดยบริษัท
ประกันภยัภาคเอกชน แต่ประชาชนสนใจท าประกนัภยัความเส่ียงส าหรับภยัพิบตัิทางธรรมชาติน้ี
เพียงจ านวนเล็กน้อย จากสถานการณ์ดังกล่าวจึงน าไปสู่การที่รัฐบาลตอ้งบญัญัติการประกันภัย
ความเส่ียงภยัพิบตัิดงักล่าวไวใ้น No.90 – 509 แห่ง Act of 25 July 1990  
 1.2) The Act of 25 July 1990 

 
31Marcellis-wain and Michel-kerjan. (2001).The Public-Private Sector Risk-Sharing in the French Insurance. 

"Cat. Nat. System" Série Scientifique Scientific Series.  Montréal p. 6 - 7.  
32 Véronique Bruggeman. Supra. p. 311– 313. 
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 พระราชบัญญัติฉบับน้ีได้บัญญัติขึ้ นเพ่ือขยายระบบการประกันภัยพิบัติทาง
ธรรมชาติให้ครอบคลุมการประกันภยัพายุทัว่ไป โดยก าหนดให้สัญญาประกันท่ีรับประกันความ
เสียหายจากไฟไหมห้รือความเสียหายอ่ืน ๆ ต่อทรัพยสิ์นท่ีตั้งอยู่ในสาธารณรัฐฝรั่งเศสและความ
เสียหายต่อยานพาหนะทางบก ให้สิทธิในการรับประกันภยัให้กบัผูเ้อาประกนัภยัต่อผลกระทบของ
ลมเน่ืองจากพายุเฮอร์ริเคนหรือพายุไซโคลน ทั้งน้ี สัญญาประกันภยัดงักล่าวจะยกเวน้ผลกระทบ
ของลมเน่ืองจากพายุไซโคลนซ่ึงบันทึกหรือประเมินพ้ืนผิวลมสูงสุดในเขตท่ีได้รับผลกระทบ
เท่ากบัหรือเกินกว่าค่าเฉล่ีย 145 กิโลเมตรต่อชัว่โมง เป็นเวลาสิบนาที หรือลมกระโชก 215 กิโลเมตรต่อ
ชั่วโมง และสัญญารับประกันความเสียหายจากอัคคีภัยส าหรับการเก็บเกี่ยวพืชผลและปศุสัตว์
กลางแจง้ไดร้ับการยกเวน้ นอกจากน้ีหากผูเ้อาประกนัภยัไดร้ับความคุม้ครองจากการหยุดชะงกัของ
ธุรกิจการรับประกันภัยน้ีรวมถึงผลกระทบของพายุเฮอริเคนหรือพายุไซโคลนภายใตเ้ง่ือนไขท่ี
ก าหนดไวใ้นสัญญาท่ีเกี่ยวขอ้งดว้ย33 และผูเ้อาประกันภยัตอ้งไดร้ับผลกระทบดังต่อไปน้ี (1) กรณี
เป็นการกระท าโดยตรงของลม เช่น ความเสียหายของหลงัคา กระเบ้ืองหลุดออกมา อาคารได้รับ
ความเสียหายอนัเน่ืองมาจากการโค่นลม้ของตน้ไม ้ฯลฯ (2) น ้ าหนักของหิมะ หรือน ้ าแข็งท่ีสะสม
บนหลงัคา และท่ีท่อระบายน ้ า (3) ความช้ืน อนัเน่ืองมาจากฝน หิมะ หรือลูกเห็บ ท่ีเจาะทะลุเขา้มา
ภายในอาคารและก่อให้เกิดความเสียหายผูเ้อาประกนัภยั และ (4) ลูกเห็บ 
 การประกันภยัพายุนั้น ให้ความคุ ้มครองรวมถึงความเสียหายท่ีไม่ได้เกิดขึ้น
โดยตรงต่อร่างกาย เช่น ภาวะการขาดความสุขทางจิตใจ ค่าใช้จ่ายในการยา้ยถ่ินฐาน ความเสียหาย
ทางไฟฟ้า ค่าใชจ้่ายในการกวาดลา้งซากปรักหักพงั เป็นตน้ โดยในหลกัการแลว้การชดเชยเยียวยา
ความเสียหายท่ีเกิดขึ้นในช่วงท่ีเกิดภยัพิบตัิทางธรรมชาติหรือจะตอ้งด าเนินการภายในส่ีสิบชั่วโมง

 
33 Article L122-7 Decree no. 90-509 of 25 June 1990, Article 1 

The insured shall be entitled under insurance contracts covering damage caused by fire or any other 
damage to property located in France as well as damage to the hulls of motor vehicles to cover against the 
effects of wind attributable to storms, hurricanes and cyclones on property covered by such contracts. The 
effects of wind attributable to a cyclone in respect of which the maximum surface winds recorded or estimated 
on the damaged area have reached or exceeded 145 kilometres an hour on average over ten minutes or 215 
kilometres an hour in gusts, which fall within the scope of the provisions of Articles L125-1 et seq. of this 
Code, shall be excluded from such contracts.  

Contracts covering damage caused by fire to not-harvested crops, to non-housed cultivation and 
livestock shall be excluded. Contracts covering damage caused by fire to growing wood shall also be excluded.  

In addition, if the insured is covered against business interruption, said cover shall be extended to the 
effects of storms, hurricanes or cyclones in accordance with the terms of the relevant contract. 
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ภายหลงัจากการเกิดภยัพิบตัิทางธรรมชาติ ทั้งน้ี ความเสียหายทั้งหมดอาจจะไม่ได้รับการชดเชย
เยียวยาตามสัญญาประกนัภยั กล่าวคือสัญญาประกนัภยัจะให้การชดเชยเยียวยาเฉพาะส าหรับอาคาร
ท่ีมีการก่อสร้างท่ีดีเท่านั้น ซ่ึงหมายความว่าอาคารท่ีมีโครงสร้างมากกว่าอตัราร้อยละห้าสิบโดยใช้
วสัดุท่ีแข็งแรงในอตัราร้อยละ 90 ในการก่อสร้างอาคาร และกรณีดังต่อไปน้ีมักจะไม่ได้รับการ
คุม้ครองตามสัญญาประกันภยั (1) อาคาร หรือโรงเรือนที่มีโครงสร้างไม่แข็งแรง เวน้แต่หากเข้า
เงื่อนไขการรักษาความปลอดภัยบางอย่างที่มีการยอมรับ (2) สวน หรือระเบียง (3) ผา้ม่าน เสา
อากาศ แผงโซลาพลังงานแสงอาทิตย์ สายไฟทางอากาศและอุปกรณ์ที่เกี่ยวข้อง (4) บานประตู 
หน้าต่าง ม่านกนัแดด ท่อระบายน ้ า รางน ้ าบนหลงัคา กระจกและช้ินส่วนประกอบเวน้แต่เม่ือเป็น
การถูกท าลายในท านองเดียวกับอาคารหรือส่วนประกอบของอาคาร (5) กรณีหน้าต่างจะตกอยู่
ภายใตก้ารรับประกันความเสียหายที่เรียกว่า Glass Breakage พร้อมกับได้ลงทะเบียนแลว้ (6) พืช 
ตน้ไม ้รั้ ว และ (7) ความเสียหายท่ีมีสาเหตุจากแหล่งน ้าตามฤดู  
 ดังนั้น ผลกระทบโดยตรงที่เกิดจากเหตุการณ์หรือกรณีที่ตกอยู่ภายใต้การ
คุม้ครองการประกันภยัจากพายุ ในปัจจุบนัน้ีจะได้รับการชดเชยเยียวยาเป็นพิเศษโดยประกันภัย
ภาคเอกชน กับการประกันภัยของระบบ Cat.Nat. ซ่ึง Michel - Kerjan เรียกระบบการให้ความ
คุม้ครองผูป้ระสบภยัพิบัติทางธรรมชาติน้ีว่า ระบบ Dual Coverage34 ซ่ึงผูเ้อาประกันภยัจะได้รับ
การชดเชยเยียวยาทั้งสองระบบควบคู่กันไป โดยการประกันภยัพายุ (The Storm Guarantee) จะมี
การด าเนินการเป็นการเฉพาะโดยบริษัทประกันภยัภาคเอกชน  ในกรณีการกระกันภยัพิบัติทาง
ธรรมชาติ เช่น วาตภยั น ้ าแข็งและหิมะ จึงเป็นการท าหน้าท่ีผนวกกันของการประกันความเส่ียง
อคัคีภยัในสัญญาประกนัภยั หรือการประกนัความเสียหายส าหรับความเสียหายทั้งหมดของสัญญา
ประกันภัยรถยนต์ ส าหรับการประกันภัยของระบบ Cat.Nat. (The Cat.Nat. Guarantee) มีการ
ด าเนินการโดยความร่วมมือระหว่างภาครัฐและภาคเอกชนในกรณีที่เกิดเหตุการณ์ภยัพิบัติทาง
ธรรมชาติ ทั้งน้ี จะมีการพิจารณากรณีท่ีไม่สามารถเอาประกนัภยัได ้เช่น แผ่นดินไหว อุทกภยั ภยั
แลง้ การทรุดตัวของแผ่นดิน หิมะถล่ม คล่ืนยกัษ์ หรือแผ่นดินถล่มและมีการท าหน้าที่ผนวกกับ
สัญญาประกนัภยัทรัพยสิ์น. 
 2) การประกนัภยัการก่อการร้าย35 (Terrorist Insurance) 
 การป้องกันการโจมตีของผูก้่อการร้ายในประเทศฝรั่งเศสอยู่บนพ้ืนฐานของความ
ร่วมมือระหว่างประเทศ รวมทั้งการประสานงานของหน่วยงานราชการต่าง ๆ โดยเฉพาะอย่างยิ่ง ในปี

 
34 Michel – Kerjan, E.  (2001).  Insurance Against Natural Disasters: Do the French Have the Answer? 

Strengths and Limitations.  Cahier du Laboratoire d’Econométrie No. 2001 – 007 Ecole Polytechnique.  Paris. 
35 Véronique Bruggeman. Supra. p. 316 – 317. 
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คริสตศ์กัราช 1978 มีการสร้างแผนปฏิบตัิการสาธารณะที่เรียกว่า แผนการป้องกนั (Plan Vigipirate) 
ซ่ึงด าเนินการโดยเจา้หน้าท่ีต ารวจ กองก าลงัทหาร และกองทพั ในทุกอาคารและทุกสถานที่ที่เปิด
ให้ประชาชนเข้าใช้บริการ เช่น โรงเรียน มหาวิทยาลัย อาคารหน่วยงานของรัฐ สถานีรถไฟ  
สนามบิน เป็นตน้ อย่างไรก็ดี หากการด าเนินการป้องกันการก่อการร้ายเกิดความลม้เหลว และเกิด
ความเสียหายขึ้น จึงควรตอ้งมีระบบการชดเชยอย่างมีประสิทธิภาพ เน่ืองจากการน าระบบกฎหมาย
ความรับผิดในมูลละเมิดมาปรับใชก้็อาจท าให้มีการชดเชยเยียวยาท่ีไม่เพียงพอ แมว้่าจะสามารถระบุ
ความรับผิดและจบักุมตวัผูก้ระท าการก่อร้ายได้ก็ตาม เพราะอาจจะมีขอ้จ ากดักรณีที่ไม่มีกฎหมาย
บญัญตัิเกี่ยวกบัฐานความผิดการก่อการร้ายไวอ้ย่างชดัเจน ประกอบกบัรากฐานส าคญัของความรับ
ผิดในลักษณะดังกล่าวน้ีเกิดจากส่ิงท่ีเรียกว่า Risque Social ซ่ึงหมายถึงภยนัตรายท่ีเกิดขึ้นแก่
สาธารณะหรือส่วนรวม ด้วยเหตุน้ีสาธารณะหรือส่วนรวมย่อมต้องรับผิดชดเชยค่าเสียหายแก่
สมาชิกของตนแม้จะไม่ปรากฏว่าสาธารณะหรือส่วนรวมมีความผิดในกรณีดังกล่าวก็ตาม 36 
นอกจากน้ี พบว่าบริษทัประกนัภยัไม่มีการให้ความคุม้ครองความเสียหายการก่อการร้ายขนาดใหญ่ 
ดงันั้น จากภาวะท่ีสาธารณรัฐฝรั่งเศสตอ้งประสบกับปัญหาการก่อการร้ายในระหว่างปี ค.ศ. 1970 
ถึงปี ค.ศ. 1980 ส่งผลให้ให้มีการปรับปรุงกฎหมายเพื่อประโยชน์แก่ผูป้ระสบภยัจากการก่อการร้าย 
รัฐจึงได้ตรา The Act of 9 September 1986 ขึ้น เพ่ือให้มีการชดเชยความเสียหายท่ีเกิดขึ้นต่อชีวิต
ร่างกายแก่ผูท้ี่ตกเป็นเหยื่อของการกระท าของการก่อการร้าย และมีการก าหนดให้มีกองทุนเพื่อ
คุม้ครองประสบภยัจากการก่อการร้าย โดยไดน้ าแนวคิดมาจาก The Act of 5 July 1985 การชดเชย
ความเสียหายจากผูท้ี่ตกเป็นเหยื่ออุบตัิเหตุจากการจราจร ซ่ึงจะไดศ้ึกษารายละเอียดในหัวขอ้ถดัไป 
 2.1) The Act of 9 September 1986 
 ระบบการชดเชยเยียวยาผูป้ระสบภัยพิบัติจากการโจมตีของผูก้่อการร้ายได้
จดัตั้งขึ้นโดย Act of 9 September 1986 จากเหตุผลสามประการ ประการแรก เหตุการณ์การก่อการร้ายมี
จ านวนเพ่ิมขึ้น และส่งผลกระทบต่อประชาชน ประการท่ีสอง ขั้นตอนการชดเชยเยียวยามีความ
ล่าชา้และก่อให้เกิดความไม่เท่าเทียมกัน และประการสุดทา้ย ระเบียบและหลกัเกณฑ์ในการเขา้ท า
สัญญาประกนัภยัมีความไม่แน่นอนและไม่เหมาะสม เน่ืองจากเหตุการณ์ท่ีเกิดขึ้นในแต่ละปีมีลกัษณะ

 
36 กฎหมายลงวนัที่ 16 เมษายน ค.ศ. 1914 โดยก าหนดให้ในกรณีที่เกิดความเสียหาย จากการชุมนุมหรือรวมตวักัน
ของฝูงชนและเกิดการจลาจลข้ึน เทศบาลตอ้งเขา้มารับผิดชอบในความเสียหาย โดยเทศบาลสามารถไล่เบ้ียให้รัฐ
มีส่วนในความรับผิดชอบได้ โดยให้อยู่ในอ านาจของศาลยุติธรรม ซ่ึงต่อมารัฐบัญญติัลงวนัที่ 9 มกราคม ค.ศ. 
1986 ก าหนดให้อยู่ในอ านาจของศาลปกครอง อา้งถึงใน อญัชนา สาเรือง. (2559).  ความเสียหายจากการก่อการ
ร้ายและการก่อความไม่สงบ กับความรับผิดของรัฐ.   วิทยานิพนธ์นิติศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชากฎหมาย
มหาชน, คณะนิติศาสตร์ มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์.  หน้า 67 – 68. 



260 

ความรุนแรงของการก่อการร้ายที่แตกต่างกัน กฎหมายฉบับน้ีก าหนดกลไกการชดเชยเยียวยา
ส าหรับภยัพิบตัิจากการก่อการร้าย ประกอบดว้ยสองกลไก คือ กลไกแรก การให้ความคุม้ครองกรณี
การบาดเจ็บทางร่างกาย และกลไกที่สอง การให้คุม้ครองความเสียหายของทรัพยสิ์น ซ่ึงทั้งสองกลไกมี
จุดมุ่งหมายของการปกป้องอย่างแทจ้ริงส าหรับผูป้ระสบภยัพิบตัิจากการกระท าของผูก้่อการร้าย
และท าให้ผูป้ระสบภยัพิบตัิจากการกระท าของผูก้่อการร้ายไดร้ับรู้ถึงสิทธิของการไดร้ับการชดเชย
เยียวยาท่ีแทจ้ริง 
 โดยมาตรา 937 แห่ง Act of 9 September 1986 และมาตรา L.126 – 238 แห่ง The 
Insurance Code ก าหนดว่าสัญญาประกนัทรัพยสิ์นอาจมีเงื่อนไขการให้ความคุม้ครองความเสียหาย

 
37 Loi n° 86-1020 du 9 septembre 1986 relative à la lutte contre le terrorisme. 
 Article 9 Modifié par Ordonnance n°2015-1781 du 28 décembre 2015 - art. 6 (V) 
 I.-Les victimes d'actes de terrorisme commis sur le territoire national et les personnes de nationalité 
française ayant leur résidence habituelle en France, ou résidant habituellement hors de France et régulièrement 
immatriculées auprès des autorités consulaires, victimes à l'étranger d'un acte de terrorisme, sont indemnisées 
dans les conditions définies au présent article. 
 II.-La réparation intégrale des dommages corporels résultant des actes visés au I du présent article est 
assurée par l'intermédiaire d'un fonds de garantie. 
 Ce fonds, doté de la personnalité civile, est alimenté par un prélèvement sur les contrats d'assurance 
de biens dans des conditions définies par décret en Conseil d'Etat. 
 Il est subrogé dans les droits que possède la victime contre la personne responsable du dommage ainsi 
que contre les personnes tenues à un titre quelconque d'en assurer la réparation totale ou partielle, dans la limite 
du montant des prestations à la charge desdites personnes. 
 Un décret en Conseil d'Etat fixe ses conditions de constitution et ses règles de fonctionnement.  
 III.-Le fonds de garantie est tenu, dans un délai d'un mois à compter de la demande qui lui est faite, de 
verser une ou plusieurs provisions à la victime qui a subi une atteinte à sa personne ou, en cas de décès de la 
victime, à ses ayants droit, sans préjudice du droit pour ces victimes de saisir le juge des référés.  
 Le fonds de garantie est tenu de présenter à toute victime une offre d'indemnisation dans un délai de 
trois mois à compter du jour où il reçoit de celle-ci la justification de ses préjudices. Cette disposition est 
également applicable en cas d'aggravation du dommage. 
 Les articles 18 à 21 de la loi n° 85-677 du 5 juillet 1985 tendant à l'amélioration de la situation des 
victimes d'accident de la circulation et à l'accélération des procédures d'indemnisation sont applicables à ces 
offres d'indemnisation. Les offres tardives ou manifestement insuffisantes peuvent ouvrir droit à des 
dommages-intérêts au profit de la victime. 

https://www.legifrance.gouv.fr/affichTexte.do;jsessionid=5EB77869DAA5E0B26BE0D33FA509074D.tplgfr36s_1?cidTexte=JORFTEXT000000693912&dateTexte=20191011
https://www.legifrance.gouv.fr/affichTexteArticle.do;jsessionid=5EB77869DAA5E0B26BE0D33FA509074D.tplgfr36s_1?cidTexte=JORFTEXT000031702175&idArticle=LEGIARTI000031707181&dateTexte=20191011&categorieLien=id#LEGIARTI000031707181
https://www.legifrance.gouv.fr/affichTexteArticle.do?cidTexte=JORFTEXT000000693454&idArticle=LEGIARTI000006839515&dateTexte=&categorieLien=cid
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 IV.-En cas de litige, le juge civil, si les faits générateurs du dommage ont donné lieu à des poursuites 
pénales, n'est pas tenu de surseoir à statuer jusqu'à décision définitive de la juridiction répressive. 
 Les victimes des dommages disposent, dans le délai prévu à l'article 2226 du code civil, du droit 
d'action en justice contre le fonds institué au paragraphe II ci-dessus. 
 Si des poursuites pénales ont été engagées, ce droit d'action peut également être exercé dans un délai 
d'un an à compter de la décision de la juridiction qui a statué définitivement sur l'action publique ou sur l'action 
civile engagée devant la juridiction répressive. Lorsque l'auteur de l'infraction est condamné à verser des 
dommages et intérêts, la juridiction doit informer la partie civile de sa possibilité de saisir le fonds et le délai 
d'un an ne court qu'à compter de cette information. 
 Dans tous les cas, le conseil d'administration du fonds peut relever le requérant de la forclusion 
résultant de l'application des deuxième et troisième alinéas du présent IV si celui-ci n'a pas été en mesure de 
faire valoir ses droits dans les délais requis ou pour tout autre motif légitime. 
 IV bis-Le fonds de garantie peut intervenir devant les juridictions de jugement en matière répressive 
même pour la première fois en cause d'appel, en cas de constitution de partie civile de la victime ou de ses 
ayants droit contre le ou les responsables des faits. Il intervient alors à titre principal et peut user de toutes les 
voies de recours ouvertes par la loi. 
 V.-Les contrats d'assurance de biens ne peuvent exclure la garantie de l'assureur pour les dommages 
résultant d'actes de terrorisme ou d'attentats commis sur le territoire national. Toute clause contraire est réputée 
non écrite. 
 Un décret en Conseil d'Etat définira les modalités d'application du présent paragraphe.   
38 Code des assurances 
 Article L126-2 

Les contrats d'assurance garantissant les dommages d'incendie à des biens situés sur le territoire 
national ainsi que les dommages aux corps de véhicules terrestres à moteur ouvrent droit à la garantie de 
l'assuré pour les dommages matériels directs causés aux biens assurés par un attentat ou un acte de terrorisme 
tel que défini par les articles 421-1 et 421-2 du code pénal subis sur le territoire national. 
 La réparation des dommages matériels, y compris les frais de décontamination, et la réparation des 
dommages immatériels consécutifs à ces dommages sont couvertes dans les limites de franchise et de plafond 
fixées au contrat au titre de la garantie incendie. 
 Lorsqu'il est nécessaire de décontaminer un bien immobilier, l'indemnisation des dommages, y 
compris les frais de décontamination, ne peut excéder la valeur vénale de l'immeuble ou le montant des 
capitaux assurés. 
 En outre, si l'assuré est couvert contre les pertes d'exploitation, cette garantie est étendue aux 
dommages causés par les attentats et les actes de terrorisme, dans les conditions prévues au contrat. 

https://www.legifrance.gouv.fr/affichCodeArticle.do?cidTexte=LEGITEXT000006070721&idArticle=LEGIARTI000006447341&dateTexte=&categorieLien=cid
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ของทรัพยสิ์นโดยไม่รวมถึงความเสียหายท่ีเป็นผลมาจากการโจมตีของผูก้่อการร้ายหรือการระเบิด
ก่อกวนในดินแดนของประเทศ เวน้แต่จะไดม้ีการก าหนดเป็นอย่างอ่ืนนอกเหนือจากที่ไดบ้ญัญตัิไว้
ในมาตราน้ี ดงันั้น การประกันทรัพยสิ์นและการสูญเสียจากการก่อการร้ายในประเทศฝรั่งเศสจึง
หมายความว่าการกระท าของการก่อการร้าย การกระท าของการก่อวินาศกรรม การโจมตี กองก าลงั
ติดอาวุธ การจลาจล โดยผ่านการคุม้ครองประกันอคัคีภยั การระเบิด ความเสียหายจากไฟฟ้า ฯลฯ 
นั้น จะตอ้งเป็นไปตามเง่ือนไขของกรมธรรมซ่ึ์งอาจจะไดร้ับการชดเชยเยียวยาจ านวนสูงสุดของทุน
ประกนัภยั หรืออาจจะถูกจ ากดัตามจ านวนท่ีระบุไวใ้นสัญญาประกนัภยั รวมทั้งการหักค่าใชจ้่ายใด 
ๆ ให้เป็นตามที่ระบุไวใ้นกรมธรรมป์ระกนัภยั 
 อย่างไรก็ดี โดยที่ The Insurance Act และ Act of 9 September 1986 ใช้ค  าว่า 
“การโจมตีของผูก้่อการรา้ย” (Terrorist Attacks) และค าว่า “การกระท าของการกอ่การรา้ย” (Acts of 
Terrorism) แต่ไม่พบว่ามีการให้นิยามศพัทไ์วอ้ย่างเป็นทางการ ทั้งน้ี เน่ืองจากการกระท าของการ
ก่อการร้ายได้รับอิทธิพลมาจาก  Code Pénal หรือ Criminal Code มาตรา 421-1 to 421-539 ซ่ึงมี

 

 La décontamination des déblais ainsi que leur confinement ne rentrent pas dans le champ d'application 
de cette garantie. 
 Toute clause contraire est réputée non écrite. 
 Un décret en Conseil d'Etat détermine les dérogations ou les exclusions éventuellement applicables 
aux contrats concernant les grands risques définis à l'article L. 111-6 au regard de l'assurabilité de ces risques. 
39 Code pénal 
 ARTICLE 421-1 
 The following offences constitute acts of terrorism where they are committed intentionally in 
connection with an individual or collective undertaking the purpose of which is seriously to disturb public order 
through intimidation or terror:  

1° wilful attacks on life, wilful attacks on the physical integrity of persons, abduction and unlawful 
detention and also as the hijacking of planes, vessels or any other means of transport, defined by Book II of the 
present Code;  

2° theft, extortion, destruction, defacement and damage, and also computer offences, as defined under 
Book III of the present Code;  

3° offences committed by combat organisations and disbanded movements as defined under articles 
431-13 to 431-17, and the offences set out under articles 434-6, 441-2 to 441-5;  

4° the production or keeping of machines, dangerous or explosive devices, set out under article 3 of 
the Act of 19 June 1871 which repealed the Decree of 4 September 1870 on the production of military grade 
weapons;  



263 

 

the production, sale, import or export of explosive substances as defined by article 6 of the Act no. 70-
575 of 3 July 1970 amending the regulations governing explosive powders and substances;  

the purchase, keeping, transport or unlawful carrying of explosive substances or of devices made with 
such explosive substances, as defined by article 38 of the Ordinance of 18 April 1939 defining the regulations 
governing military equipment, weapons and ammunition;  

the detention, carrying, and transport of weapons and ammunition falling under the first and fourth 
categories defined by articles 4, 28, 31 and 32 of the aforementioned Ordinance;  

the offences defined by articles 1 and 4 of the Act no. 72-467 of 9 June 1972 forbidding the designing, 
production, keeping, stocking, purchase or sale of biological or toxin-based weapons;  

the offences referred to under articles 58 to 63 of the Act no. 98-467 of 17 June 1998 on the 
application of the Convention of the 13 January 1993 on the prohibition of developing, producing, stocking and 
use of chemical weapons and on their destruction; 

5° receiving the product of one of the offences set out in paragraphs 1 to 4 above;  
6° the money laundering offences set out in Chapter IV of title II of Book III of the present Code;  
7° the insider trading offences set out in article L.465-1 of the Financial and Monetary Code. 
ARTICLE 421-2 
The introduction into the atmosphere, on the ground, in the soil, in foodstuff or its ingredients, or in 

waters, including territorial waters, of any substance liable to imperil human or animal health or the natural 
environment is an act of terrorism where it is committed intentionally in connection with an individual or 
collective undertaking whose aim is to seriously disturb public order through intimidation or terror.  

ARTICLE 421-2-1 
The participation in any group formed or association established with a view to the preparation, 

marked by one or more material actions, of any of the acts of terrorism provided for under the previous articles 
shall in addition be an act of terrorism. 

ARTICLE 421-2-2  
It also constitutes an act of terrorism to finance a terrorist organisation by providing, collecting or 

managing funds, securities or property of any kind, or by giving advice for this purpose, intending that such 
funds, security or property be used, or knowing that they are intended to be used, in whole or in part, for the 
commission of any of the acts of terrorism listed in the present chapter, irrespective of whether such an act takes 
place. 

ARTICLE 421-2-3  
Being unable to account for resources corresponding to one's lifestyle when habitually in close contact 

with a person or persons who engage in one or more of the activities provided for by articles 421-1 to 421-2-2 is 
punishable by 7 years' imprisonment and by a fine of €100,000. 
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บทบัญญัติเฉพาะที่ เกี่ยวกับการก่อการร้าย โดยก าหนดให้การกระท าของการก่อการร้าย  (Acts of 
Terrorism) ไวว้่า “การท่ีจะถือว่าเป็นการกระท าของการก่อการร้าย เม่ือผูก้ระท านั้นมีเจตนามุ่งมัน่

 

ARTICLE 421-3  
The maximum custodial sentence incurred for the offences provided for under article 421-1 is 

increased as follows where those offences constitute acts of terrorism:  
1° it is raised to criminal imprisonment for life where the offence is punished by thirty years' criminal 

imprisonment;  
2° it is raised to thirty years' criminal imprisonment where the offence is punished by twenty years' 

criminal imprisonment;  
3° it is raised to twenty years' criminal imprisonment where the offence is punished by fifteen years' 

criminal imprisonment;  
4° it is raised to fifteen years' criminal imprisonment where the offence is punished by ten years' 

imprisonment;  
5° it is raised to ten years' imprisonment where the offence is punished by seven years' imprisonment;  
6° it is raised to seven years' imprisonment where the offence is punished by five years' imprisonment;  
7° it is raised to twice the sentence incurred where the offence is punished by a maximum of three 

years' imprisonment.  
The first two paragraphs of article 132-23 governing the safety period are applicable to the felonies 

referred to under the present article, and also to the misdemeanours punished by ten years' imprisonment 
ARTICLE 421-4  
The act of terrorism set out under article 421-2 is punished by twenty years' criminal imprisonment 

and a fine of €350,000.  
Where this offence causes the death of one or more persons, it is punished by criminal imprisonment 

for life and a fine of €750,000.  
The first two paragraphs of article 132-23 governing the safety period are applicable to the felony 

referred to under the present article. 
ARTICLE 421-5 
ct no. 2004-204 of 9 March 2004 article 6 XI Official Journal of 10 March 2004) The acts of terrorism 

defined by articles 421-2-1 and 421-2-2 are punished by ten years' imprisonment and a fine of €225,000.  
Leading or organising [the type of] group or association provided for under article 421-2-1 is 

punished by twenty years' imprisonment and a fine of €500,000. 
Attempt to commit the misdemeanour set out under article 421-2-2 is subject to the same penalties.  
The first two paragraphs of article 132-23 governing the safety period are applicable to the offences 

referred to under the present article. 
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ในการด าเนินการอย่างอิสระหรือการด าเนินการร่วมกนั โดยมีจุดประสงค์ที่จะท าลายสาธารณะ ใน
ลกัษณะของการข่มขู่หรือการท าให้หวาดกลวั และบทบญัญตัิที่เกี่ยวขอ้งกบัการกระท าของการก่อ
การร้าย เช่น 
 การโจมตีโดยเจตนาต่อชีวิต การโจมตีโดยเจตนาต่อร่างกายบุคคล การลกัพา
ตวัและการกกักันท่ีผิดกฎหมาย ในท านองเดียวกันกับการจี้ เคร่ืองบิน (Hijacking of Aircraft) เรือ
ขนส่ง หรือโดยวิธีการอ่ืนใด โดยมีการบญัญตัิในประมวลกฎหมายอาญา เล่มท่ี 2 
 การโจรกรรม การกรรโชก การท าลาย เพื่อให้เกิดการเส่ือมสภาพและความ
เสียหาย รวมทั้งการกระท าความผิดต่อคอมพิวเตอร์ โดยมีการบญัญัติในประมวลกฎหมายอาญา 
เล่มท่ี 3 
 ความผิดที่กระท าโดยองค์กรหรือขบวนการ และมีการสลายขององค์กร
หรือขบวนการ โดยมีการบญัญตัิในมาตรา 431 – 13 ถึงมาตรา 431 – 17 และความผิดที่บญัญตัิไวใ้น
มาตรา 434 – 6 มาตรา 441 – 2 ถึงมาตรา 441 – 5 
 การผลิตและการครอบครองอาวุธ ผลิตภัณฑ์ระเบิด หรือผลิตภัณฑ์
นิวเคลียร์ ซ่ึงบญัญตัิไวใ้น 2º, 4º และ 5º แห่งมาตรา L.1333 – 9, L.2339 – 2, L.2339 – 5, L.2339 – 
8 และ L.2339 – 9 และกรณีขอ้ยกเวน้เร่ืองอาวุธได้บญัญตัิไวใ้นลกัษณะ 6 L.2341 – 1, L.2341 – 4, 
L.2342 – 57 ถึง L.2342 – 62, L.2353 – 4 , No.1º แห่งมาตรา L.2353 – 5 และมาตรา L.2353 – 13 
แห่งประมวลกฎหมายการป้องกนั 
 การจดัการผลิตภณัฑ์ของความผิดใดความผิดหน่ึงที่ก าหนดไวใ้นวรรค 1 
ถึงวรรค 4 ที่กล่าวมาขา้งตน้ 
 ความผิดของการฟอกเงิน ที่บัญญัติไว้ใน ภาค 2หมวด 4  แห่งประมวล
กฎหมายอาญาเล่มท่ี 3 
 ความผิดที่การคา้ภายในได้บัญญัติไว้ในมาตรา L.465 – 1 แห่งประมวล
กฎหมายการเงินและการคลงันอกจากน้ี ยงัมีบทบญัญตัิหลายมาตราแห่งประมวลกฎหมายอาญาท่ีได้มี
การกล่าวถึงการกระท าการก่อการร้าย 
 เน่ื องจาก Act of 9 September 1986 วางหลักว่าการท าสัญญาประกันภัย
ทรัพยสิ์นอาจไม่รวมถึงความเสียหายที่เกิดจากการกระท าของการก่อการร้าย โดยความเสียหายท่ีเกิดขึ้น
จากการก่อการร้ายควรได้รับการชดเชยเยียวยาในลักษณะท านองเดียวกับความเสียหายของ
ทรัพยสิ์นทัว่ไปท่ีอยู่ภายใตเ้ง่ือนไขของสัญญาประกนัภยั อย่างไรก็ดี เน่ืองจากมีการรับรู้ถึงความเสียหาย
ท่ีมีจ านวนเพ่ิมมากขึ้ นท่ีอาจจะเกิดจากการกระท าของผู ้ก่อการร้าย และมีผลกระทบต่อ
ความสามารถที่จะท าประกันภัยได้ มาตรา R.126 – 2 แห่ง The Insurance Act ได้บญัญัติผ่อนผนั
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เพื่อให้ความเสียหายของทรัพยสิ์นที่เกิดจากการกระท าก่อร้ายสามารถไดร้ับความคุม้ครองภายใต้
สัญญาประกนั โดยก าหนดลกัษณะที่จะถือว่าเป็น “ความเส่ียงท่ีส าคญั” (Major – Risks) ปรากฏอยู่
ในบทบัญญัติมาตรา L.111 – 640 แห่ง The Insurance Act ว่า “เป็นเหตุการณ์ที่เกี่ยวข้องการเกิด
อคัคีภยั และมีธรรมชาติเป็นองค์ประกอบ เกิดความเสียหายต่อทรัพยสิ์นอ่ืน ๆ ซ่ึงเป็นความผิดต่อ
สาธารณะเป็นการทัว่ไป เกิดการสูญเสียทางการเงินต่าง ๆ  จากการท่ีไม่สามารถประกอบการได ้เชน่ 
เรือท่ีไม่สามารถเดินทางทะเลได้และมีความรับผิดชอบต่อสาธารณะ รวมทั้งเป็นความรับผิดของผู ้
ให้บริการที่เกี่ยวขอ้งกับยานพาหนะดังกล่าว เมื่อผูถื้อกรมธรรม์ด าเนินกิจกรรมท่ีเกินขอบเขตของ
กฎหมายที่ไดร้ับความเห็นชอบจากสภาแห่งรัฐ (Décrets en Conseil d’État) ก าหนด 
 การที่ตอ้งมีการรับมือกบัความเส่ียงท่ีส าคญัดงักล่าว สัญญาประกนัภยัตามท่ีได้
มีการบญัญตัิไวใ้นมาตรา R.126 – 2 แห่ง The Insurance Act อาจคาดหวงัหรือเล็งเห็นไดถึ้งขอ้จ ากดั
ของค่าใช้จ่ายความรับผิดส่วนแรก และขอ้จ ากัดที่แตกต่างกันเกินกว่าที่มีการก าหนดใวใ้นสัญญา
ประกันอคัคีภยั ซ่ึงเห็นว่าในช่วงเวลาของการคุม้ครองความเสียหายที่เกิดจากการกระท าหรือการ
โจมตีของการก่อการร้าย จะตอ้งปฏิบตัิภายใตเ้ง่ือนไขดงัต่อไปน้ี 
 (1) ความคุ ้มครองความเสียหายที่ไม่รวมความเสียหายส่วนแรก ควรจะ
ได้รับการชดเชยเยียวยาในอตัราไม่น้อยกว่าร้อยละ 20 ของความเส่ียงของการประกัน และในกรณีใด ๆ 
ควรจะไดร้ับการชดเชยเยียวยาในจ านวนที่สูงกว่า 20 ลา้นยูโร 
 (2) ค่าใชจ้่ายของความรับผิดส่วนแรก ไม่ควรเกินสองเท่าของความเสียหาย
ที่สามารถเล็งเห็นไดข้องการรับประกนัอคัคีภยั  

 
40 Article L111-6  
  Sont regardés comme grands risques :   
  1° Ceux qui relèvent des catégories suivantes :   
  a) Les corps de véhicules ferroviaires, aériens, maritimes, lacustres et fluviaux ainsi que la 
responsabilité civile afférente auxdits véhicules ;   
  b) Les marchandises transportées ;   
  c) Le crédit et la caution, lorsque le souscripteur exerce à titre professionnel une activité industrielle, 
commerciale ou libérale, à condition que le risque se rapporte à cette activité ;  
  d) Les installations d'énergies marines renouvelables, définies par un décret en Conseil d'Etat ;   
  2° Ceux qui concernent l'incendie et les éléments naturels, les autres dommages aux biens, la 
responsabilité civile générale, les pertes pécuniaires diverses, les corps de véhicules terrestres à moteur ainsi 
que la responsabilité civile, y compris celle du transporteur, afférente à ces véhicules, lorsque le souscripteur 
exerce une activité dont l'importance dépasse certains seuils définis par décret en Conseil d'Etat. 
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 ทั้งน้ี ในทางปฏิบัติย่อมหมายถึง ผูป้ระกอบการย่อมเล็งเห็นถึงความเส่ียงที่
ส าคญัที่มีความเป็นไปไดใ้นการเลือกที่จะจ ากดัการท าประกนัภยัการก่อการร้าย 
 2.2) The Act of 6 July 1990 
 The Act of 6 July 1990 ไดม้ีการพฒันามาจาก Act of 5 January 1977 และ Act 
of 9 September 1986 เพื่อให้ผูป้ระสบภัยจากการก่อการร้ายมีสิทธิได้รับเงินเยียวยาความเสียหาย
โดยทนัที หากแต่เป็นกรณีการกระท าฝ่าฝืนกฎหมายธรรมดา จะได้รับการเยียวยาเฉพาะกรณีเป็น
การกระท าความผิดฝ่าฝืนหนา้ท่ี นอกจากน้ี The Act of 6 July 1990 มีเจตนาเพื่อให้การเยียวยาความ
เสียหายแก่ผูเ้สียหายจากการก่อการร้ายอย่างแทจ้ริง โดยกฎหมายฉบบัน้ีไม่ไดก้ าหนดเง่ือนไขใน
เร่ืองระยะเวลา มาตรา 706 – 9 บญัญตัิให้มีคณะกรรมการพิจารณาจ านวนเงินที่ชดเชยให้กับเหยื่อ
ผูเ้คราะห์ร้ายในส่วนของค่าตอบแทนส าหรับความเสียหาย อาทิ ค่ารักษาพยาบาลและการฟ้ืนฟู
สมรรถภาพ ค่าจา้งและเงินเดือนชดเชยการจา้งงาน เงินชดเชยความเจ็บป่วยและความพิการ จ านวน
เงินที่จะไดร้ับเงินจดัสรรจากกองทุนประกนัส าหรับผูท้ี่ตกเป็นเหยื่อของการกอ่การร้ายและความผิด
อ่ืน ๆ41 
 อน่ึง เม่ือวนัท่ี 22 ธันวาคม 2005 วุฒิสภาของฝรั่งเศสได้ตราพระราชบญัญัติ
การชดเชยเยียวยาการก่อการร้ายฉบับใหม่มาใช้บังคับ คือ The Act of 23 January 200642 โดย
พระราชบญัญตัิฉบบัใหม่น้ีไดมี้การบญัญตัิส่ิงท่ีเปล่ียนแปลงส าคญัสองประการ ประการแรกการ
ขยายความหมายของการกระท าของการก่อการร้ายในประมวลกฎหมายอาญา ให้หมายความรวมถึง

 
41 Loi n° 90-589 du 6 juillet 1990 modifiant le code de procédurepénale et le code des assurances et relative aux 
victimesd'infractionsTitre II : Dispositions relatives à l'indemnisation des victimesd'infractions.  
 Article 706-9La commission tientcompte, dans le montant des sommesallouées à la victime au titre de 
la réparation de son préjudice : 
 des prestationsversées par les organismes, établissements et services gérant un régime obligatoire de 
sécuritésociale et par ceux qui sontmentionnés aux articles 1106-9,1234-8 et 1234-20 du code rural ; 
 des prestationsénumérées au II de l'article 1er de l'ordonnance n° 5976 du 7 janvier 1959 relative aux 
actions enréparationcivile de l'Etat et de certainesautrespersonnespubliques ; 
 des sommesverséesenremboursement des frais de traitementmédical et de rééducation ; 
 des salaires et des accessoires du salairemaintenus par l'employeur pendant la 
périoded'inactivitéconsécutive à l'événement qui a occasionné le dommage ; 
 des indemnitésjournalières de maladieet des prestationsd'invaliditéversées par les 
groupementsmutualistesrégis par le code de la mutualité. 
42 Lambert – Faivre, Y. and L. Levencur.  (2005). Droit des Assurances. Dalloz.  Paris. p. 918. 
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การใช้อาวุธนิวเคลียร์ ระเบิด และอาวุธชีวภาพหรือรังสี ประการที่สอง การแก้ไขเพ่ิมเติมมาตรา L.126 – 
2 แห่ง  The Insurance Act ซ่ึงเดิมสัญญาประกนัอคัคีภยัคงมีผลเพียงให้ความคุม้ครองความเสียหาย
ให้กับรถยนต์ แต่ขณะน้ีจะตอ้งให้ความคุม้ครองความเสียหายท่ีเกิดขึ้นโดยตรงต่อทรัพย์สินซ่ึง
รวมถึงความเสียหายท่ีเกิดขึ้นโดยออ้มต่อทรัพยสิ์น ได้แก่ ค่าใช้จ่ายเหตุเพราะมีการปนเป้ือนจาก
สารเคมี ค่าใช้จ่ายในการท าความสะอาด และการขาดทุนเน่ืองจากการท่ีธุรกิจหยุดชะงกั ดังนั้น จึง
เป็นการท าให้เกิดความยัง่ยืนในการชดเชยเยียวยาส าหรับผูป้ระสบภยัพิบตัิท่ีไดร้ับความเสียหายจาก
การก่อการร้าย โดยไม่ค  านึงว่าการกระท าท่ีเกิดขึ้นนั้นเป็นการกระท าการก่อการร้ายหรือไม่ 
 นอกจากน้ี พระราชบญัญัติฉบับน้ียงัได้ก าหนดให้การท าสัญญาประกันภัย
ทรัพย์สินซ่ึงรวมถึงการรับประกันต่อความเสียหายท่ีเกิดขึ้นกับทรัพย์สินและความเสียหายต่อ
รถยนต์ จะตอ้งขยายความคุม้ครองการประกันภยัการโจมตีและการก่อการร้ายที่ก่อให้เกิดความ
เสียหายโดยตรงต่อทรัพย์สิน รวมทั้งความเสียหายท่ีเกิดจากการปนเป้ือนสารเคมี ตลอดจนความ
เสียหายที่ไม่ใช่ทางการเงิน ดงันั้น บริษทัรับประกนัภยัต่อจึงมีภาระหนา้ท่ีท่ีจะให้ความคุม้ครองความ
เสียหายที่เกิดจากการก่อการร้าย ซ่ึงการประกนัภยัต่อการก่อการร้ายจะกล่าวรายละเอียดในหัวขอ้ถดัไป 
 2.3) การประกนัภยัต่อ43 
 บริษทัประกนัภยัที่ไดร้ับท าสัญญาประกนัอคัคีภยัจะให้ความคุม้ครองกรณีการ
ก่อการร้ายดว้ย ซ่ึงในทางปฏิบตัิการคุม้ครองการกระท าของการก่อการร้ายจะเป็นแบบทัว่ไป ที่จะมี
การรวมความเสียหายทั้ งหมดเป็นไปตามมาตรฐานและเงื่อนไขของกรมธรรม์ประกันภัย 
หมายความว่า ไม่ว่าทรัพย์สินที่เสียหายจากเหตุการณ์การก่อการร้ายเป็นของส่วนบุคคลหรือ
ทรัพย์สินในทางธุรกิจ จะได้รับความคุ ้มครองทั่วไป อย่างไรก็ตาม ภายหลังจากการโจมตี 11 
กนัยายน พบว่าบริษทัรับประกนัภยัต่อปฏิเสธการคุม้ครองการประกันภยัการก่อการร้าย และบริษทั
ประกันภัยหลายรายไม่ได้มีการท าประกันภัยต่อและเลือกที่จะหยุดการเสนอขายประกันภัย 
โดยเฉพาะอย่างยิ่งกรณีธุรกิจเชิงพาณิชยโ์ดยส่วนมากเลือกท่ีจะท าประกนัคุม้ครองความเสียหายต่อ
ทรัพยสิ์นที่เกิดจากการก่อการร้ายเท่าที่จ าเป็นตามที่มีการก าหนดเงื่อนไขให้สามารถท าได้เท่านั้น 
ซ่ึงรัฐบาลฝรั่งเศสไดมี้แนวทางในการตรวจสอบขอ้มูลของการท าสัญญาประกนัภยั โดยการก าหนด
ระยะเวลาชั่วคราวในการขยายเง่ือนไขของสัญญาประกันภัยทั้งหมด และการเจรจากับบริษัท
ประกันภัย เพ่ือหาวิธีการแก้ปัญหาอย่างถาวรมากยิ่งขึ้ น จึงเป็นผลท าให้มีการสร้างระบบการ
ประกันภัยต่อการก่อการร้าย เรียกว่า Gestion de l’Assurance et de La Reassurance des Riques 
Attentats et Actes de Terrorisme (GARET) ขึ้นโดยเป็นความร่วมมือของบริษทัประกันภยั บริษทั
รับประกนัภยัต่อ และ The Caisse Centrale de Reassurance (CCR) ซ่ึงไดม้ีการน าระบบดงักล่าวมาใช้

 
43 Véronique Bruggeman. Supra. p. 322. 
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เมื่อวนัที่ 1 มกราคม 2002 ซ่ึงมีแนวคิดอยู่บนพ้ืนฐานสมรรถนะโครงสร้างการบริหารงานที่มีอยู่ของการ
ประกนัภยัและโครงการที่เกี่ยวกบัภยัพิบตัิทางธรรมชาติของประเทศฝรั่งเศส โดย GARET มีเป้าหมาย
คือ เพื่อให้การคุม้ครองการกระท าของการโจมตีของการก่อการร้าย รวมทั้งผูท่ี้ไดร้ับความเสียหายท่ี
เกี่ยวขอ้งกบัการใชอ้าวุธนิวเคลียร์ ทั้งน้ี จะตอ้งเป็นความเสียหายท่ีเกิดขึ้นในดินแดนของประเทศ
ฝรั่งเศส รวมทั้งดินแดนท่ีถือว่าเป็นประเทศฝรั่งเศส 
 3) การประกันภัยพิบัติที่ เกิดจากการกระท าของมนุษย์ หรือทางเทคโนโลยี 
(Disaster Insurance caused by Man – Made or Technological Disasters) 
 ผูท้ี่ไดร้ับความเสียหายจากภยัพิบตัิที่เกิดจากการกระท าของมนุษย์ (Man – Made 
Disasters) หรือภยัพิบตัิทางเทคโนโลยี (Technological Disasters) จะตอ้งพิจารณาแยกจากกรณีการ
กระท าของการก่อการร้าย โดยที่กลไกการชดเชยเยียวยาความเสียหายจากภยัพิบตัิที่เกิดจากการ
กระท าของมนุษย ์หรือทางเทคโนโลยี มีหลากหลายกลไกด้วยกนั ได้แก่ การน ากฎหมาย กฎ และ
ระเบียบความรับผิดชอบทางแพ่งมาปรับใช ้ซ่ึงมีผลบงัคบัให้ผูท้ี่กระท าให้เกิดความเสียหายมีหนา้ที่
ตอ้งชดเชยเยียวยาความเสียหายนั้น อย่างไรก็ดี การชดเชยเชยเยียวยาท่ีได้รับจากกลไกน้ียงัไม่เพียงพอ 
เน่ืองจากภยัพิบตัิทางเทคโนโลยีมีผูไ้ด้รับความเสียหายเป็นจ านวนมาก นอกจากน้ี การน าหลกัความรับ
ผิดโดยความผิด (Liability with Fault) มาปรับใช้กบักรณีภยัพิบตัิดงักล่าวเป็นเร่ืองท่ียาก หรือแทบ
จะเป็นไปไม่ได้เลย เพราะความผิดไม่ได้เกิดขึ้นท่ีจุดก าหนดท่ีเป็นต้นตอความเสียหายเสมอไป 
รวมทั้งการน าหลกัความรับผิดโดยปราศจากความผิด (Liability without Fault) มาปรับใช ้คือ กรณี
อยู่ในฐานะของผูป้กครองซ่ึงมีหน้าท่ีตอ้งดูแลก็ย่อมเป็นผูท้ี่ถูกก าหนดให้ตอ้งมีความรับผิดชอบต่อ
ความเสียหายท่ีเกิดขึ้นไดภ้ายใตม้าตรา 1384 วรรคแรก แห่งประมวลกฎหมายแพ่งประเทศฝรั่งเศส44 
ประกอบกับศาลของประเทศฝรั่งเศสได้มีการพิจารณาตีความอย่างกว้างเพ่ือเป็นการพิสูจน์
ความสัมพันธ์ระหว่างการกระท าและผลตามมาตรา 1353 แห่งประมวลกฎหมายแพ่งประเทศ
ฝรั่งเศส45 จึงท าให้เกิดความมัน่ใจในการพิจารณาถึงการเช่ือมโยงสาเหตุและความน่าจะเป็น 

 
44 CIVIL CODE 
 Article 1384 A person is liable not only for the damages he causes by his own act, but also for that 
which is caused by the acts of persons for whom he is responsible, or by things which are in his custody 
45 CIVIL CODE 
 Art. 1353 The presumptions which are not established by a statute are left to the insight and 
carefulness of the judges, who shall only admit serious, precise and concurrent presumptions, and in the cases 
only where statutes admit oral evidence, unless a transaction is attacked for reason of fraud or deception.  



270 

 นอกจากน้ี สามารถน ากลไกการประกันภัยมาปรับใช้กับการให้ความคุม้ครอง
ความเสียหายส าหรับผูป้ระสบภยัพิบตัิได้ โดยในส่วนของความเส่ียงท่ีเกิดขึ้นนั้น ผูป้ระกอบการ
หรือผูม้ีอ  านาจจัดการที่มีความเกี่ยวข้องกับกิจกรรมที่มีความเส่ียงสามารถรับผิดชอบโดยผ่าน
เง่ือนไขท่ีไดก้ าหนดไวใ้นสัญญาประกนัภยั และน าไปสู่การชดเชยเยียวยาความเสียหายท่ีเกิดขึ้นจาก
ความเส่ียงของการประกอบธุรกิจท่ีมีลกัษณะเดียวกนั เรียกกลไกน้ีว่า Collective Section Solidarity 
ซ่ึงเป็นกลไกที่ไดร้ับความสนใจมาก ยิ่งไปกว่านั้น บริษทัประกนัภยั หน่วยงานทอ้งถ่ิน รัฐบาล และ
คนอ่ืน ๆ อีกมากมายที่ได้มีการแสดงความคิดเห็นในเชิงเศรษฐศาสตร์เกี่ยวกับความเสียหายที่
เกี่ยวขอ้งกบัภยัพิบตัิที่สามารถให้ความช่วยเหลือทางการเงิน โดยการรวมกนัเป็นกลุ่มเพื่อให้มีการ
จดัตั้งกองทุนชดเชยเยียวยา และท้ายสุดรัฐจะท าหน้าที่เป็นคนสุดท้ายในการชดเชยเยียวยา อน่ึง 
กลไกการชดเชยเยียวยาทั้งหมดท่ีไดก้ล่าวมาน้ีสามารถน ามาปรับใช้ร่วมกันเพ่ือตอบสนองต่อความ
เสียหายท่ีเกิดขึ้น 
 โดยกรณีของการเกิดเหตุการณ์การระเบิดของโรงงานผลิตสารเคมี AZF46 ซ่ึงกลุ่ม
บริษทั Total Fina Elf เป็นเจ้าของ ในเมืองตูลูส (Toulouse) เมื่อวนัที่ 2 กันยายน 2001 มีผูเ้สียชีวิต 
จ านวน 500 ราย และอาคารของรัฐและเอกชนเสียหาย จ านวน 2,700 อาคาร ซ่ึงจากเหตุการณ์
ดงักล่าวส่งผลให้สมาชิกสภานิติบญัญตัิแห่งสาธารณรัฐฝรั่งเศสเห็นความจ าเป็นเร่งด่วนทีจ่ะเขา้ไป
ให้ด าเนินการและจดัการให้ความช่วยเหลือเพื่อตอบสนองต่อความตอ้งการที่จะได้รับการชดเชย
เยียวยาของผูป้ระสบภยัพิบตัิทางเทคโนโลยี (Technological Disasters) และภายหลงัจากเหตุการณ์
การระเบิดในเมืองตูลูส (Toulouse) ดงักล่าว รัฐบาลไดต้ระหนักและเห็นดว้ยกบัการทีจ่ะให้เจา้ของ
อาคารท าสัญญาประกนัภยั ซ่ึงในการน้ีบริษทัประกันภยัจะให้ความคุม้ครองความเสียหายท่ีเกิดกับ
อาคารโรงเรือน และยานพาหนะ นอกจากน้ี บริษทัประกนัภยัยงัให้ความคุม้ครองครอบคลุมไปถึง
กรณีความรับผิดของเจา้ของโรงงาน เพื่อให้ผูป้ระสบภยัพิบตัิได้รับการชดเชยเยียวยาอย่างเร่งด่วน 
รวดเร็ว และไม่ยุ่ งยาก จึงเป็นการแน่นอนที่ก ลุ่มบริษัท Total Fina Elf ได้ถูกตัดสินบนข้อ
สันนิษฐานของความรับผิดชอบ เน่ืองจากเป็นผูค้รอบครองสารเคมี AZF ท่ีอยู่ในโรงงานทั้งหมด 
และมีข้อสังเกตบางประการของเงื่อนไขในสัญญาประกันภัยที่มีการก าหนดไว ้คือ สถานะของ
บุคคลที่ตกเป็นเหยื่อบางคนที่อยู่ในบริเวณใกลเ้คียงกบัเขตของโรงงานที่เกิดเหตุการณ์ ไม่สามารถ
ไดร้ับความคุม้ครองตามสัญญาประกนัภยั ดงันั้น จึงตอ้งฟ้องผูป้ระกอบการโรงงานภายใตก้ฎหมาย
ละเมิด จึงเป็นเหตุผลน าไปสู่การบญัญตัิ The Act of 30 July 2003 หรือเรียกอีกช่ือหน่ึงว่า Bachelot 

 
46 FFSA.  (2002). Un an Après la Catastrophe de Toulouse. L’ Expérience et les Propositions de la FFSA.  
Fédération Francaise des Sociétés d’Assurance. p. 3. 
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Act47 เพื่อให้มีการจดัท ามาตรการป้องกันและการชดเชยเยียวยา ซ่ึงมีวตัถุประสงค์ที่เป็นหลกัการ
ทัว่ไปส่ีประการ ประการแรก สนบัสนุนขอ้มูลของสาธารณะ ประการที่สอง การควบคุมการขยายตวั
ของเมืองท่ีอยู่ในพ้ืนท่ีท่ีมีความเส่ียง ประการที่สาม การป้องกนับริเวณที่เป็นแหล่งความเส่ียง และ
ประการสุดทา้ย การชดเชยเยียวยาที่ดีขึ้นส าหรับผูป้ระสบภัยพิบตัิ โดยวตัถุประสงค์ดังกล่าวได้
บญัญตัิอยู่ใน Insurance Code ซ่ึงจะไดก้ล่าวรายละเอียดต่อไป 
 3.1) The Act of 30 July 2003 
 สภานิติบัญญัติแห่งประเทศฝรั่งเศสได้สร้าง The Act of 30 July 2003 หรือ 
Bachelot Act ขึ้นมา เป็นระบบส าหรับเอกชนโดยเฉพาะท่ีไม่จ าเป็นตอ้งท าประกนัภยัคุม้ครองความ
เส่ียงเทคโนโลยี เวน้แต่ในกรณีท่ีตอ้งการให้สัญญาประกันภยัคุม้ครองสินคา้ ดังนั้น จึงเห็นได้ว่า
กรมธรรม์ประกันภัยน้ีให้ความคุม้ครองถึงภัยพิบตัิที่เกิดจาการกระท าของมนุษย ์(Man – Made 
Disasters) ดังที่ก าหนดไว้ในมาตรา L.128 – 2แห่ง The Insurance Act48  และเป็นการเน้นย  ้าว่า
สัญญาประกนัภยัเป็นการจดัท าขึ้นโดยเอกชนท่ีเป็นการเฉพาะราย ซ่ึงให้ความคุม้ครองเป็นไปใน
ท านองเดียวกบัการประกันภยัส่วนบุคคลที่เกี่ยวกับการประกอบอาชีพท่ีจะไดร้ับการชดเชยเยียวยา 
คือ (1) สินคา้ท่ีมีจุดประสงค์ในการท ามาหากินรวมทั้งอาคารส่ิงปลูกสร้าง หรือบา้นเคล่ือนท่ี โดย

 
47 Act No. 2003 – 699 of 30 Jul. 2003 on the Prevention of Technological and Natural Risks and on the 
Reparation of Damages, JORF No. 175 of 31 Jul. 2003. 13021. 
48 Article L128-2 

Les contrats d'assurance souscrits par toute personne physique en dehors de son activité 
professionnelle et garantissant les dommages d'incendie ou tous autres dommages à des biens à usage 
d'habitation ou placés dans des locaux à usage d'habitation situés en France, ainsi que les dommages aux corps 
de véhicules terrestres à moteur, ouvrent droit à la garantie de l'assuré pour les dommages résultant des 
catastrophes technologiques affectant les biens faisant l'objet de ces contrats. 

Cette garantie s'applique également aux contrats souscrits par ou pour le compte des syndicats de 
copropriété, et garantissant les dommages aux parties communes des immeubles d'habitation en copropriété, 
ainsi qu'aux contrats souscrits par les organismes visés à l'article L. 411-2 du code de la construction et de 
l'habitation et garantissant les dommages aux immeubles d'habitation dont ils ont la propriété.  

Cette garantie couvre la réparation intégrale des dommages, dans la limite, pour les biens mobiliers, 
des valeurs déclarées ou des capitaux assurés au contrat. 

Sauf stipulations plus favorables, les indemnisations résultant de cette garantie doivent être attribuées 
aux assurés dans un délai de trois mois à compter de la date de remise de l'état estimatif des biens endommagés 
ou des pertes subies ou de la date de publication, lorsque celle-ci est postérieure, de la décision administrative 
prévue à l'article L. 128-1. 
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ไม่ค านึงว่าจะเป็นบา้นท่ีใช้อาศยัเป็นหลกัหรือไม่ (2) สินค้าท่ีตั้ งอยู่ในพ้ืนท่ีเป็นประจ าซ่ึงอยู่ใน
ประเทศฝรั่งเศส (3) รถยนตท่ี์เส่ียงต่อการเกิดเพลิงไหมห้รือความเสียหายอ่ืน ๆ ท่ีมีการยกเวน้การ
ให้ความคุม้ครองการประกนัความรับผิดทางแพ่ง หรือการประกนัส่วนบุคคล ยิ่งไปกว่านั้น คือ การ
ประกันภยัความเสียหายจากภยัพิบตัิทางเทคโนโลยีโดยอตัโนมตัิ ดังนั้น The Act of 30 July 2003 
จึงสร้างขึ้นมาเฉพาะส าหรับการประกันภัยความเส่ียงทางเทคโนโลยีกับสินค้าที่อยู่ภายใต้การ
คุ ้มครองสัญญาประกันภัย ส าหรับโรงรถ และโรงเรือนสวนอ่ืน ๆ ที่มีลักษณะเช่นเดียวกับ
เฟอร์นิเจอร์ท่ีตั้งอยู่ภายในสถานท่ีหรืออาคาร จะไม่ไดร้ับการคุม้ครองจากการประกันภยัพิบตัิทาง
เทคโนโลยี 
 มาตรา L.128 – 149 The Insurance Act ไดก้ าหนดขอบเขตของการประยุกต์ใช ้
Bachelot Act. ส าหรับภยัพิบตัิทางเทคโนโลยี โดยการน าไปปรับใช้กับอุบตัิเหตุ เช่น เหตุการณ์ที่
เกิดขึ้นอย่างฉับพลนัในโรงงานท่ีมีการจดัแบ่งพ้ืนท่ีและมีการติดตั้งระบบป้องกันสภาพแวดลอ้มที่
เป็นอนัตราย ซ่ึงอุบตัิเหตุสามารถเกิดขึ้นไดทุ้กพ้ืนท่ี ไม่ว่าพ้ืนท่ีนั้นจะเป็นพ้ืนท่ีท่ีได้มีการจดัแบ่ง
หรือไม่โดยส่วนใหญ่อุบตัิเหตุมกัเกิดขึ้นในบริเวณท่ีไม่ได้มีการจดัแบ่งพ้ืนท่ี หรือการติดตั้งระบบ
ป้องกันนั้นไม่ได้ก่อให้เกิดกฎเกณฑ์เป็นการพิเศษ ดังนั้น ไม่ได้พิจารณาว่าอุบตัิเหตุจะตอ้งเกิดขึ้น
เฉพาะในบริเวณท่ีมีการติดตั้งระบบการป้องกันทั้งหมด ซ่ึงหากอุบตัิเหตุเกิดขึ้นในบริเวณท่ีมีการ
ติดตั้งระบบการป้องกัน จะถือว่าอุบตัิเหตุท่ีเกิดขึ้นนั้นมีสาเหตุมาจากเทคนิคหรือผลมาจากความ
ผิดพลาดท่ีเกิดจากการระท าของมนุษย ์ทั้งน้ี ตอ้งปรากฏชดัแจง้ว่าอุบตัิเหตุนั้นเกิดขึ้นในบริเวณท่ีมี
การจดัแบ่งพ้ืนท่ีและมีการติดตั้งระบบป้องกันอนัตรายจากสภาพแวดลอ้มแลว้ ซ่ึงศาลจะตีความ
โดยขึ้นอยู่กบัวตัถุประสงคแ์ละบริบทของสังคม นอกจากน้ี ภยัพิบตัิทางเทคโนโลยีจะตอ้งก่อให้เกิด
ความเสียหาย โดยเกณฑ์พิจารณาจะตอ้งมีความละเอียดอ่อน เน่ืองจากไม่สามารถก าหนดจ านวน
สูงสุดของความเสียหายท่ีเกิดจากภยัพิบตัิทางเทคโนโลยีไดต้ั้งแต่แรก เพียงแต่เป็นการน ามาค านวณ

 
49 Article L128-1 

En cas de survenance d'un accident dans une installation relevant du titre Ier du livre V du code de 
l'environnement et endommageant un grand nombre de biens immobiliers, l'état de catastrophe technologique 
est constaté par une décision de l'autorité administrative qui précise les zones et la période de survenance des 
dommages auxquels sont applicables les dispositions du présent chapitre. 

Les mêmes dispositions sont applicables aux accidents liés au transport de matières dangereuses ou 
causés par les installations mentionnées à l'article L. 211-2 du code minier.  

Le présent chapitre ne s'applique pas aux accidents nucléaires définis par la convention sur la 
responsabilité civile dans le domaine de l'énergie nucléaire signée à Paris le 29 juillet 1960.  

Un décret en Conseil d'Etat précise les conditions d'application du présent article. 
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ในภายหลงั แต่ก็ยงัเป็นเร่ืองท่ียุ่งยากในการพิจารณาจ านวนผูป้ระสบภยัพิบตัิว่าได้รับความเสียหาย
ต่อร่างกายหรือต่อทรัพยสิ์น จึงเป็นผลท าให้ตอ้งมีการก าหนดเกณฑ์ในการพิจารณาทรัพยสิ์นที่
ได้รับความเสียหายจากพิบตัิทางเทคโนโลยี ซ่ึงจะต้องเป็นสังหาริมทรัพยสิ์นเท่านั้น จึงจะน ามา
ค านวณในการชดเชยเยียวยา เว้นแต่สังหาริมทรัพย์สิน เช่น เฟอร์นิเจอร์ รถยนต์ ฯลฯ ส าหรับ
ทรัพยสิ์นที่เป็นอสังหาริมทรัพยท์ี่สามารถได้รับการชดเชยเยียวยาได้เช่นเดียวกับบ้าน และส่ิงท่ี
ผนวกรวมกบับา้น เช่น โรงรถที่อยู่ดา้นนอก หรือทรัพยสิ์นที่สามารถเคล่ือนยา้ยได้เมื่อตอ้งมีการใช้
งานเท่านั้น ดังนั้น กรณีของอสังหาริมทรัพยท์ี่ได้รับความเสียหายจ านวนมากยงัไม่ได้รับความ
คุม้ครองโดยพระราชบัญญัติฉบับน้ี ซ่ึงศาลฎีกาให้ความเห็นว่า ควรเป็นการประยุกต์ใช้มาตรา 
L.128 – 1 แห่ง The Insurance Code ประกอบกบัการก าหนดลกัษณะของภยัพิบตัิทางเทคโนโลยีได้
มีการก าหนดไวใ้นมาตรา R.128 – 1 แห่ง The Insurance Code แลว้เช่นกนั50 
 3.1.1) ความคุม้ครองความเสียหาย (Covered Damage) 
 ระบบการชดเชยเยียวยาส าหรับภยัพิบตัิทางเทคโนโลยีให้ความครอบคลุม
เพ่ิมขึ้นเฉพาะความเสียหายต่อทรัพยสิ์น ไม่ไดร้วมถึงความเสียหายต่อร่างกายและความเสียหายทาง
จิตใจของผูเ้อาประกันภัย เน่ืองจากความเสียหายต่อร่างกายจะได้รับความคุ ้มครองจากระบบ
ประกันสังคมของสาธารณรัฐฝรั่งเศส และความเสียหายท่ีไม่ใช่ทางการเงินอ่ืน ๆ จะได้รับความ
คุม้ครองจากกลไกการก ากบัดูแลการชดเชยเยียวยา51 
 การคุม้ครองความเสียหายของภยัพิบตัิที่เกดิจากการกระท าของมนุษย.์(Man 
– Made Disasters) เป็นไปตามเงื่อนไขของหลักการคุ ้มครองประกันภัยตามที่บัญญัติในมาตรา 
L.128 – 2 วรรคสาม แห่งประมวลกฎหมายประกันภัย (The Insurance Code) 52 ก าหนดว่าการ
ประกันภยัจะให้คุม้ครองท่ีจะชดเชยเยียวยาความเสียหายต่อทรัพยสิ์น ตามอตัราที่ไดป้ระกาศหรือ
ตามที่ได้มีการก าหนดไว้ในสัญญาประกันภัย โดยบริษทัประกันภยัจะตอ้งชดเชยเยียวยาส าหรับ
ความเสียหายส าหรับที่อยู่อาศยัที่ได้ท าประกันไว ้โดยไม่ตอ้งค านึงถึงมูลค่าของที่อยู่อาศยัถา้หากที่อยู่
อาศยันั้นเป็นการสร้างขึ้นใหม่ นอกจากน้ี การชดเชยเยียวยาให้แก่สังหาริมทรัพยใ์ชห้ลกัความเท่า
เทียมกบัความคุม้ค่าของการเปล่ียนทรัพยสิ์นใหม่ โดยไม่ตอ้งค านึงอายุของการใชง้าน และไม่มีการ

 
50 Guégan – Lécuyer, A.  (2004).  Le Nouveau Régime d’Indemnisation des Victims de Catastrophes 

Technologiques.  Recueil Dalloz 1. p. 19. 
51 Lambert – Faivre, Y.  (1998).  Droit des Assurance.  Dalloz.  Paris.  837, p. 30. 
52 Article L128-2 Paragraph 3 
 Said cover shall guarantee the total compensation of the damage, within the limits, for chattels, of the 
value declared or the capital insured by the contract. 
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หักค่าเสียหายส่วนแรกตามสัญญาประกันภยั ทั้งน้ี ตอ้งไปเป็นไปภายในขอบเขตของประกาศหรือ
ทุนประกันท่ีระบุไว้ในตอนท้ายของสัญญาประกันภัย รวมทั้งจะต้องมีการชดเชยเยียวยาให้กับ
เจ้าของอสังหาริมทรัพยท์ั้งหมดโดยปราศจากการก าหนดอตัราเพดานขั้นสูง หรือความรับผิดส่วนแรก
และในกรณีท่ีความเสียเกิดขึ้นเกินขอบเขตท่ีจะซ่อมแซมได ้เจา้ของทรัพยส์ามารถไดร้ับการชดเชย
เยียวยาคืนกลบัมาซ่ึงเท่าเทียมและสอดคลอ้งกบัท่ีมีอยู่เดิม” 
 4.1.2.3 กฎหมายกองทุน (Compensation Funds) 
 โดยที่การชดเชยเยียวยาตามมาตรา 9 แห่ง Act of 9 September 1968 มีหลกัส าคญัสอง
ประการ ประการแรก ความคุม้ครองประกันภยัครอบคลุมความเสียหายต่อทรัพยสิ์นที่เกิดจากการ
กระท าและการโจมตีของการก่อการร้าย และประการที่สอง การตั้งกองทุนชดเชยเยียวยาพิเศษ
ส าหรับชดเชยเยียวยาความเสียหายให้แก่ผูท้ี่ได้รับบาดเจ็บทางร่างกายเน่ืองมาจากการโจมตีของ
ผูก้่อการร้าย โดยกองทุนชดเชยเยียวยาแรกที่ไดร้ับการกล่าวถึงคือ Fond de Garantie des Victimes 
d’Actes de Terrorisme et d’Autres Infractions ซ่ึงจะได้พิจารณาตามท่ีได้มีการบญัญตัิไวใ้นมาตรา 
L.422 – 1 ถึงมาตรา L.422 – 6 แห่ง The Insurance Code 
 1) กองทุนรับประกนัส าหรับเหยื่อจากการกระท าการกอ่การรา้ยและความผิดอ่ืน ๆ 
(Fond de Garantie des Victims d’Actes de Terrorisme et d’Autres Infractions) 
 โดยแรกเร่ิมไดมี้การจดัตั้งกองทุนรับประกนัจากการกระท าการก่อการร้าย (Fond de 
Garantie contre les actes de Terrorisme) เพื่ อให้การชดเชยเยียวยาเต็มจ านวนความเสียหาย 
ตามบทบญัญตัิมาตรา L.422 – 3แห่ง The Insurance Code 53 โดยไม่มีการก าหนดอตัราเพดานขั้นสูงใด ๆ 
ส าหรับความเสียหายต่อการบาดเจ็บทางร่างกาย ความเจ็บปวดและความทนทุกขท์รมาน ความวิตกกงัวลใจ
หรือความเศร้าโศกเสียใจ ความสูญเสียทางเศรษฐกิจ และการสูญเสียใด ๆ ท่ีเป็นผลสืบเน่ืองมาจาก 
การการก่อการร้ายท่ีมุ่งกระท าต่อสาธารณรัฐฝรั่งเศส โดยไม่ค านึงถึงสัญชาติ รวมทั้งชาวฝรั่งเศส
นั้นจะมีถ่ินท่ีอยู่ในสาธารณรัฐฝรั่งเศส หรือพ านักอยู่ท่ีอ่ืน (ในกรณีท่ีมีความมุ่งมัน่กระท าต่อชาว

 
53 INSURANCE CODE 
 Article L422-1 
 For application of Article L1 2 6 -1 , full compensation for losses sustained as a result of a personal 
injury shall be provided through the intermediary of the guarantee fund of victims of terrorist attacks and other 
offences. 
 Said fund, which is a legal entity, shall be funded by a drawdown on property insurance contracts in 
accordance with the terms defined by decree in Conseil d'Etat, which also defines the terms applicable to its 
establishment and its functionning rules. 
   It shall be subrogated in the rights of the victim against the person liable for the loss.  
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ฝรั่งเศสท่ีอาศยัในต่างประเทศ) และมีการลงทะเบียนกับเจ้าหน้าท่ีสถานกงสุลในประเทศนั้น ๆ 
ส าหรับกรณีที่เสียชีวิต การชดเชยเยียวยาความเสียหายดังกล่าวจะได้รับการพิจารณาโดยศาลอย่าง
อิสระ ส าหรับความเสียหายที่ไม่ใช่ทรัพยสิ์น (Non – Pecuniary Damage) และความเสียหายทาง
เศรษฐกิจ (Economic Damage) จะได้รับการชดเชยเยียวยาจากผูท้ี่กระท าให้เกิดความเสียหาย 
นอกจากน้ี อาจมีการเสริมในเร่ืองของการชดเชยเยียวยาความเสียหายให้กบัเคร่ืองแต่งกาย และหาก
มีเอกสารหลกัฐานอาจจะได้รับการชดเชยเยียวยาภายในขอบเขตที่ก าหนด กรณีความเสียหายต่อ
ทรัพย์สินจะไม่ได้รับการชดเชยเยียวยาจากกองทุน แต่จะได้รับการชดเชยเยียวยาโดยสัญญา
ประกันภัยทรัพย์สิน ทั้งน้ี การชดเชยเยียวยาจะพิจารณาถึงประโยชน์ทางสังคมทั้งภาครัฐและ
ภาคเอกชน 
 ต่อมาในปีคริสต์ศักราช 1991 มีการขยายขอบเขตของการชดเชยเยียวยาของ
กองทุนกองทุนรับประกันส าหรับเหยื่อจากการกระท าการก่อการร้าย ให้รวมถึงผูท้ี่ได้รับความ
เสียหายจากการกระท าความผิดที่ร้ายแรง เช่น กรณีของผูไ้ดร้ับความเสียหายจากอุบตัิเหตุจราจรทาง
ถนน จึงได้มีการเปล่ียนช่ือกองทุนรับประกันจากการกระท าการก่อการร้าย  (Fonds de Garantie 
contre les actes de Terrorisme) เป็น กองทุนรับประกันส าหรับเหยื่อจากการกระท าการก่อการร้าย
และความผิดอ่ืน ๆ (Fonds de Garantie des Victims d’Actes de Terrorisme et d’Autres Infractiions 
: FGTI) โดยกฎเกณฑเ์กี่ยวกบัการชดเชยเยียวยาจากกองทุน FGTI ไดบ้ญัญตัิไวใ้น Code de Procédure 
Pénal และ The Insurance Code  
 1.1) ขั้นตอนการชดเชยเยียวยา54 
 ก าหนดให้พนกังานอยัการของรัฐเป็นผูด้  าเนินการแจ้งให้กองทุน FGTI ทราบ
ถึงการกระท าของผูก้่อการร้ายหรือการโจมตี และลกัษณะของผูไ้ด้รับความเสียหาย ภายในส่ีสิบ
แปดชั่วโมงนบัแต่เวลาท่ีเกิดเหตุการณ์ และหลงัจากนั้นกองทุน FGTI จะด าเนินการพจิารณาขอ้มูล
ของผูไ้ด้รับความเสียหายแต่ละราย และประสานติดต่อโดยตรงกับผูไ้ด้รับความเสียหาย หรือ
ครอบครัวของผูไ้ด้รับความเสียหาย เพื่อสอบถามถึงจ านวนความเสียหายที่จะได้รับการชดเชย
เยียวยาต่อไป 
 ทั้งน้ี ผูใ้ดก็ตามท่ีไดร้ับความเสียหายจากการกระท าการก่อการร้ายอาจสามารถ
ติดต่อกบักองทุน FGTI ไดโ้ดยตรง เพื่อให้ไดร้ับการชดเชยเยียวยาโดยไม่ค  านึงถึงวนัที่มีการกระท า
ของการก่อการร้าย เช่น การเรียกร้องโดยผูไ้ด้รับความเสียหาย หรือผูจ้ะได้รับประโยชน์จากผูท้ี่
ไดร้ับความเสียหาย จะตอ้งส่งค าขอและเอกสารหลกัฐานภายในสิบปีนบัแต่วนัที่การกระท าของการก่อ
การร้าย และอาจจะมีขอ้เรียกร้องใหม่ไดภ้ายในระยะเวลาเดิม (สิบปีนบัแต่วนัที่การกระท าของการก่อการ

 
54 Véronique Bruggeman. Supra. pp. 333 – 334. 
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ร้าย) ซ่ึงระยะเวลาดงักล่าวเช่ือวา่เป็นระยะเวลาที่สถานการณ์ของผูไ้ดร้ับความเสียหายจะหมดไป และที่
ส าคัญผู ้ได้รับความเสียหายที่ต้องการได้รับการชดเชยเยี ยวยาไม่ว่าจะเป็นกรณีใดจะต้องส่ง
พยานหลักฐานเพื่อการเรียกร้องของตนเอง เช่น การกระท าละเมิดต่อทรัพย์สินที่เป็นความผิดตาม
ประมวลกฎหมายอาญา จะตอ้งมีการเช่ือมโยงความสัมพนัธ์ระหว่างการกระท าท่ีเป็นสาเหตุและผล
จากการกระท าท่ีเป็นความเสียหาย โดยจ านวนที่จะไดร้บัการชดเชยเยียวยาจะไดร้ับการพิจารณาจาก
กองทุน FGTI ซ่ึงจะมีการแกไ้ขและควบคุมให้เป็นไปตามขอ้ตกลงท่ีไดท้ ากบัผูไ้ดร้ับความเสียหาย 
ซ่ึงบางครั้ งจะไม่เป็นไปตามตารางหรือรายการท่ีก าหนดไว ้ดงันั้น การพิจารณาชดเชยเยียวยาจะตอ้ง
มีขอ้มูลเกี่ยวกับลกัษณะความเสียหายท่ีเกิดขึ้น และมีการประเมินความเสียหายเป็นรายเฉพาะของ
แต่ละบุคคล นอกจากน้ี กฎหมายยงัเล็งเห็นว่า กองทุน FGTI อาจจะมีการปฏิเสธหรือลดจ านวนการ
ชดเชยเยียวยาได ้ในกรณีท่ีความเสียหายนั้นเกิดจากความผิดของผูไ้ดร้ับความเสียหายดว้ย 
 กองทุน FGTI จะตอ้งท าค าเสนอของจ านวนการชดเชยเยียวยาภายในสามเดือน
นับแต่วนัที่ได้รับค าขอเรียกร้องชดเชยเยียวยา ในกรณีที่ผูไ้ด้รับความเสียหายยอมรับข้อเสนอ
ดงักล่าวแลว้ จะมีการจดัท าขอ้ตกลงการชดเชยเยียวยาตามขอ้เสนอนั้น ซ่ึงจ านวนค่าชดเชยเยียวยา
ตามขอ้ตกลงท่ีจดัท าขึ้นน้ีย่อมมีผลผูกพันและบังคบัโดยตรงในการท่ีจะด าเนินการต่อไปทั้งใน
ปัจจุบนัและอนาคต โดยตอ้งด าเนินการจ่ายค่าชดเชยเยียวยาจะกระท าหลงัจากนั้นไม่นาน ทั้งน้ี ไม่
เกินหน่ึงเดือนนบัจากวนัที่มีการจดัท าขอ้ตกลง 
 ส าหรับกรณีที่ผูไ้ด้รับความเสียหายปฏิเสธขอ้เสนอจ านวนการชดเชยเยียวยา
ของ กองทุน FGTI ผูไ้ด้รับความเสียหายจะตอ้งแจง้เป็นจดหมายลงทะเบียนให้กองทุน FGTI ทราบ
ภายในสิบห้าวนันับแต่ได้รับข้อเสนอจากกองทุน FGTI ในการน้ี กรณีท่ีกองทุน FGTI ได้เร่ิม
ด าเนินคดีต่อศาลแพ่งโดยวิธีการรับช่วงสิทธิการเรียกรอ้งทั้งหมดของผูไ้ดร้ับความเสียหายต่อบุคคล
ท่ีต้องรับผิดต่อความเสียหายนั้นแล้ว ผูไ้ด้รับความเสียหายอาจขอเข้าร่วมเป็นโจทก์กับกองทุน 
FGTI เพ่ือเรียกร้องค่าเสียหายได้ภายในระยะเวลาท่ีก าหนด นอกจากน้ี กองทุน FGTI ยงัสามารถ
ด าเนินคดีต่อผูก้ระท าการก่อการร้ายต่อศาลทุกประเภท รวมทั้งการฟ้องเรียกร้องค่าเสียหายทางแพ่ง
ที่เกิดจากการกระท าการก่อการร้ายซ่ึงเป็นการกระท าผิดทางอาญาของผูก้ระท าผิดต่อศาลอาญา 
ทั้งน้ี การด าเนินคดีการกระท าการก่อร้ายไม่อยู่ภายใต้หลักการพิจารณาคดีแพ่งต้องรอผลการ
พิจารณาคดีอาญาก่อน (le criminal tient le civil en l’état’) โดยการด าเนินกระบวนการพิจารณาคดี
ทางแพ่งไม่จ าเป็นตอ้งรอผลการพิจารณาช้ีขาดของคดีทางอาญา ซ่ึงเป็นไปตามบทบญัญตัิมาตรา L.422 – 
3 แห่ง The Insurance Code55 กล่าวคือ ผูไ้ดร้ับความเสียหายย่อมไดร้ับการชดเชยเยียวยาความเสียหายโดย

 
55 Article L422-3 
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ไม่ตอ้งรอค าพิพากษาถึงที่สุดของศาลอาญา และการก าหนดดงักล่าวไม่ไดม้ีผลเป็นการจ ากดัสิทธิ
ของผูไ้ดร้ับความเสียหายที่จะสามารถด าเนินการไดต้ามกฎหมายเพื่อเรียกร้องค่าเสียหายไดจ้ านวนสูงสุด  
 1.2) แหล่งเงินของกองทุน FGTI56 
 กองทุน FGTI ไดร้ับเงินทุนจากการเก็บภาษีเบ้ียประกนัภยัทรัพยสิ์นท่ีมีการจ่าย
ให้แก่บริษทัประกนัภยั โดยรัฐมนตรีว่าการกระทรวงเศรษฐกิจและการเงินจะจดัสรรภาษีดังกล่าว
เขา้กองทุน FGTI เป็นประจ าทุกปี ซ่ึงจากวนัที่ 1 มกราคม 1985 ถึงวนัที่31 ธนัวาคม 2004 มีผูไ้ดร้ับ
ความเสียหาย จ านวนทั้ งส้ิน 3,069 ราย ท่ีได้การชดเชยเยียวยาจากกองทุน FGTI ส าหรับความ
เสียหายจากการก่อการร้ายในประเทศฝรั่งเศส ประเทศอิสราเอล ประเทศอียิปต์ เป็นต้น การโจมตี
เคร่ืองบิน เช่น เหตุการณ์การโจมตี 9/11 ในนครนิวยอร์ก และในปีคริสต์ศกัราช 2004 กองทุน FGTI ได้
รับค าร้องจากผูไ้ด้รับความเสียหายจากการก่อการร้ายและอาชญากรรม จ านวนทั้งส้ิน 133 ราย และ
ได้มีการชดเชยเยียวยาเป็นเงินจ านวน 2,644,149 ยูโร จึงเห็นได้ว่ากองทุน FGTI ไม่ได้ชดเชยเยียวยาให้
เฉพาะความเสียหายท่ีเกิดจากการก่อการร้ายเท่านั้น แต่ไดช้ดเชยความเสียหายในกรณีอ่ืน ๆ ดว้ยและใน
ทา้ยที่สุด มาตรา 26 แห่ง Act of 23 January 1990 ก าหนดให้มีการชดเชยเยียวยาส าหรับผูไ้ด้รับ
ความเสียหายจากการกระท าหรือการโจมตีของการก่อการร้ายที่เกิดขึ้นตั้งแต่วนัท่ี 1 มกราคม 1982 
อยู่ในฐานะของพลเรือนผูไ้ด้รับความเสียหายจากสงครามกลางเมือง (Victimes Civiles de Guerre) 
ซ่ึงทุกคนมีสิทธิไดร้ับการชดเชยเยียวยาทั้งหมดจากกองทุน FGTI ทั้งน้ี ผูไ้ดร้ับความเสียหายแต่ละ
รายอาจไดร้ับการชดเชยเยียวยาที่แตกต่างกัน เพราะเหตุตามท่ีมีกฎหมายก าหนดไวใ้ห้บุคคลนั้นมี
สิทธิไดร้ับการชดเชยเยียวยาเป็นพิเศษ เช่น Code on Military Disability Pensions and War Victims 
มีสิทธิได้รับการรักษาพยาบาลและอุปกรณ์ทางการแพทยโ์ดยไม่เสียค่าใช้จ่ายใด ๆ และอ่ืน ๆ ที่
นอกเหนือจากการชดเชยเยียวยาของกองทุน FGTI  
 2) กองทุนรับประกนัอุบตัิเหตุ (Fond de Garantie Contre les Accidents) 
 จากการเกิดอุบัติเหตุของโรงงานผลิตสารเคมี AZF ในเมืองตูลูส (Toulouse)                        
ไม่เพียงแต่การขาดระบบการชดเชยเยียวยาโดยทั่วไปส าหรับผูป้ระสบภัยพิบัติทางเทคโนโลยี 
(Technological Disasters) แต่ยงัมีข้อเท็จจริงปรากฏว่า ผูไ้ด้รับความเสียหายจ านวนมาก คิดเป็น
อตัราร้อยละ 15 ของผูอ้ยู่อาศยัในเมืองตูลูสไม่ได้ท าประกันภยัในช่วงเวลาที่เกิดภยัพิบตัิดังกล่าว 

 

En cas de litige, le juge civil, si les faits générateurs du dommage ont donné lieu à des poursuites 
pénales, n'est pas tenu de surseoir à statuer jusqu'à décision définitive de la juridiction répressive. 

Les victimes des dommages disposent, dans le délai prévu à l'article 2226 du code civil, du droit 
d'action en justice contre le fonds de garantie. 
56 Véronique Bruggeman. Supra. p. 335. 
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แมว้่าจะมีการเปิดให้ท าสัญญาประกันภยัก็ตาม ทั้งน้ี สมาชิกสภานิติบญัญตัิของประเทศฝรั่งเศสจะ
พยายามท่ีจะไม่ให้ผูไ้ด้รับความเสียหายท่ีไม่ได้ท าประกันภยัเหล่าน้ีถูกทอดท้ิงโดยไม่ได้รับการ
ชดเชยเยียวยาใด ๆ นอกเหนือไปจากการที่ผูไ้ดร้ับความเสียหายจะฟ้องเจา้ของโรงงานที่เป็นสาเหตุ
แห่งการระเบิดแลว้นั้น โดย The Bachelot หรือ Act of 30 July 2003 ได้จดัตั้ง Fonds de Garantie 
Contre les Accidents de Circulation et de Chasse ซ่ึงต่อไปน้ีเรียกว่า Fonds de Garantie ซ่ึงจะท า
หน้าที่ในการชดเชยเยียวยาให้แก่ผูท้ี่ได้รับความเสียหาย ตามที่บญัญตัิไวใ้น The Insurance Code มาตรา 
L.421 – 657 และจ านวนที่จะได้รับการชดเชยเยียวยาจะถูกจ ากดัที่จ านวน 100,000 ยูโร เพื่อเป็นการ
ป้องกันไม่ให้ผูไ้ด้รับความเสียหายหลีกเล่ียงการท าประกันภยัความเสียหายจากความเส่ียงด้วย
ตนเอง ซ่ึงความเส่ียงนั้นสามารถเกิดขึ้นกับพวกเขาได้อีก ตามท่ีบทบญัญัติไวใ้น The Insurance 
Code มาตรา R.421 – 7858  ยิ่งไปกว่านั้น บุคคลเหล่านั้นอาศยัหลกัการประกันภยัจาการท่ีได้รับความ
เสียหายจริงจากภยัพิบตัิทางเทคโนโลยี (Technological Disasters) ก็ย่อมไดร้ับการชดเชยเยียวยา59 
 โดยกองทุนประกนั (Fonds de Garantie) ไดร้ับเงินทุนจาก60 

 
57 Article L421-6 

Un décret en Conseil d'Etat fixe les conditions d'application des articles L. 4 2 1 -1  à L. 4 2 1 -5  et 
notamment les bases et modalités juridiques de détermination des indemnités pouvant être dues par le fonds de 
garantie, les personnes exclues du bénéfice du fonds, les obligations et droits respectifs ou réciproques du fonds 
de garantie, de l'assureur, du responsable de l'accident, de la victime ou de ses ayants droit, les délais assignés 
pour l'exercice de ces droits ou la mise en jeu de ces obligations, les conditions de fonctionnement, 
d'intervention en justice du fonds de garantie, les conditions dans lesquelles il peut être exceptionnellement mis 
en cause, les modalités du contrôle exercé sur l'ensemble de la gestion du fonds par le ministre de l'économie et 
des finances. 
58 Article R421-78 

Le plafond mentionné à l'article L. 421-16 est de 100 000 euros. Ce montant est révisé en fonction des 
variations de l'indice du coût de la construction publié par l'Institut national de la statistique et des études 
économiques constatées entre la date de publication du décret n° 2005-1466 du 28 novembre 2005 et la date de 
publication de l'arrêté mentionné à l'article R. 128-1. 
59 Van den Bergh, R. and M. Faure. (2006). Compulsory Insurance of Loss to Property Cause by Natural 
Disasters: Competition or Solidarity?. World Competition 29(1):  p. 26. 
60 Insurance Code 

Article R 421 – 28 Les taux des contributions mentionnées à l'article R. 421-27 sont fixés par arrêté 
du ministre chargé des assurances dans la limite des montants maximaux ci-après : 

https://www.codes-et-lois.fr/code-des-assurances/article-r421-27
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 เงินประเดิมของบริษัทประกันวินาศภัย ในอัตราร้อยละ 12 ของค่าใช้จ่าย
ทั้งหมดของกองทุน 
 เงินสมทบของบริษัทประกันภัยในหมวดยานยนต์ ในอัตราร้อยละ 12 ของ
ค่าใชจ้่ายทั้งหมดของกองทุน 
 เงินของผูท้ี่ตอ้งรับผิดชอบต่อความเสียหายซ่ึงไม่มีการท าประกนัภยั ในอตัรา
ร้อยละ 10 ของจ านวนค่าสินไหมทดแทนความเสียหายที่ผูก้ระท าความผิดดังกล่าวต้องรับผิด 
อย่างไรก็ดี อตัราดงักล่าวลดลงเหลืออตัราร้อยละ 5 กรณีท่ีความผิดเกิดขึ้นโดยรัฐหรือรัฐอ่ืนท่ีมีการ
จดัท าใบรับรองตาม Article R211 – 25 หรือกรณีที่ไดม้ีการหักค่าใช้จ่ายท่ีไดม้ีการจ่ายให้แก่ผูไ้ดร้ับ
ความเสียหายไปแลว้  
 เงินสมทบของผูป้ระกนัตน ในอตัราร้อยละ 2 ของเบ้ียประกนัภยั  
 4.1.3 การชดเชยเยียวยาส าหรับการช่วยเหลือผู้ประสบภัยอันเกิดจากกรณีภัยพิบัติภายใต้
กฎหมายความรับผิดชอบของรัฐ 
 ความรับผิดชอบของรัฐในการชดเชยความเสียหายได้ขยายขอบเขตกว้างขวางขึ้นเร่ือย ๆ 
จนกลายเป็นหลกัทัว่ไปให้รัฐตอ้งชดใชค้่าเสียหายที่เกิดจากกิจกรรมที่รัฐได้จดัท าโดยมาแทนหลกั
เดิมที่รัฐไม่ตอ้งรับผิดชอบ การกระท าที่ก่อให้เกิดความรับผิดชอบมีได้หลากหลาย ส่วนใหญ่เป็น  
การกระท าท่ีไม่ชอบด้วยกฎหมาย โดยถือว่าความรับผิดชอบจากการกระท าความผิดเป็นหลกัการ
พ้ืนฐานในกฎหมายปกครองซ่ึงแตกต่างจากความรับผิดที่ปรากฏอยู่ในประมวลกฎหมายแพ่ง 
และศาลปกครองเป็นศาลที่มีอ านาจพิจารณาพิพากษาความรับผิดชอบของรัฐ 61 ความรับผิดชอบ 

 

contribution des entreprises d'assurance au titre de la section "Opérations du fonds de garantie 
résultant de la défaillance d'entreprises d'assurance dommages" prévue au 1° de l'article R. 421-27: 12 % de la 
totalité des charges de cette section. 

Contribution des entreprises d'assurance au titre de la section automobile : 12 % de la totalité des 
charges de cette section. 

contribution des responsables d'accidents non assurés : 10 % des indemnités restant à leur charge. 
Toutefois, ce taux est ramené à 5 % lorsque l'accident a été provoqué par un véhicule utilisé par l'Etat ou un 
Etat étranger pour lequel a été fournie l'attestation prévue à l'article R. 211-25. Il est également ramené à 5 % 
des indemnités restant à leur propre charge pour les bénéficiaires d'une assurance avec franchise. 

contribution des assurés : 2 % des primes mentionnées au 3° de l'article R. 421-27. 
61 Disputes as to jurisdiction are solved by way of case law state by a Tribunal des Conflits. As such, the 
Tribumal of Conflicts ruled in 1976 that the management by Aéroports de Paris of the equipment used for 
embarking and disembarking passengers their luggage falls within the jurisdiction of the administrative courts, 

https://www.codes-et-lois.fr/code-des-assurances/article-r421-27
https://www.codes-et-lois.fr/code-des-assurances/article-r421-27
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ของรัฐแบ่งไดเ้ป็น 2 ประเภท คือ ความรับผิดชอบต่อความเสียหายอนัเกิดจากการกระท าที่ไม่ชอบ
ด้วยกฎหมายหรือการกระท าละเมิด หรือความรับผิดชอบโดยความผิด (La Responsabilité Pour 
Faute) 
กับความรับผิดชอบต่อความเสียหายที่ไม่ค  านึงถึงการกระท าที่ เป็นความผิดใด ๆ หรือความ
รับผิดชอบโดยปราศจากความผิด (La Responsibilité Sans Faute) ซ่ึงจะได้ศึกษารายละเอียด
ดงัต่อไปน้ี 
 4.1.3.1 ความรับผิดชอบโดยความผิดของหน่วยงานของรัฐ (Fault Liability of Public 
Authorities) 
 หน่วยงานของรัฐเป็นหน่วยงานแรกที่ตอ้งรับผิดชอบต่อความเสียหายที่เกิดจากการ
กระท าท่ีผิดพลาดของเจา้หนา้ท่ีท่ีปฏิบตัิหนา้ท่ีในหน่วยงานของตนเอง โดยตุลาการประเทศฝรั่งเศส
ไดม้ีการน าค  าอ่ืน ๆ มาใช้เพื่อสร้างระบบความรับผิดทางปกครองท่ีคลา้ยกบัระบบความรับผิดทาง
แพ่งท่ีมีการบญัญตัิไวใ้นมาตรา 1382 แห่งประมวลกฎหมายแพ่งฝรั่งเศส เน่ืองจากเจา้หนา้ท่ีกระท า
ความผิดในระหว่างปฏิบตัิหนา้ที่จึงท าให้เกิดความแตกต่างที่ส าคญัของการกระท าระหว่างความผิด
ในการบริการสาธารณะ (Faute de Service Publique) กบัความผิดส่วนบุคคล (Faute Personelle) 
 ความผิดในการบริการสาธารณะ (Faute de Service Publique) เป็นการกระท าความผดิ
ของเจา้หน้าท่ีภายในขอบเขตของการปฏิบตัิหน้าท่ี ซ่ึงจะมีผลเป็นการผูกพนัเจา้หนา้ที่ฝ่ายปกครอง
เป็นรายบุคคล หรือโดยระบบบริหารที่ไม่ใช่เป็นการกระท าท่ีเป็นส่วนตวั และความผิดประเภทน้ีอยู่
ภายใตบ้งัคบัของศาลปกครองท่ีจะมีการใชก้ฎเกณฑพ์ิเศษที่แตกต่างจากที่มีการบญัญตัิไวใ้นมาตรา 
1382 – 1386 แห่งประมวลกฎหมายแพ่งฝรั่งเศส ซ่ึงความผิดมีความมุ่งหมายทัว่ ๆ ไป เช่น การไม่
ปฏิบตัิหรือละเลยหน้าที่ท่ีจะท าให้เกิดความมัน่ใจในความปลอดภยัในพ้ืนท่ีสาธารณะการป้องกัน
การก่อให้เกิดความเสียหาย หรือการใช้มาตรการป้องกัน เป็นต้น เพียงเท่าน้ีก็เป็นการเพียงพอ
ส าหรับความรับผิดของหน่วยงานของรัฐแลว้ แต่มีหลายกรณีที่กฎหมายตอ้งมีการบญัญตัิไวเ้ป็นการ
เฉพาะ คือ ความผิดที่ ร้ายแรง (Faute Lourde) นั่นก็คือความประมาทเลินเล่ออย่างร้ายแรง62 
โดยทัว่ไปแลว้จะเกิดความยุ่งยากกรณีของความตอ้งการภายหลงัจากท่ีความเสียหายได้เกิดขึ้น เม่ือ
ได้พิจารณาถึงการใช้ความพยายามอย่างหนักในการปฏิบัติหน้าที่ของกองก าลงัต ารวจ เจ้าหน้าที่

 

since such equipment ‘has the character of public works’ (Tribunal des Conflits, 13 Dec. 1976,  Expoux Zaoui,  
706,  1997 AJDA,  469,  note J.  Dufau).  Also sport stadiums and public theatres are within the public domain 
and the administrative court has therefore jurisdiction. อา้งถึงใน Véronique Bruggeman. Supra. pp. 292 – 293. 
62 Conseil d’ État 10 Feb.  1982, Air inter,  Leb. Tables, at 696, 744 and 763 อ้างถึงใน Véronique Bruggeman. 
Supra. p. 293. 
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ภาษี หน่วยงานที่มีหน้าที่ควบคุมดูแล ประกอบกับผูท้ี่ได้รับความเสียหายจะตอ้งพิสูจน์ให้เห็นว่า
ความเสียหายไม่ได้เกิดจากความผิดของหน่วยงานของรัฐ และบ่อยครั้ งท่ีสามารถเห็นได้จากค า
ตดัสินในกรณีต่าง ๆ ท่ีมีการเรียกร้องบนพ้ืนฐานของการกระท าโดยประมาทเลินเล่ออย่างร้ายแรง
โดยอาศยัอ านาจของหน่วยงานของรัฐซ่ึงมกัจะถูกปลดออกจากต าแหน่งหนา้ท่ี 
 ในทางตรงกนัขา้ม กรณีความผิดส่วนบุคคล (Faute Personelle) โดยส่วนใหญ่จะเป็น
ความผิดที่ร้ายแรงเกินกว่าท่ีจะถูกมองว่าอยู่ภายใตข้อบเขตการปฏิบตัิหน้าที่ของเจ้าหน้าที่ของรัฐ 
หรือการกระท าของเจา้หน้าท่ีนั้นไม่สามารถเช่ือมโยงความสัมพนัธ์กบัการบริการสาธารณะ หรือมี
ความมุ่งหมายหรือจงใจกระท าการก่อให้เกิดอนัตราย ดังนั้น การเรียกร้องท่ีเกิดจากความผิดส่วน
บุคคล (Faute Personelle) จะตกอยู่ภายใตบ้งัคบัของศาลแพ่ง จึงมีผลตอ้งมีการบังคบัใช้กฎหมาย
ทัว่ไปนั่นก็คือกฎหมายละเมิด โดยจะตอ้งมีการฟ้องร้องต่อตวัเจ้าหน้าที่โดยตรง และไม่ตอ้งฟ้อง
หน่วยงานของรัฐท่ีเจา้หนา้ท่ีนั้นสังกดัอยู่ 
 ในทา้ยท่ีสุด ความผิดในการบริการสาธารณะ (Faute de Service Publique) จะตอ้งอยู่
ภายใตบ้งัคบัของกฎหมาย กฎ ระเบียบ ท่ีมีการบญัญตัิเป็นการเฉพาะ63 จึงเห็นไดว้่าความรับผิดชอบ
ของนายกเทศมนตรีและรัฐบาลในการป้องกนัภยัพิบตัิทางธรรมชาติ ซ่ึงจะมีการกล่าวถึงต่อไป 
 4.1.3.2 ความรับผิดโดยเด็ดขาดของหน่วยงานของรัฐ (Absolute Liability of Public 
Authorities) 
 แมว้่าศาลปกครองตามประเพณีแลว้ไม่มีอ านาจจะกระท าการใด ๆ  ได้อย่างกวา้งขวาง64 แต่
ในช่วงหลายปีที่ผ่านมาถือได้ว่าศาลปกครองเป็นหน่วยงานของรัฐที่มีบทบาทส าคญัในการปกป้อง
สิทธิพลเมืองของประชาชน โดยเฉพาะการให้ความรู้เกี่ยวกับสิทธิขั้นพ้ืนฐานของพลเมือง และการ
พฒันาความรบัผิดโดยปราศจากความผิดส าหรับหน่วยงานของรัฐตามหลกัความเสมอภาคของพลเมือง
ต่อการรับภาระสาธารณะ65 (Le Principle de l’Égalité Devant les Charges Publiques) ซ่ึงหลกัการ

 
63 Guettier, C. (1997). Indemnisation des victims de catastrophes naturelles et socialization du risqué.  
R.G.D.A. (3).  pp. 672 – 696. 
64In addition, the French system does not allow class actions, Moréteau, O. (2007).  Policing the Compensation 
of Victims of Catastrophes: Combining Solidarity and Self – Responsibility. In W.H. van Boom and M. Faure, 
Shifts in Compensation between Private and Public Systems.  Springer, Wien New York. pp. 199 – 218. 
65 หลกัความเสมอภาคของพลเมืองต่อการรับภาระสาธารณะ เป็นหลกัย่อยของหลกัว่าด้วยความเสมอภาค ซ่ึงเป็น
การน าหลกัน้ีมาใชใ้นเร่ืองความรับผิดชอบของรัฐในกรณีท่ีความเสียหายเกิดข้ึน แต่มิไดเ้กิดจากการกระท าของรัฐ 
เน่ืองจากถือว่าจะเกิดความไม่เป็นธรรมข้ึน หากบุคคลหน่ึงจะตอ้งเป็นผูไ้ดร้ับความเสียหายเพียงคนเดียวจากการ
กระท าที่ท าเพื่อประโยชน์ของส่วนรวม โดยการชดเชยความเสียหายตามหลกัน้ีต้องปรากฏว่าบุคคลผูเ้สียหาย
ได้รับภาระความเสียหายท่ีมากเกินกว่าปกติอนัเน่ืองมาจากกิจกรรมท่ีด าเนินการโดยชอบตามปกติทั่วไป ซ่ึงศาล
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ดังกล่าวได้น ามาบัญญัติไว้ในมาตรา 13 แห่งประกาศของสิทธิมนุษยชนและพลเมือง 1789 
(Déclaration des Droits de l’Homme et du Citoyen of 1789) โดยมีวตัถุประสงคว์่าถา้กิจกรรมของ
หน่วยงานของรัฐที่ก่อให้เกิดความเสียหายส่วนหน่ึงหรือมากกว่านั้นแก่ประชาชนเมื่อเทียบกับ
ประโยชน์บางส่ิงบางอย่าง รัฐตอ้งชดเชยเยียวยาความเสียหายท่ีเกิดขึ้นโดยไม่จ าเป็นว่าหน่วยงาน
ของรัฐนั้นท าหนา้ท่ีโดยมิชอบดว้ยกฎหมายหรือไม่ 
 4.1.3.3 ความรับผิดชอบของรัฐส าหรับภยัพิบตัิ (State Responsibility for Disasters) 
 ความรับผิดชอบของรัฐส าหรับภยัพิบตัิสามารถพิจารณาเป็นสองกรณี คือ ภยัพิบตัิทาง
ธรรมชาติ และการก่อการร้าย 
 1) ความรับผิดชอบของรัฐ ในการป้องกันภัยพิ บัติทางธรรมชาติ  (State 
Responsibility for Natural Disaster Prevention) 
 การป้องกันภัยพิบัติทางธรรมชาติของสาธารณรัฐฝรั่งเศสก าหนดให้นายกเทศ 
มนตรีซ่ึงเป็นผูบ้ริหารระดับท้องถ่ินมีหน้าท่ีตอ้งดูแลรักษาความปลอดภัยให้กับประชาชน และ
ก าหนดนโยบายการป้องกันภยัพิบตัิภายในพ้ืนท่ีความรับผิดชอบของตนเอง ตามที่ก าหนดไวใ้น 
Code Général des Collecttivités Territoriales มาตรา L.2211 – 1 66 และมาตรา L.2212 – 2 วรรค
ห้า67 ก าหนดให้ตอ้งใชว้ิธีการแจ้งเตือนภยัพิบตัิอย่างเหมาะสม และการใชว้ิธีการเพื่อบรรเทา ระงบั 
หรือยบัยั้งความเสียหายท่ีเกิดจากอุบตัิเหตุและภยัพิบตัิทางธรรมชาติเท่าที่จ าเป็น โดยค านึงถึงสภาพ
ที่ก่อให้เกิดผลกระทบที่เป็นอันตรายต่อชีวิตหรือส่ิงแวดลอ้มของธรรมชาติทั้งหมด เช่น อคัคีภัย 
อุทกภยั เขื่อนแตก แผ่นดินถล่ม หิมะถล่ม หรืออุบตัิเหตุทางธรรมชาติอ่ืน ๆ เช่น การแพร่ระบาด

 

ปกครองฝรั่งเศสได้ใช้หลกัดังกล่าวอย่างระมัดระวงัเพื่อเป็นการจ ากัดผลกระทบท่ีอาจเกิดข้ึนต่องบประมาณ
แผ่นดิน อ้างถึงใน ชาญชัย แสวงศกัด์ิ.  (2558).  ค าอธิบายเก่ียวกับกฎหมายว่าด้วยความรับผิดทางละเมิดของ
เจ้าหน้าที่และความรับผิดชอบของรัฐโดยปราศจากความผิด (พิมพค์รั้ งท่ี 9). กรุงเทพฯ: วิญญูชน.หน้า 400 – 401. 
66 Article L2211-1 Modifié par Ordonnance n°2012-351 du 12 mars 2012 – art. 7 

Le maire concourt à la politique de prévention de la délinquance dans les conditions prévues à 
la section 1 du chapitre II du titre III du livre Ier du code de la sécurité intérieure.  
67 Article L2212-2 Modifié par LOI n°2014-1545 du 20 décembre 2014 - art. 11  

5° Le soin de prévenir, par des précautions convenables, et de faire cesser, par la distribution des 
secours nécessaires, les accidents et les fléaux calamiteux ainsi que les pollutions de toute nature, tels que les 
incendies, les inondations, les ruptures de digues, les éboulements de terre ou de rochers, les avalanches ou 
autres accidents naturels, les maladies épidémiques ou contagieuses, les épizooties, de pourvoir d'urgence à 
toutes les mesures d'assistance et de secours et, s'il y a lieu, de provoquer l'intervention de l'administration 
supérieure ; 

https://www.legifrance.gouv.fr/affichCode.do?cidTexte=LEGITEXT000025503132&idSectionTA=LEGISCTA000025504997&dateTexte=&categorieLien=cid
https://www.legifrance.gouv.fr/affichTexteArticle.do;jsessionid=F266448C1FCCE9CA1CADFCC48692703B.tplgfr28s_3?cidTexte=JORFTEXT000029926655&idArticle=LEGIARTI000029928259&dateTexte=20170506&categorieLien=id#LEGIARTI000029928259
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ของโรคติดต่อ โรคระบาด เป็นต้น รวมทั้งการจดัเตรียมให้มีมาตรการในการให้ความช่วยเหลืออย่าง
เร่งด่วน ยิ่งไปกว่านั้น มาตรา L.2212 – 468 แห่งกฎหมายฉบบัเดียวกนัน้ีก าหนดให้นายกเทศมนตรีมี
ความรับผิดชอบพิเศษในการใช้มาตรการที่จ าเป็นและการรายงานขอ้มูลให้แก่ผูบ้งัคบับญัชาใน
ล าดบัชั้นท่ีเหนือกว่าขึ้นไปทราบถึงสถานการณ์อนัตรายร้ายแรงหรือใกลจ้ะมาถึง เช่น ภยัพิบตัิทาง
ธรรมชาติท่ีก าหนดไวใ้นมาตรา 2212-2 วรรคห้า ขา้งตน้ 
 นอกจากน้ี นายกเทศมนตรียงัมีหนา้ท่ีในการด าเนินการตามมาตรการในระหว่าง
เกิดเหตุฉุกฉินและภายหลงัการเกิดเหตุฉุกเฉินที่มีประสิทธิภาพ พร้อมทั้งจดัให้มี “แผนป้องกนัภยั
ท้องถ่ิน” (Plan Communal de Sauvegarde) โดยประชาชนที่ได้รับอันตรายจากภัยพิบัติทาง
ธรรมชาติสามารถเรียกร้องให้หน่วยงานทอ้งถ่ินนั้น ๆ รับผิดชอบด าเนินการภายใตก้รอบอ านาจ
หน้าท่ีและกรณีท่ีหน่วยงานทอ้งถ่ินไม่มีการตอบสนองท่ีเป็นไปตามกฎระเบียบท่ีก าหนดไว ้เช่น 
การแจ้งเตือนให้ประชาชนมีความตื่นตวัและตระหนกัถึงการป้องกันความเส่ียงอุทกภยัที่มีอยู่ และ
กรณี ท่ีไม่มีการดูแลรักษาเขื่อนท่ีอาจก่อให้เกิดอันตรายขึ้ นได้ เช่นน้ีจึงเป็นภารผูกพันของ
นายกเทศมนตรีในการที่ตอ้งให้ข้อมูลกับประชาชนโดยผ่าน (1) เอกสารขอ้มูลและการส่ือสาร
เกี่ ยวกับความ เส่ียงที่ ส าคัญ  (Document d’Information et de Communication sur les Risques 
Majeurs : DICRIM) (2) แผนท่ีของพ้ืนท่ีอุทกภยัและแผนป้องกนัการคาดการณ์ความเส่ียงธรรมชาติ 
(The Atlases of Flood areas and the Natural Foreseeable Risks Prevention Plan : PPR) ซ่ึงเป็นการ
จดัท าขึ้นเพ่ือให้ความรู้กับผูท่ี้ตอ้งอาศยัอยู่ในพ้ืนท่ีดังกล่าว (3) การประชาสัมพนัธ์เกี่ยวกับความ
เส่ียงของการเกิดอุทกภยั ถา้หากเทศบาลจะมีการปรับปรุงแผนป้องกนัอุทกภยัอย่างนอ้ยทุก ๆ สอง
ปี และ (4) การประกาศระดับน ้าสูงสุดในบริเวณพ้ืนท่ีอุทกภยั69 หรือการก าหนดมาตรการป้องกัน
ความเส่ียงท่ีเกิดขึ้นจากภยัพิบตัิทางธรรมชาติและภยัพิบตัิทางเทคโนโลยีขนาดใหญ่ในอาคาร โดยที่
นายกเทศมนตรีมีหน้าที่ให้ความรู้และค าปรึกษาท่ีเกี่ยวกับความปลอดภยัการก่อสร้างอาคารของ
เอกชน และการปฏิบตัิตามขอ้ก าหนด “Éstablissements Recevant du Public” (ERP) ที่ก  าหนดให้
เจา้ของอาคารจะตอ้งด าเนินการตามขั้นตอนของการขออนุมตัิใบอนุญาตก่อสร้างอาคาร ซ่ีงเป็นไป
ตามข้อก าหนดที่ เรียกว่า “Plan d’Occupation des Sole” (POS) และ “Plan Local d’Urbanisme” 

 
68 Article L2212-4 Créé par Loi 96-142 1996-02-21 jorf 24 février 1996 

En cas de danger grave ou imminent, tel que les accidents naturels prévus au 5° de l'article L. 2212-2, 
le maire prescrit l'exécution des mesures de sûreté exigées par les circonstances. 

Il informe d'urgence le représentant de l'Etat dans le département et lui fait connaître les mesures qu'il 
a prescrites. 
69 Véronique Bruggeman. Supra. p. 296. 

https://www.legifrance.gouv.fr/affichTexte.do;jsessionid=F266448C1FCCE9CA1CADFCC48692703B.tplgfr28s_3?cidTexte=JORFTEXT000000559120&dateTexte=20170506&categorieLien=id#JORFTEXT000000559120
https://www.legifrance.gouv.fr/affichCodeArticle.do?cidTexte=LEGITEXT000006070633&idArticle=LEGIARTI000006390150&dateTexte=&categorieLien=cid
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(PLU) ทั้งน้ี ในกรณีท่ีหน่วยงานทอ้งถ่ินไม่มีการแจง้เตือนใด ๆ หรือไม่มีการด าเนินการให้เป็นไป
ตามกฎระเบียบเพื่อการป้องกนัภยัพิบตัิ หน่วยงานทอ้งถ่ินตอ้งรับผิดชอบต่อความเสียหายท่ีเกิดจาก
ภยัพิบตัิทางธรรมชาติ เน่ืองจากตนเองเป็นผูก้่อให้เกิดความเสียหายจากการปฏิบตัิหรือไม่ปฏิบัติ
ตามกฎระเบียบท่ีว่านั้น 
 ตวัอย่างความรับผิดชอบของนายกเทศมนตรีและรัฐในการป้องกันภัยพิบัติทาง
ธรรมชาติ  (An Example of Liability of the Mayor and the State in the Prevention of Natural 
Duisasters)ท่ีเห็นได้อย่างชัดเจน คือ การท่ีรัฐและทอ้งถ่ินกระท าการประมาทเลินเล่ออย่างร้ายแรง
ของความล้มเหลวในการใช้อ านาจส าหรับการคาดการณ์ความเส่ียงของภัยพิบัติใน Grand - 
Bornand เมื่อวนัที่ 14 กรกฎาคม 1987 เน่ืองจากมีฝนตกหนักอย่างรุนแรงในพ้ืนท่ี Haute – Savoie 
จึงส่งผลให้เกิดกระแสน ้ าเช่ียวในแม่น ้ า และท าให้เกิดน ้าท่วมบริเวณท่ีตั้งแคมป์ Le Borne ซ่ึงตั้งอยู่
ริมตล่ิง มีผูเ้สียชีวิต จ านวน 21 ราย และสาบสูญ จ านวน 2 ราย70 ซ่ึงนอกเหนือจากการเรียกร้องการ
ชดเชยเยียวยาตามสัญญาประกนัภยัภายใต ้Act of 13 July 1983 แลว้ ผูป้ระสบภยัพิบตัิทางธรรมชาติ
ไดไ้ปด าเนินการทางศาลปกครองชั้นตน้แห่ง Grenoble และหลงัจากนั้นมีการน าไปสู่ศาลปกครอง
ชั้นอุทธรณ์แห่ง Lyon โดยเรียกร้องให้รัฐและทอ้งถ่ิน Grand - Bornand ชดเชยเยียวยาความเสียหาย
ต่อการบาดเจ็บทางร่างกาย เน่ืองจากรัฐมีอ านาจในการอนุญาตให้จัดตั้งแคมป์ในบริเวณพ้ืนท่ี
ดังกล่าว โดยศาลปกครองชั้นต้นแห่ง Grenoble ได้พิจารณาจากขอ้เรียกร้องดังกล่าวแล้วเห็นว่า 
สถานการณ์ท่ีเกิดขึ้นนั้นเป็นเหตุสุดวิสัย (Force Majeure) แต่อย่างไรก็ตาม รัฐและเทศบาลย่อมตอ้ง
รับผิดชอบต่อความเสียหายท่ีเกิดขึ้นแมว้่าเป็นเหตุสุดวิสัย เน่ืองจากกฎหมายบญัญตัิอ านาจหน้าที่
ของเทศบาลไว้อย่างชัดเจน ดังนั้น ความเสียหายท่ีเกิดขึ้นนั้นเป็นการถูกซ ้ าเติมจากการบริหาร
จดัการและดูแลความปลอดภยัในพ้ืนท่ีท่ีอนุญาตให้ตั้งแคมป์ และต่อมาศาลปกครองชั้นอุทธรณ์
พิจารณาว่ารัฐมีความผิด เพราะรัฐมีอ านาจในการอนุญาตในการจดัตั้งและขยายพ้ืนท่ีบริเวณแคมป์ 
โดยไม่มีการตรวจสอบว่าการจดัตั้งดังกล่าวมีความถูกตอ้ง และเทศบาลตอ้งรับผิด เน่ืองจากไม่ใช้
มาตรการที่จ าเป็นเพื่อรักษาความปลอดภัยของประชาชน อน่ึง ความผิดของนายอ าเภอ คือ การ
อนุญาตยอมให้มีการใชป้ระโยชน์ที่ไม่ถูกตอ้งโดยปราศจากการจดัเตรียมการส ารวจภูมิประเทศใน
การวดัระดับความสูงของน ้ า และปราศจากการก าหนดมาตรการป้องกันร่วมกันท่ีน าไปสู่ความ
รับผิดชอบของรัฐ ส าหรับความรับผิดของนายกเทศมนตรี คือการที่ไม่แจ้งเตือนสถานการณ์ที่พึง

 
70 Schaegis, C.  (1998).  L’Indemnisation does Victims de la Catastrophe de Grand – Bornand: Évolutions et 
continuité en droit de la responsabilitié administrative.  Recueil Dalloz.  p. 11. 
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ควรระวงัอย่างมีประสิทธิภาพ จึงน าไปสู่ความรับผิดของรัฐ และเทศบาล Grand – Bornand ที่
จะตอ้งชดเชยเยียวยา จ านวน 6.4 ลา้นฟรังก์ฝรั่งเศส นัน่คือ 975,673 ยูโรต่อครอบครัว71 
 จากตัวอย่างดังกล่าวข้างต้น ผู ้วิจัยเห็นว่าความรับผิดชอบของรัฐและนายก 
เทศมนตรีนั้น ในกระบวนการศาลปกครองสามารถที่จะพิจารณาไดถึ้งกฎหมาย กฎ ระเบียบหลาย ๆ 
ฉบบั ความชัดเจนของการละเมิด การปฏิบตัิหน้าที่ในการป้องกันและบรรเทาความเสียหายซ่ึงจะ
สามารถน าไปสู่การกระท าท่ีเป็นการประมาทเลินเล่ออย่างร้ายแรงได ้
 2) ความรับผิดชอบของรัฐในการป้องกันความเส่ี ยงการก่อการร้าย (State 
Responsibility for Terrorism Prevention) 
 ความเส่ียงการก่อการร้ายในหลาย ๆ กรณี  ศาลฝรั่งเศสเห็นว่า72 การที่รัฐไม่
สามารถจดัการเพ่ือลดจ านวนการก่อการร้ายไดน้ั้น ไม่ถือว่าเป็นการกระท าโดยจงใจ หรือประมาท
เลินเล่ออย่างร้ายแรง ที่จะก่อให้เกิดความรับผิดของรัฐได้ อาทิเช่น ในกรณีมีการชุมนุมจนเกิดการ
จลาจลหรือการก่อความไม่สงบ ซ่ึงรัฐมีเจ้าหน้าท่ีไม่เพียงพอในการรักษาความปลอดภยัในสถานที่
สาธารณะ ดังนั้น ปัญหาการขาดแคลนต ารวจไม่ถือว่ารัฐประมาทเลินเล่ออย่างร้ายแรง รัฐจึงไม่
จ าตอ้งรับผิดในความเสียหายท่ีเกิดขึ้นจากการจลาจลหรือการกอ่ความไม่สงบนั้น73 ทั้งน้ี การกระท า
โดยประมาทอย่างร้ายแรงในการให้บริการของต ารวจ ซ่ึงหากค านึงถึงพฤติการณ์ เวลา และสถานที่
ฝ่ายปกครองหรือต ารวจซ่ึงมีหน้าที่ในการป้องกันและจัดการการชุมนุมย่อมสามารถคาดหมาย
เหตุการณ์ท่ีจะเกิดขึ้น เพ่ือวางมาตรการในป้องกนัหรือลดความสูญเสียได ้ดงันั้น การท่ีฝ่ายปกครอง
ไม่ไดพ้ิจารณาความเส่ียงที่อาจเกิดการจลาจลหรือการก่อความไม่สงบ เช่น เม่ือมีการข่าวแจง้เตือน
ถึงพฤติการณ์ต่าง ๆ แลว้ฝ่ายปกครองไม่ไดด้ าเนินการใด ๆ จนกระทัง่เกิดเหตุการณ์จลาจลและการ
ก่อความไม่สงบขึ้น เช่นน้ีฝ่ายปกครองย่อมตอ้งรับผิดในความเสียหายนั้นดว้ย74 
 นอกจากนั้น ส าหรับสถานที่ที่ตอ้งใช้ความระมดัระวงัเป็นพิเศษ เช่น โรงไฟฟ้า
นิวเคลียร์ รัฐอาจจะตอ้งรับผิดในความประมาทเลินเล่ออย่างร้ายแรง เน่ืองจากโรงไฟฟ้านิวเคลียร์
ตอ้งเป็นอาคารที่คงทนต่อภยัต่าง ๆ หรือมีระบบประกันภยัเพื่อคุม้ครองความเสียหายต่าง ๆ ซ่ึงหาก
เกิดมีการกระท าท่ีก่อให้เกิดความเสียหายขึ้น ย่อมถือว่ารัฐมีความประมาทเลินเล่ออย่างร้ายแรงท่ีรัฐ

 
71 Véronique Bruggeman. Supra. p. 297. 
72 CAA Marseille, 5 Jul. 2001, No. 98MAO1316, unreported. 
73 Bernhard A. Koch (ed.).  (2004).  Terrorism, Tort Law and Insurance A Comparative Survey.  Austria: 
Springer-Verlag Wien New York . pp. 42 - 43. อา้งถึงใน อญัชนา  สาเรือง. อา้งแลว้เชิงอรรถที่ 36. หน้า 64. 
74 อญัชนา  สาเรือง.  อา้งแลว้เชิงอรรถที่ 36. หน้า 64. 
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ในฐานะท่ีเป็นผูใ้ห้บริการสาธารณะดังกล่าวย่อมตอ้งรับผิดในความเสียหายจากการกระท านั้นด้วย75 
ดงันั้น โดยทัว่ไปของความเสียหายอนัเกิดจากภยัพิบตัิไม่ส่งผลให้หน่วยงานของรัฐตอ้งรับผิด เวน้
แต่ในกรณีที่มีกฎหมายก าหนดหน้าที่พิเศษส าหรับหน่วยงานของรัฐไวเ้ป็นการเฉพาะ และหาก
หน่วยงานไม่ปฏิบตัิหนา้ท่ีตามท่ีกฎหมายดงักล่าวก าหนดไว ้จึงท าให้หน่วยงานของรัฐมีความรับผิด
และตอ้งชดใชค้่าเสียหาย 
 ซ่ึงในหัวข้อต่อไปจะเป็นการสรุปการแก้ปัญหาทางกฎหมายในการให้ความ
ช่วยเหลือชดเชยเยียวยาส าหรับผูป้ระสบภยัพิบตัิในสาธารณรัฐฝรั่งเศส โดยมีเป้าหมายเพ่ือมุ่งเน้น
การใชเ้คร่ืองมือทางกฎหมายที่จะน ามาแกปั้ญหา ซ่ึงจะไดม้ีการวิเคราะห์ต่อไปในบทท่ี 5 
 4.1.4 สรุปการชดเชยเยียวยาส าหรับการช่วยเหลอืผู้ประสบภัยอันเกิดจากกรณีภัยพิบัติใน
ประเทศฝร่ังเศส (Financial Compensation for Victims of Disasters in France) 
 สาธารณรัฐฝรั่งเศสได้ช่ือว่าเป็นรัฐสวสัดิการและเป็นประเทศท่ีเป็นศูนย์กลางแห่ง
แนวคิดของระบบการชดเชยเยียวยาทั้งหมด ชาวฝรั่งเศสจึงไดมี้ความคาดหวงักบัการที่รัฐจะเขา้มามี
ส่วนร่วมในการให้ความช่วยเหลือผลกระทบหรือความเสียหายท่ีเกิดจากภัยพิบัติ นอกจากน้ี 
ประชากรของประเทศฝรั่งเศสมีความเต็มใจในการท่ีจะเขา้มามีส่วนร่วมในทางการเงินในกรณีท่ีเกดิ
ความเสียหายจากภยัพิบัติ จนเกิดเป็นความรู้สึกของการเป็นน ้ าหน่ึงใจเดียวกันกับผูท้ี่ประสบภัย
พิบัติ โดยแนวคิดของความเป็นน ้ าหน่ึงใจเดียวกันน้ีมีหลักการปรากฏอยู่ในรัฐธรรมนูญฉบับ
ปัจจุบันของปีคริสต์ศกัราช 1995 ที่ก าหนดว่า “ความร่วมมือกันและความเท่าเทียมกันของชาว
ฝรั่งเศสทุกคนพร้อมท่ีจะเสียค่าใชจ้่ายส าหรับผลท่ีเกิดขึ้นจากภยัพิบตัิของชาติ” โดยความร่วมมือ
กนัน้ีสามารถพบไดใ้นกรณีการชดเชยเยียวยาส าหรับการบาดเจ็บส่วนบุคคล และการเสียชีวิต ท่ีเกิด
จากภยัพิบตัิทางธรรมชาติ (Natural Disasters) การโจมตีของการก่อการร้าย (Terrorist attacks) หรือ
ภัยพิบัติที่ เกิดจากการกระท าของมนุษย์ (Man – Made Disasters) และการชดเชยเยียวยาความ
เสียหายต่อทรัพย์สิน ดังนั้น ประชาชนและชาวฝรั่งเศสสามารถพ่ึงพากลไกการชดเชยเยียวยาท่ี
ส าคญั 3 กลไกได้ ซ่ึงไม่ไดส้ร้างความแตกต่างใด ๆ ที่เป็นความกงัวลใจของผูท้ี่ไดร้ับการบาดเจ็บและ
การเสียชีวิตในการที่จะไดร้ับชดเชยเยียวยาของความเสียหายท่ีเกิดจากภยัพิบตัิ ส าหรับความเสียหายต่อ
ทรัพย์สิน การชดเชยเยียวยาส่วนใหญ่จะด าเนินการภายใต้กฎหมายท่ีมีการบัญญัติขึ้นเป็นการ
เฉพาะที่เกี่ยวกับภยัพิบัติทางธรรมชาติ (Natural Disasters) การกระท าของผูก้่อการร้าย (Acts of 
Terrorism) และภยัพิบตัิที่เกิดจากการกระท าของมนุษย ์(Man – Made Disasters)  

 
75 เขมภูมิ ภูมิถาวร.  (2558).  การก่อการร้ายและแนวทางในการเยียวยาผู้เสียหาย (Terrorism and Compensation 

for the victims) รายงานฉบับสมบูรณ์เสนอต่อคณะกรรมการส่งเสริมงานวิจัย. คณะนิติศาสตร์  มหาวิทยาลัย 
ธรรมศาสตร์.  หน้า 14. 
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 4.1.4.1 การบาดเจ็บต่อร่างกาย (Personal Injuries) 
 ภยัพิบัติทางธรรมชาติ (Natural Disasters) การโจมตีของการก่อการร้าย (Terrorist 
Attacks) หรือภยัพิบตัิที่เกิดจากการกระท าของมนุษย ์(Man – Made Disasters) สามารถใชสิ้ทธิทาง
กฎหมายละเมิดส าหรับเรียกร้องการชดเชยเยียวยาความเสียหายที่เกิดต่อร่างกายและทรัพยสิ์น ซ่ึง
กฎหมายความรับผิดของฝรั่งเศสมีวตัถุประสงคเ์พ่ือให้มีการชดเชยเยียวยาอย่างเต็มจ านวนและอย่าง
เพียงพอกับความเสียหายท่ีเกิดขึ้น และเป็นไปตามดุลยพินิจของผูพิ้พากษาในการพิจารณาความ
เสียหายดังกล่าว โดยตั้งแต่ศตวรรษท่ี 21 หลกัความรับผิดโดยความผิด (Fault Liability) และความ
ประมาทเลินเล่อ (Negligence) ได้รับการยกเว้นมากขึ้น ประกอบกับความรับผิดโดยปราศจาก
ความผิด (Absolute Liability) ไดมี้การพฒันาท่ีก้าวหนา้มากขึ้น อย่างไรก็ตาม Moréteau, Cannarsa 
และ Lafay ได้ให้ขอ้สังเกตว่า ผูป้ระสบภยัพิบตัิในกรณีพิเศษที่ไม่สามารถได้รับความคุม้ครองจาก
สัญญาประกันภยั ย่อมได้รับการชดเชยเยียวยาอย่างเพียงพอภายใตห้ลกัความรับผิดโดยปราศจาก
ความผิด76ดังนั้น กฎหมายความรับผิดโดยความผิดเท่านั้นท่ีจะช่วยบรรเทาเร่ืองการชดเชยเยียวยา
จากการประกนัภยั นอกจากน้ี กฎหมายละเมิดของประเทศฝรั่งเศสไดมี้การแบ่งประเภทความรับผิด 
ทางละเมิดของเอกชนกับความรับผิดทางละเมิดของมหาชนออกจากกัน จึงส่งผลความรับผิดทาง
ละเมิดของมหาชนอยู่ภายใตก้ฎหมายปกครอง เพื่อน าไปบงัคบัใชก้บัหน่วยงานของรัฐ โดยพจิารณา
ว่ารัฐบาลตอ้งรับผิดในกรณีที่เป็นความผิดอย่างร้ายแรง “Faute Lourde” เท่านั้น จากการก าหนด
ดงักล่าวจึงท าให้เกิดความยากล าบากที่จะพิสูจน์ความผิดหน่วยงานของรัฐ และศาลปกครองไดว้าง
หลกัความรับผิดโดยปราศจากความผิด เป็นไปตามหลกัความเสมอภาคของพลเมืองต่อการรับภาระ
สาธารณะ77 (Le Principle de l’Égalité Devant les Charges Publiques) ในกรณีที่หน่วยงานของรัฐ
ได้ด าเนินกิจกรรมของหน่วยงานของรัฐท่ีก่อให้เกิดความเสียหายส่วนหน่ึงหรือมากกว่านั้นแก่
ประชาชนเมื่อเทียบกับประโยชน์บางส่ิงบางอย่าง รัฐตอ้งชดเชยเยียวยาความเสียหายท่ีเกิดขึ้นโดยไม่
จ าเป็นว่าหน่วยงานของรัฐนั้นท าหนา้ท่ีโดยมิชอบดว้ยกฎหมายหรือไม่ 

 
76 Moréteau, O. M. Cannarsa and F. Lafay. Supra. pp.81 – 118. 
77 หลกัความเสมอภาคของพลเมืองต่อการรับภาระสาธารณะ เป็นหลกัย่อยของหลกัว่าด้วยความเสมอภาค ซ่ึงเป็น
การน าหลกัน้ีมาใชใ้นเร่ืองความรับผิดชอบของรัฐในกรณีท่ีความเสียหายเกิดข้ึน แต่มิไดเ้กิดจากการกระท าของรัฐ 
เน่ืองจากถือว่าจะเกิดความไม่เป็นธรรมข้ึน หากบุคคลหน่ึงจะตอ้งเป็นผูไ้ดร้ับความเสียหายเพียงคนเดียวจากการ
กระท าท่ีท าเพื่อประโยชน์ของส่วนรวม โดยการชดเชยความเสียหายตามหลกัน้ีต้องปรากฏว่าบุคคลผูเ้สียหาย
ได้รับภาระความเสียหายท่ีมากเกินกว่าปกติอนัเน่ืองมาจากกิจกรรมท่ีด าเนินการโดยชอบตามปกติทั่วไป ซ่ึงศาล
ปกครองฝรั่งเศสได้ใช้หลกัดังกล่าวอย่างระมัดระวงัเพื่อเป็นการจ ากัดผลกระทบท่ีอาจเกิดข้ึนต่องบประมาณ
แผ่นดิน อา้งถึงใน ชาญชยั แสวงศกัดิ์ .  อา้งแลว้เชิงอรรถที่ 65. หน้า 400 – 401. 
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 เน่ืองจากขอ้จ ากัดของกฎหมายละเมิดกรณีการชดเชยเยียวยาความเสียหายที่เกิดจาก
เหตุการณ์ภยัพิบตัิดงักล่าวขา้งตน้ ท าให้ตั้งแต่ปีคริสต์ศกัราช 2000 มีการประกนัอุบตัิเหตุของชีวิต 
(Garanties des Accidents de la vie) ซ่ึงกรมธรรมป์ระกันภยัน้ีให้ความคุม้ครองต่อชีวิตและร่างกาย 
ความสูญเสียทางเศรษฐกิจ การสูญเสียส่ิงอ านวยความสะดวก และความเจ็บปวดและความทนทุกข์
ทรมาน ท่ีเป็นผลมาจากอุบตัิเหตุในการใช้ชีวิตประจ าวนั รวมทั้งภัยพิบตัิทางธรรมชาติ (Natural 
Disasters) การโจมตีของการก่อการร้าย (Terrorist attacks) หรือภยัพิบัติที่เกิดจากการกระท าของ
มนุษย ์(Man – Made Disasters) โดยอุบตัิเหตุท่ีเกิดขึ้นแต่ละครั้ งจะได้รับการคุม้ครองวงเงินสูงสุด 
จ านวน1 ล้านยูโรต่อราย ซ่ึงครอบคลุมถึงความเสียหายทั้งหมด อย่างไรก็ดี แม้ว่าสัญญาประกัน
อุบตัิเหตุของชีวิตดงักล่าวจะไม่ได้ถูกออกแบบมาเพื่อให้ความคุม้ครองความเสียหายที่เกิดจากภยั
พิบตัิทางธรรมชาติเป็นการเฉพาะ แต่ได้มีการน ามาเป็นตน้แบบของการประกันภยัส าหรับความ
เสียหายที่เกิดจากการกระท าหรือการโจมตีของผูก้่อการร้าย เช่น การประกันภยัเฉพาะส าหรับการ
กระท าหรือการโจมตีของผูก้่อการร้าย “Assurance Spécifique contre les attentats et les agreesions” 
และที่ ส าคัญคือการจัดตั้ ง Fonds de Garantie des Victimes d’Actes de Terrorisme et d’Autres 
Infractiions (FGTI) เพื่อให้การชดเชยเยียวยาเต็มจ านวนความเสียหายภายหลังจากที่มีการหัก
ค่าใช้จ่ายที่ผูป้ระสบภยัพิบตัิได้มีการรับไวแ้ลว้ เช่น การบาดเจ็บต่อร่างกาย ความวิตกกังวล ความ
สูญเสียทางเศรษฐกิจความเจ็บปวดและความทนทุกข์ทรมาน และความสูญเสียอ่ืน ๆ ท่ีเป็นผลมา
จากเหตุการณ์การโจมตีของผูก้่อการร้าย ไม่ว่าการก่อการร้ายนั้นจะเป็นส่ิงท่ีคาดการณ์ได้หรือไม่
และมีการชดเชยเยียวยาในทางละเมิดไปแลว้ ซ่ึงกองทุน FGTI ได้รับเงินทุนมาจากการจดัเก็บภาษี 
จ านวน 3.30 ยูโร ของสัญญาประกันภยัทรัพยสิ์น และการเรียกร้องการชดเชยเยียวยาจะตอ้งมีการ
ยื่นค าร้องขอภายในสิบปีนับจากเหตุการณ์การก่อการร้ายเกิดขึ้ น โดยกองทุน FGTI จะต้อง
ด าเนินการจดัท าค  าเสนอของการชดเชยเยียวยาภายในสามเดือนนับจากที่ได้รับค าร้องขอ และเมื่อ
ผูป้ระสบภยัพิบตัิยอมรับค าเสนอนั้นแลว้ จะตอ้งมีการชดเชยเยียวยาภายในหน่ึงเดือนนบัจากที่มีการ
ยอมรับค าเสนอ นอกจากน้ี ผูป้ระสบภยัพิบตัิจากการกระท าหรือการโจมตีของผูก้่อการร้าย จะถูก
ก าหนดให้อยู่ในฐานะของพลเรือนผูไ้ดร้ับความเสียหายจากสงครามกลางเมือง (Victimes civiles de 
guerre) ซ่ึงทุกคนมีสิทธิได้รับการชดเชยเยียวยาตามที่กฎหมายก าหนดไว้ใน  Code on Military 
Disability Pensions and War Victims 
 4.1.4.2 ความเสียหายต่อทรพัยสิ์น (Property Damage) 
 การชดเชยเยียวยาความเสียหายต่อทรัพยสิ์นที่เกิดจากภยัพิบตัิสามารถเรียกร้องไดจ้าก
กฎหมายละเมิดของประเทศฝรั่งเศส แต่กฎหมายละเมิดน้ีมีขั้นตอนท่ีซับซ้อนซ่ึงเป็นอุปสรรคและ
ข้อจ ากัดที่ส าคัญในการที่จะเรียกร้องชดเชยเยียวยาภายใต้กฎหมายละเมิด ประกอบกับเช่ือว่า
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ประชาชนส่วนใหญ่มกัจะท าสัญญาประกนัภยัครอบคลุมถึงความเสียหายของทรัพยท่ี์อาจเกิดขึ้นไว้
แล้ว รวมทั้งกรณีของผู ้อยู่อาศัยในอาคารส่ิงปลูกสร้างในฐานะผูเ้ช่า ก็ถือว่าผูน้ั้ นอยู่ในฐานะ
เช่นเดียวกบัเจ้าของที่สามารถท าสัญญาประกันภยัที่อยู่อาศยัเพื่อครอบคลุมความเส่ียงที่หลากหลาย 
(Multirisques Habitation) ไดด้งัต่อไปน้ี 
 1) ภยัพิบตัิทางธรรมชาติ (Natural Disasters) 
 การชดเชยเยียวยาความเสียหายที่ เกี่ ยวกับภัยพิบัติทางธรรมชาติ  (Natural 
Disasters) สมาชิกสภานิติบญัญตัิของฝรั่งเศสได้เสนอให้สัญญาประกันอคัคีภยัและความเส่ียงภยั
อ่ืน ๆ ครอบคลุมถึงความเสียหายต่อทรัพยสิ์นรวมถึงรถยนต ์ทั้งน้ี Act of 13 July 1982 ไม่ไดก้ าหนด
บทนิยามศพัทค์  าว่า "ภยัพิบตัิทางธรรมชาติ" ไว ้มีเพียงระบุว่า ผลกระทบของภยัพิบตัิทางธรรมชาติ
ที่การประกนัภยัไม่สามารถให้ความคุม้ครองโดยตรงต่อทรัพยสิ์นที่เสียหาย ที่เกิดจากปรากฏการณ์
ธรรมชาติท่ีผิดปกติ และไม่อาจตา้นทานได ้ซ่ึงจะตอ้งมีการประกาศภาวะภยัพิบตัิทางธรรมชาติโดย
รัฐบาลตามความเห็นชอบของกระทรวงต่าง ๆ ที่เกี่ยวขอ้ง โดยประกาศภาวะภยัพิบตัิทางธรรมชาติ
จะมีการระบุถึงสภาพและลกัษณะของพ้ืนท่ีที่เกิดภยัพิบตัิ ความเสียหายท่ีเกิดขึ้น และช่วงระยะเวลา
ของเหตุการณ์ภยัพิบตัิท่ีเกิดขึ้น อย่างไรก็ดี บริษทัประกันภัยสามารถปฏิเสธที่จะจ่ายค่าสินไหม
ทดแทนให้กับผูป้ระสบภัยพิบัติได้ในกรณีที่ มีการละเมิดกฎระเบียบ หรือมีการกระท าที่ไม่
สอดคลอ้งกับแผนป้องกันอุทกภยั ทั้งน้ี หากการปฏิเสธไม่จ่ายค่าสินไหมทดแทนโดยไม่ถูกตอ้ง                
ผูเ้อาประกันภยัสามารถไปยื่นค าร้องขอชดเชยเยียวยาที่ส านักงานการก าหนดอัตราภาษีได้ด้วย
ตนเองภายในสิบวนันบัแต่มีการประกาศภาวะภยัพิบตัิทางธรรมชาติ และบริษทัประกนัภยัมีหนา้ที่
จะตอ้งชดเชยเยียวยาให้กบัผูป้ระสบภยัพิบตัิ 
 อย่างไรก็ดี บริษัทประกันภัยเอกชนสามารถท่ีจะซ้ือประกันภัยเพ่ิมเติมเพื่อการ
ประกันภัยต่อส าหรับความเส่ียงภัยพิบัติทางธรรมชาติ กับ  The Caisse Centrale de Reassurance 
(CCR) ซ่ึงเป็นบริษทัรับประกันภยัต่อของรัฐ โดย CCR ให้ความคุม้ครองการประกันภยัต่ออย่างไม่
จ ากัด เน่ืองจาก CCR ได้รับการสนบัสนุนจากรัฐ โดยรัฐจะไดร้ับเบ้ียประกนัภยัจาก CCR กลบัคืน
มา ซ่ึง CCR จะให้จ่ายชดเชยเยียวยาให้ภายหลงัจากที่บริษทัผูเ้อาประกันภัยต่อได้จ่ายค่าสินไหม
ทดแทนให้แก่ผูป้ระสบภยัพิบตัิไปบางส่วนแลว้ อย่างไรก็ตาม ในปีคริสตศ์กัราช 1999 พบว่า CCR 
มีความเส่ียงต่อการที่ไม่สามารถช าระค่าสินไหมทดแทนให้แก่บริษทัผูเ้อาประกันภยัต่อได้ จึงได้มี
การเรียกร้องเพื่อขอให้รัฐบาลรับประกนัเงินทุนของ CCR 
 นอกเหนือจากระบบ Cat.Nat. แล้ว กฎหมายของฝรั่งเศสยงัได้มีการสร้างการ
ประกันภยัพายุ (Storm Guarantee) โดยอาศยัอ านาจแห่ง Act of 25 July 1990 ซ่ึงสัญญาประกันภยั
พายุจะให้ความคุ ้มครองความเสียหายต่อทรัพย์สินท่ีตั้งอยู่ในสาธารณรัฐฝรั่งเศส รวมทั้งความ
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เสียหายต่ออาคารที่มีการสร้างอย่างแข็งแรง ไม่ว่าความเสียหายนั้นจะเกิดขึ้นโดยตรงหรือโดยออ้ม
จากอัคคีภัยหรือความเสียหายที่ เกิดจากความเส่ียงอ่ืน ๆ เช่น ความเส่ียงของลม อันมีสาเหตุ
เน่ืองมาจากพายุเฮอริเคน และพายุไซโคลน รวมถึงความเสียหายท่ีเกิดจากน ้ าแข็ง หิมะ ลูกเห็บ 
น ้าคา้งแข็ง และฝน และในทา้ยที่สุด สาธารณรัฐฝรั่งเศสได้มีการสร้างการประกันภยัทัว่ไปเรียกว่า 
Assurance Generales de France (AGF) ซ่ึงเป็นการประกนัภยัทีม่ีการแปลงสินทรัพยเ์ป็นหลกัทรัพย์
กรณีของภยัพิบตัิที่ส าคญั เช่น กรณีความเส่ียงของพายุ และแผ่นดินไหว ซ่ึงไดม้ีการจดัท าพนัธบตัร
ภยัพิบตัิ (Disaster Bond) 
 จากการที่ไดศ้ึกษากลไกการชดเชยเยียวยาส าหรับผูป้ระสบภยัพิบตัิทางธรรมชาติ 
จึงสรุปรายละเอียดไวใ้นตารางที่ 12 ซ่ึงได้แสดงถึงกลไกการชดเชยเยียวยา วิธีการแก้ปัญหาทาง
กฎหมาย และคุณลกัษณะของแต่ละกลไก 

ตารางที่ 12 สรุปกลไกการชดเชยเยียวยาส าหรับผูป้ระสบภยัพิบตัิทางธรรมชาติ  
(สาธารณรัฐฝรั่งเศส) 

กลไกการชดเชยเยียวยา ขอบเขตทางกฎหมาย คุณสมบัต ิ
การประกนัภยัภาคสมคัรใจ  1)  Garantie des Accidents de 

la Vie 
2)  Assurance en cas de Décès 
, Garantie  Individuaelle 
Contre les Accidents 

การบาดเจ็บต่อร่างกาย ความ
สูญ เสี ยท างเศ รษ ฐกิ จ  ก าร
สูญเสียส่ิงอ านวยความสะดวก 
และความเจ็บปวดและความ
ทุกขท์รมาน  
*คุณสมบตัิที่เกี่ยวขอ้งอ่ืน ๆ  
- ค่าชดเชยเยียวยาสูงสุด 1 ลา้น
ยูโร (หักจากการช าระค่าใชจ้่าย
อ่ืนๆ ) 
- ความเสียหายท่ีเกิดขึ้นในการ
ใชชี้วิตประจ าวนั 
- ค่าใชจ้่ายเล็ก ๆ นอ้ย ๆ  

การประกันภยัภาคบงัคบั ท่ีให้
ความคุ ้มครองภัยพิบัติทาง
ธรรมชาต ิ

1)  Act of 13 July 1982 
(ความเสียหายจากภัยพิบตัิทาง
ธ ร ร ม ช า ติ ที่ ไ ม่ ส าม า ร ถ
ตา้นทานได ้จึงจ าเป็นน ามารวม

1.1) ความเสียหายโดยตรงต่อ
ทรัพย์สิน ทั้งน้ีไม่มีนิยามของ
ภยัพิบตัิทางธรรมชาติ 
1.2) ชดเชยเยียวยาเต็มจ านวน
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กลไกการชดเชยเยียวยา ขอบเขตทางกฎหมาย คุณสมบัต ิ
ไว้ ใน สัญ ญ าป ระกั น ภั ยที่
ครอบคลุมทั้งอคัคีภยัและความ
เสียหายต่อทรัพย์สินอ่ืน ๆ ซ่ึง
รวมถึงยานพาหนะดว้ย) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
2) Act of 25 June 1990 
(การประกันพายุ ได้แก่ พายุ 
เฮ อิเคน และไซโคลน หิมะ 
ลูกเห็บ น ้ าคา้งแข็ง และฝน จะ
รวมอยู่ในสัญญาประกันภัยที่
ครอบคลุมทั้งอคัคีภยัหรือความ
เสียหายอ่ืน ๆ ต่อทรัพยสิ์น) 

ความเสียหาย 
1 .3)  เป็ น ก ารข ย าย สั ญ ญ า
ป ร ะ กั น ภั ย ทั้ ง ห ม ด ใ ห้
ค ร อ บ ค ลุ ม ถึ ง อั ค คี ภั ย                
และความเสียหายต่อทรัพยสิ์น
ทุกประเภท 
1.4) หักค่ าเสียหายส่วนแรก 
380  ยู โ ร  และส าม ารถ หั ก
ค่าเสียหายส่วนแรกเพ่ิมขึ้นใน
กรณีที่ไม่มีแผนป้องกันความ
เส่ียง 
*คุณสมบตัิที่เกี่ยวขอ้งอ่ืน ๆ  
- ส าม าร ถ ป ฏิ เส ธ ก า ร รั บ
ประกันภัยในกรณีที่ อาคาร
ส่ิงก่อสร้างไม่ได้ปฏิบัติตาม
แผนป้องกนัความเส่ียง 
- ชดเชยเยียวยาภายใน 3 เดือน  
2.1) ความเสียหายทั้ งทางตรง
และทางอ้อมต่อโครางสร้าง
ของอาคาร 
2.2) ชดเชยเยียวยาเต็มจ านวน
ความเสียหาย 
2 .3)  เป็ น ก ารข ย าย สั ญ ญ า
ป ร ะ กั น ภั ย ทั้ ง ห ม ด ใ ห้
ค ร อ บ ค ลุ ม ถึ ง อั ค คี ภั ย             
และความเสียหายต่อทรัพยสิ์น           
ทุกประเภท 
2.4) เบ้ียประกันภยัเพ่ิมขึ้น 8 –
10%  
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กลไกการชดเชยเยียวยา ขอบเขตทางกฎหมาย คุณสมบัต ิ
การรับประกนัภยัต่อโดยรัฐ Act of 13 July 1982 

(รัฐจะรับประกันภัยต่อ โดยมี
เงื่อนไขว่า บริษัทประกันภัย
จะตอ้งจ่ายค่าเสียหายส่วนแรก) 

1) หักค่าเสียหายส่วนแรกกับผู ้
เอาประกนัภยั  
2) สัญญาประกนัภยัต่อเป็นใน
รูปแบบ Quota – Share 
Reinsurance Contracts และ
Stop – Loss Reinsurance 
Contracts 
3) เป็นการแกไ้ขปัญหา
โครงสร้างประกนัภยั 
*คุณสมบตัิที่เกี่ยวขอ้งอ่ืน ๆ 
รัฐรับประกันในการคุ ้มครอง
ความเสียหายอย่างไม่จ ากัด 
เน่ื อ ง จ าก เป็ น ก าร จ่ า ย เบ้ี ย
ประกนัภยัให้กบัรัฐ)  

กองทุนการชดเชยเยียวยา - - 

 2) ภยัพิบตัิที่เกิดจากการกระท าของมนุษย ์(Man – Made Disasters) 
 ความเสียหายจากภัยพิบัติที่ เกิดจากการกระท าของมนุษย์ นอกเหนือจากการ
เรียกร้องการชดเชยเยียวยาจากกฎหมายละเมิดแลว้ The Act of 30 July 2003 ได้บญัญตัิขึ้นมาโดย
จุดมุ่งหมายในการให้ความคุ ้มครองภัยพิบัติที่ เกิดจากการกระท าของมนุษย์ (Man – Made 
Disasters) และภัยพิบัติทางธรรมชาติ (Natural Disasters) ซ่ึงในภายหลังได้มีการบญัญัติเพ่ิมเติม
เพื่อให้ความคุม้ครองกบัภยัพิบตัิทางเทคโนโลยี (Technological Disasters) โดยให้ประชาชนเขา้ท า
สัญญาประกนัภยัโดยสมคัรใจกบับริษทัประกนัภยัเอกชนที่รับประกันภยัเป็นรายบุคคล ซ่ึงให้การ
คุ ้มครองทรัพย์สินท่ีมีไว้ส าหรับการด ารงชีพ และรถยนต์ นอกจากน้ี ได้มีการปรับอัตราเบ้ีย
ประกันภยัขึ้นอย่างเท่าเทียมกัน และกรณีท่ีเป็นความเสียหายต่อทรัพย์สินท่ีเป็นสินค้า สามารถ
ไดร้ับการชดเชยเยียวยาไดต้ามมูลค่าท่ีมีการประกาศ โดยไม่รวมถึงความความเสียหายท่ีไม่ไดม้ีการ
คาดการณ์ไวก้่อน และกรณีท่ีไม่ไดป้ฏิบตัิตามเง่ือนไขในสัญญาประกันภยั ทั้งน้ี บริษทัประกนัภยั
จะชดเชยเยียวยาในกรณีท่ีเหตุการณ์ท่ีเกิดขึ้นควรไดร้ับการประกาศให้เป็นภยัพิบตัิทางเทคโนโลยี 
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โดยที่มีการให้นิยามศพัทข์องภยัพิบตัิทางเทคโนโลยีไวใ้นประมวลกฎหมายประกนัภยั และจะตอ้ง
มีการชดเชยเยียวยาภายในสามเดือนนบัแต่วนัที่เกิดเหตุภยัพิบตัิทางเทคโนโลยี 
 นอกจากน้ี ในกรณีที่ผูป้ระสบภยัพิบตัิทางเทคโนโลยีไม่สามารถเอาประกนัภยัใน
ความเส่ียงท่ีเกิดขึ้นได ้ย่อมสามารถไดร้ับการชดเชยเยียวยาจากกองทุนรับประกนัอุบตัิเหตุ (Fonds 
de Garantie contre les Accidents) ซ่ึงการชดเชยเยียวยาจะถูกจ ากดัที่จ านวน 100,000 ยูโร เพื่อเป็นการ
ป้องกันไม่ให้เจ้าของโรงงานปลุกระดมที่จะไม่ให้ผูไ้ด้รับความเสียหายมีการท าประกันภัยความ
เสียหายจากความเส่ียงด้วยตนเอง โดย Fonds de Garantie contre les Accidents ได้รับเงินทุนจาก
บริษทัประกนัภยั ผูก้ระท าความผิดตามท่ีกฎหมายก าหนด และค่าปรับจากที่ไม่มีการปฏิบตัิตามการ
ประกนัภยัภาคบงัคบั 
 จากการที่ได้ศึกษากลไกการชดเชยเยียวยาส าหรับผูป้ระสบภยัพิบตัิที่เกิดจากการ
กระท าของมนุษย์ จึงสรุปรายละเอียดไว้ในตารางที่  13 ซ่ึงได้แสดงถึงกลไกการชดเชยเยียวยา 
วิธีการแกปั้ญหาทางกฎหมาย และคุณลกัษณะของแต่ละกลไก 

ตารางที่ 13 สรุปกลไกการชดเชยเยียวยาส าหรับท่ีเกดิจากการกระท าของมนุษย ์ 
(สาธารณรัฐฝรั่งเศส) 

กลไกการชดเชยเยียวยา ขอบเขตทางกฎหมาย คุณสมบัต ิ
กฎหมายความรับผิด - คว ามรับผิด โดยความผิด 

(Fault Liability)  แ ล ะ ค ว า ม
ประมาทเลินเล่อ 
- ความรับผิดโดยเค ร่งครัด 
(Strict Liability)  

การชดเชยเยียวยาไดเ้ต็มจ านวน
ความเสียหาย แต่มีขอ้จ ากดั 

การรับประกนัภยัต่อโดยรัฐ -  - 
กองทุนการชดเชยเยียวยา Fonds de Garantie Contre les 

Accidents 
1) ได้ รับ เงินทุน จากบ ริษัท
ประกันภัย ผู ้กระท าละเมิดที่
ไม่ ไ ด้ ท าป ร ะกั น ภั ย  ผู ้ เอ า
ประกันภัย และผู ้ท่ีไม่ได้ซ้ือ
ประกนัภยัภาคบงัคบั 
2) ผู ้ป ระสบภัยพิบัติที่ ไม่มี
ประกันภัยซ่ึงที่อยู่อาศัยหลัก
ไดร้ับความเสียหาย 
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กลไกการชดเชยเยียวยา ขอบเขตทางกฎหมาย คุณสมบัต ิ
3) ได้รับการชดเชยเยี ยวยา
สูงสุด 100,000 ยูโร 

การประกนัภยัภาคสมคัรใจ 1) Garantie des Accidents de 
la Vie 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
2) Assurance en Cas de décès, 
Garantie Individulle Contre les 
Accidents,…. 

1.1) การบาดเจ็บต่อร่างกาย 
ความสูญ เสียทางเศรษฐกิ จ 
ความสูญเสียส่ิงอ านวยความ
สะดวก และความเจ็บปวดและ
ความทุกขท์รมาน 
*คุณสมบตัิที่เกี่ยวขอ้งอ่ืน ๆ 
- การชดเชยเยียวยาสูงสุด  1 
ลา้นยูโร (โดยหักค่าใช้จ่ายอ่ืน 
ๆ ) 
- ค ว าม เสี ยห าย ใน ก าร ใช้
ชีวิตประจ าวนั 
- ค่าใชจ้่ายเล็ก ๆ นอ้ย ๆ 
2.1) ค่าใช้จ่ายในโรงพยาบาล
และส่ิงท่ีเกิดขึ้ น ส่งให้มีการ
เสียชีวิต  

การประกนัภยัภาคบงัคบั Act of 30 July 2003 
(ภยัพิบตัิทางเทคโนโลยีจดั
รวมอยู่ในสัญญาประกนัภยั
ภาคสมคัรใจที่ให้ความ
คุม้ครองสินคา้เพื่อการ
ด ารงชีวิตและยานพาหนะ) 

1) ความเสียหายต่อสินคา้วสัดุ
ที่เป็นของเอกชน 
2) ชดเชยเยียวยาเต็มจ านวน
ภายในมูลค่าท่ีประกาศ 
3) บังคบัให้มีการขยายสัญญา
ประกันภยัให้ครอบคลุมสินค้า
เพื่ อ ก า ร ด า ร ง ชี วิ ต แ ล ะ
ยานพาหนะ 
4) ไม่มีค่าเสียหายส่วนแรก 
5) เบ้ียประกันภัยจะเพ่ิมขึ้ นท่ี
อัต ร า  5  ยู โ ร  ต่ อ ปี  และต่ อ
สัญญาประกนัภยั 
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กลไกการชดเชยเยียวยา ขอบเขตทางกฎหมาย คุณสมบัต ิ
*คุณสมบตัิที่เกี่ยวขอ้งอ่ืน ๆ 
- มีการประกาศภัยพิบัติทาง
เทคโนโลยีตามท่ีก าหนดไว ้
- ชดเชยเยียวยาภายใน 3 เดือน 

 3) การกระท าก่อการร้าย (Terrorist Attacks) 
 การเยียวยาชดเชยความเสียหายที่เกิดจากการโจมตีของผูก้่อการร้าย (Terrorist 
Attacks) ของสาธารณรัฐฝรั่งเศสมีบัญญัติใน Act of 9 September 1986 ว่าด้วยการต่อต้านการ
กระท าการก่อการร้าย (Action Against Terrorism) ซ่ึงมีการปรับปรุงแก้ไขโดย The Act of 23 
January 2006 โดยเป็นการชดเชยเยียวยาจากการท าสัญญาประกันภัยโดยสมคัรใจ และให้ความ
คุม้ครองแก่ทรัพยสิ์นท่ีตั้ งอยู่ในดินแดนของประเทศฝรั่งเศส นอกจากน้ี ความเสียหายเกิดขึ้นกับ
ทรัพย์ไม่ว่าจะโดยตรงหรือโดยอ้อมจากการก่อการร้าย รวมทั้ งความเสียหายจากการปนเป้ือน 
ค่าใช้จ่ายการท าความสะอาดมลพิษ และความเสียหายจากการหยุดชะงกัของธุรกิ จ ดังนั้น การ
ชดเชยเยียวยาความเสียหายดังกล่าวไม่ค านึงถึงการกระท าท่ีมุ่งหมายท่ีจะให้เกิดขึ้นจากการกระท า
หรือการโจมตีของผูก้่อการร้าย โดยความคุม้ครองจะได้รับเพ่ิมขึ้นหรือไม่อย่างไรตอ้งเป็นไปตาม
เงื่อนไขของสัญญาประกันภัย ทั้งน้ี นิยามของค าว่า “การกระท าของการก่อการร้าย” (Acts of 
Terrorism) มีลกัษณะขอบเขตเป็นไปตามท่ีก าหนดไวใ้น Code Penal 
 นอกจากน้ี มีการประกนัภยัและประกนัภยัต่อความเส่ียงระเบิดและการก่อการร้าย 
โดย Gestion de l’Assurance et de La Reassurance des Riques Attentats et Actes de Terrorisme 
(GARET) ที่ให้ความคุม้ครองการก่อการร้ายทุกลกัษณะในสาธารณรัฐฝรั่งเศส ซ่ึงได้รับจดัตั้งขึ้น
เมื่อปีคริสต์ศักราช 2002 ประกอบด้วย บริษัทประกันภัย บริษัทประกันภัยต่อและ The Caisse 
Centrale de Reassurance (CCR) ท่ีสมคัรเขา้เป็นสมาชิก GARET โดยสมคัรใจ ส าหรับสมาชิกของ 
The Federal Grouping of the Mutual Insurance Companies (GEMA) และ The French Federation 
of Insurance Corporations (FFSA) จะได้เข้าเป็นสมาชิกของ GARET โดยอตัโนมตัิ ทั้งน้ี สมาชิก
ทุกคนตอ้งโอนความเส่ียงการก่อการร้ายให้ GARET และตอ้งช าระเบ้ียประกนัภยัในอตัราร้อยละ 6 ถึง
อตัราร้อยละ 18 ของจ านวนที่เอาประกนัภยั 
 จากการที่ได้ศึกษากลไกการชดเชยเยียวยาส าหรับผูป้ระสบภยัพิบตัิที่เกิดจากการ
โจมตีของผูก้่อการร้าย จึงสรุปรายละเอียดไวใ้นตารางท่ี 14 ซ่ึงได้แสดงถึงกลไกการชดเชยเยียวยา 
วิธีการแกปั้ญหาทางกฎหมาย และคุณลกัษณะของแต่ละกลไก 
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ตารางที่14 สรุปกลไกการชดเชยเยียวยาส าหรับผูป้ระสบภยัพิบตัิที่เกิดจากการโจมตีของ
ผูก้่อการร้าย (สาธารณรัฐฝรั่งเศส) 

กลไกการชดเชยเยียวยา ขอบเขตทางกฎหมาย  คุณสมบัต ิ
กฎหมายความรับผิด  - ความรับผิดโดยความผิด (Fault Liability) 

และความประมาทเลินเล่อ 
- ความรับผิดโดยเคร่งครัด (Strict 
Liability)  

การชด เชย เยี ยวยาได้ เต็ ม
จ านวนความเสียหาย แต่มี
ขอ้จ ากดั 

การประกนัภยัภาค
สมคัรใจ 

1) Garantie des Accidents de la Vie 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
2) Assurance Spécifique Contre les 
Attentats et les Agressions 
 
3)  Assurance en Cas de Décès, Garantie 
Individuelle Contre les Accidents,…. 

1.1) การบาดเจ็บต่อร่างกาย 
ความสูญเสียทางเศรษฐกิจ 
ความสูญเสียส่ิงอ านวยความ
สะดวก และความเจ็บปวด
และความทุกขท์รมาน 
*คุณสมบตัิที่เกี่ยวขอ้งอ่ืน ๆ 
- การชดเชยเยียวยาสูงสุด 1 
ลา้นยูโร (โดยหักค่าใชจ้่ายอ่ืน 
ๆ ) 
- คว าม เสี ยหายในการใช้
ชีวิตประจ าวนั 
- ค่าใชจ้่ายเล็ก ๆ นอ้ย ๆ 
2.1) ค่าใชจ้่ายในโรงพยาบาล
และส่ิงท่ีเกิดขึ้นส่งให้มีการ
เสียชีวิต 

การประกนัภยัภาค
บงัคบั 

Act of 9 September 1986 
(การกระท าหรือการโจมตีของผูก้่อการร้าย
ซ่ึงรวมอยู่ในสัญญาประกันอัคคีภัยโดย
สมัครใจโดยครอบคลุมทรัพยสิ์นท่ีตั้ งอยู่
ในประเทศฝรั่งเศสและสัญญาประกันท่ี

1 )  ค ว า ม เสี ย ห า ย ข อ ง
ทรัพย์สินโดยตรง (รวมถึง
ตน้ทุนการปนเป้ือนและการ
ท าความสะอาดค่ามลพิษ) 
ความเสียหายของทรัพย์สิน
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กลไกการชดเชยเยียวยา ขอบเขตทางกฎหมาย  คุณสมบัต ิ
ครอบคลุมความเสียหายต่อยานพาหนะ ทางออ้ม และการสูญเสียทาง

ธุรกิจหยุดชะงกั 
2) ชดเชยเยียวยาตามมูลค่า
ของสัญญาประกันภยั ซ่ึงหัก
ดว้ยค่าเสียหายส่วนแรก 
3) การบังคับให้ขยายการท า
สัญญาประกันอัคคีภัยโดย
สมคัรใจครอบคลุมทรัพยสิ์น
ท่ี ตั้ งอ ยู่ ใน ดิ น แ ด น แ ห่ ง
ประเทศฝรั่งเศสและสัญญา
ประกันที่ครอบคลุมความ
เสียหายต่อยานพาหนะ 
4) การจ ากัดค่าเสียหายส่วน
แรกในกรณีที่มีความเส่ียง
ส าคญั 
*คุณสมบตัิที่เกี่ยวขอ้งอ่ืน ๆ 
- ลกัษระการกระท าท่ีก าหนด
ไวข้องการก่อการร้าย 

การรับประกนัภยัต่อ
โดยรัฐ 

GAREAT  
เป็นการประกันภัยต่อโดยรัฐรับประกัน
อย่างไม่จ ากดั 

1) เบ้ียประกนั จ่ายโดย 
GAREAT 
2) เป็นการแกไ้ขโครงสร้าง 

กองทุนการชดเชย
เยียวยา 

 Fonds de Garantie des Victims d’actes de 
terrorisme et d’ Autres Infractions 
 
 
 

1) การบาดเจ็บต่อร่างกาย 
ความทุกข์ใจ ความสูญเสีย
ทางเศรษฐกิจ ความเจ็บปวด
และความทุกข์ทรมาน การ
สู ญ เสี ย อ่ื น  ๆ ที่ เ ป็ น ผ ล
สืบเน่ือง 
2) ชดเชยเยียวยาเต็มจ านวน
ความเสียหาย โดยหักจาก
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กลไกการชดเชยเยียวยา ขอบเขตทางกฎหมาย  คุณสมบัต ิ
ผลประโยชน์ที่ไดร้ับ 
*คุณสมบตัิที่เกี่ยวขอ้งอ่ืน ๆ 
- จ่ายค่าชดเชยเยียวยาภายใน         
3 เดือน ภายหลังจากที่ได้มี
การเรียกร้องชดเชยเยียวยา 

 จากการศึกษากฎหมายและรูปแบบการชดเชยเยียวยาความเสียหายอนัเกิดจากภยั
พิบตัิของสาธารณรัฐฝรั่งเศสข้างต้นแลว้ พบว่ารูปแบบการชดเชยเยียวยาส าหรับความช่วยเหลือ
ผูป้ระสบภยันั้นจะเป็นไปในรูปแบบของการประกนัภยัภาคบงัคบั ซ่ึงต่อไปจะไดศ้ึกษารายละเอียด
กฎหมายที่เกี่ยวกบัการเยียวยาชดเชยความเสียหายอนัเกิดจากภยัพิบตัิในสหรัฐอเมริกา 

4.2  กฎหมายที่เกี่ยวกับการชดเชยเยียวยาส าหรับการช่วยเหลือผู้ประสบภัยอันเกิดจาก
กรณีภัยพิบัติในสหรัฐอเมริกา 

 สหรัฐอเมริกาเป็นประเทศที่มีความเส่ียงต่อการเกิดภัยพิบัติทางธรรมชาติ (Natural 
Disasters) โดยเฉพาะพ้ืนท่ีบริเวณชายฝ่ังทะเลมีแนวโน้มของความเส่ียงพายุเฮอริเคน และพ้ืนที่
บริเวณชายฝ่ังทางทิศตะวนัตกของทวีปอเมริกาเหนือเป็นจุดท่ีเกิดแผ่นดินไหวมากท่ีสุดในภูมิภาค
ของโลก ตลอดจนบริเวณพ้ืนท่ีตอนกลางทางทิศตะวนัตกของประเทศสหรัฐเมริกาเป็นพ้ืนท่ีท่ีเกิด
ภยัพิบตัิต่าง ๆ ไม่ว่าจะเป็นพายุเทอร์นาโด อุทกภยั และแผ่นดินไหว นอกจากน้ี ยงัมีความเส่ียงที่
เป็นภยัพิบตัิที่เกิดจากการกระท าของมนุษย ์(Man - Made Disasters) หรือภยัพิบตัิจากเทคโนโลยี 
(Technological Disasters) โดยพบว่าในปีคริสตศ์กัราช 1980 – 199078 ภยัพิบตัิที่เกิดจากการกระท า
ของมนุษย ์(Man - Made Disasters) ไดก้่อให้เกิดความเสียหายทางเศรษฐกิจมากที่สุด และพบว่าภยั
พิบตัิจากการก่อการร้าย (Terrorism Disasters) ได้ปรากฏขึ้นเป็นระยะ ๆ โดยเฉพาะอย่างยิ่งกรณี
เหตุการณ์การโจมตีของผู ้ก่อการร้าย (Terrorist Attacks) 9/11 ที่ก่อให้เกิดความเสียหายทาง
เศรษฐกิจและสังคมอย่างมากและน่าหวาดกลัวมากท่ีสุด ทั้งน้ี สหรัฐอเมริกาเช่ือว่าเหตุการณ์
ดงักล่าวจะเกิดขึ้นอีกครั้ งในอนาคต 
 โดยที่สหรัฐอเมริกาไม่ได้มีระบบการชดเชยเยียวยาส าหรับผูป้ระสบภยัพิบัติเป็นการ
เฉพาะแต่ผูป้ระสบภยัพิบัติจะได้รับการชดเชยเยียวยาตามธรรมเนียมปฏิบตัิที่แตกต่าง เช่น กรณี
ความเสียหายทางร่างกาย จะได้รับการชดเชยเยียวยาทางกลไกกฎหมายละเมิด และกลไกรูปแบบ

 
78 Véronique Bruggeman. Supra. p. 401. 
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ต่าง ๆ ไดแ้ก่การประกนัภยัภาครัฐ และการประกันภยัภาคเอกชน แต่เน่ืองจากกลไกต่าง ๆ เหล่าน้ี
ไม่ได้มีการเช่ือมโยงกัน79 จึงเป็นผลท าให้เกิดปัญหาเกี่ยวกบัการด าเนินการ และความซ ้ าซ้อนกัน
ของกลไกดังกล่าว รวมทั้งอาจท าให้มีผูป้ระสบภยัพิบตัิบางส่วนที่ไม่ได้รับการชดเชยเยียวยาจาก
กลไกเหล่าน้ีเลย ยิ่งกว่านั้น สหรัฐอเมริกายงัไม่มีหลกัการท่ีว่าผูป้ระสบภยัพิบตัิทุกคนจะตอ้งไดร้ับ
การชดเชยเยียวยาเต็มจ านวนความเสียหายท่ีเกิดขึ้นจริง โดยการชดเชยเยียวยาของการบาดเจ็บทาง
ร่างกายจะพิจารณาบนพ้ืนฐานความผิด ((Fault) ซ่ึงหากผูป้ระสบภยัพิบตัิไม่สามารถพิสูจน์ความผิด
นั้นได้ก็จะไม่ได้รับการชดเชยเยียวยาแต่อย่างใด ส าหรับกรณีความเสียหายต่อทรัพยสิ์นนั้น กลไก
การประกันภยัเอกชนจะท าหน้าท่ีในการเรียกร้องความเสียหายทางกลไกกฎหมายละเมิดแทนผูท้ี่
ได้รับความเสียหาย80 โดยทัว่ไปแลว้การประกันภยัเอกชนจะไม่มีขอ้ยกเวน้ของการชดเชยเยียวยา
ความเสียหายจากภัยพิบัติ ทั้ งน้ี เน่ืองจากมีแนวโน้มที่รัฐจะได้รับผลกระทบจากพายุเฮอริเคน 
แผ่นดินไหว และอุทกภยั จึงได้มีการออกแบบกลไกการประกันภยัภาครัฐ ซ่ึงเร่ืองส าคญัที่จะตอ้ง
พิจารณา คือ ส่ิงท่ีประกนัภยัให้ความคุม้ครอง ผูป้ระกันตนหรือผูป้ระสบภยัพิบตัิจะตอ้งจ่ายค่าเบ้ีย
ประกนัภยัอตัราเท่าใด รัฐบาลจะตอ้งจ่ายในอตัราเท่าใด มีมาตรฐานในการป้องกนัภยัพิบตัิหรือไม่ 
ฯลฯ โดยในเวลาต่อมาสหรัฐอเมริกาจึงได้จัดท าโครงการและกองทุนประกันภัยต่าง ๆ ได้แก่ 
โครงการประกันอุทกภัยแห่งชาติ (The National Flood Insurance Program) กองทุนการชดเชย
เยียวยาผูป้ระสบภยัพิบตัิ 11 กนัยายน (The September 11th Victim Compensation Fund) ซ่ึงจะได้มี
การอธิบายต่อไป รวมทั้งจะได้มีการกล่าวถึงกฎหมายก าหนดหน้าที่ในการป้องกนัและบรรเทาภยั
พิบตัิ การชดเชยเยียวยาความเสียหายอนัเกิดจากภยัพิบัติภายใตก้ฎหมายความรับผิดในมูลละเมิด 
และความรับผิดชอบของรัฐ เพื่อจะเป็นแนวทางในการตรากฎหมายการชดเชยเยียวยาส าหรับ
ผูป้ระสบภยัพิบตัิเป็นการเฉพาะต่อไป 

 4.2.1  กฎหมายที่ก าหนดหน้าที่ในการป้องกันและบรรเทาภัยพิบัติ 
 โดยที่บทบาทและความรับผิดชอบท่ีส าคัญของรัฐบาลท้องถ่ิน รัฐบาลกลางและ
หน่วยงานของรัฐ จะถูกก าหนดไวใ้น The National Response Framework ในการที่จะตอ้งปฏิบัติ
เพื่อเป็นการตอบสนองต่อการโจมตีของผูก้่อการร้ายที่รุนแรงและที่มีขนาดใหญ่ ภัยพิบัติทาง
ธรรมชาติ ภยัพิบตัิที่เกิดจากการกระท าของมนุษย ์โดยบทบาทของความรับผิดชอบจะเร่ิมตน้ใน

 
79 Abraham, K. S. and L. Liebman.  (1993).  Private Insurance, Social Insurance and Tort Reform Toward a 
New Vision of Compensation for Illness and Injury.  Columbia Law Review, 93(1). pp. 75-118. 
80 M. Faure and T. Hartlief.  (2006).  Financial Compensation for Victims of Catastrophes, A Comparative 
Legal Approach.  Springer Wien.  New York.  Vienna.  pp. 355 – 356. 
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ระดบัของทอ้งถ่ินซ่ึงนายกเทศมนตรีและเทศบาลนคร หรือนายกเทศมณฑล81 มีหน้าท่ีและอ านาจ
พ้ืนฐานในการท่ีจะสร้างความมัน่ใจและความปลอดภัยให้กับประชาชน รวมทั้งสวสัดิภาพของ
พลเมืองของตนเอง82 กล่าวคือ ในกรณีที่มีภยัพิบตัิเกิดขึ้นรัฐบาลทอ้งถ่ินจะตอ้งด าเนินการให้ความ
ช่วยเหลือในการฟ้ืนฟูทั้งในระยะส้ันและระยะยาว โดยท่ีการฟ้ืนฟูในระยะส้ันจะเป็นการด าเนินการ
ในเร่ืองของการซ่อมแซมถนนสายหลกัในการสัญจร เพ่ือให้เกิดความมัน่ใจไดว้่าสามารถเดินทาง
และพกัอาศยัในพ้ืนท่ีท่ีเกิดภยัพิบตัิได ้ก่อนทีจ่ะให้ผูอ้ยู่อาศยัในพ้ืนท่ีท่ีเกิดภยัพิบตัิกลบัเขา้พกัอาศยั
ในบา้นของตนเอง ส าหรับการฟ้ืนฟูระยะยาวจะมีการด าเนินการฟ้ืนฟูเส้นทางคมนาคมให้มีสภาพ
เสมือนก่อนเกิดภยัพิบตัิ และการจดัท ายุทธศาสตร์ส าหรับการการป้องกนัการเกิดความเส่ียงภยัพิบตัิ
เพื่อเป็นการลดความสูญเสียจากเหตุการณ์ภยัพิบตัิท่ีจะเกิดขึ้นในอนาคต และหากในกรณีท่ีพบว่า
ทอ้งถ่ินได้รับความเสียหายอย่างหนักจากภยัพิบัติและเกินศกัยภาพท่ีรัฐบาลทอ้งถ่ินจะจดัการได ้
หน่วยงานของรัฐจะตอ้งเขา้ด าเนินการให้ความช่วยเหลือโดยตรงและต่อเน่ืองตลอดระยะเวลาที่ภยั
พิบตัินั้นยงัคงอยู่ รวมทั้งเร่งการจดัเตรียมการให้ความช่วยเหลือต่าง ๆ ท่ีจ าเป็น ทั้งน้ี รัฐบาลกลาง
จะตอ้งมีการจดัเตรียมเจ้าหนา้ท่ีและเคร่ืองมืออุปกรณ์ส าหรับการให้ความช่วยเหลือรัฐบาลทอ้งถ่ิน
ในการท่ีจะพยายามให้ความช่วยเหลือผูป้ระสบภยัพิบตัิอีกทอดหน่ึง นอกจากน้ี หากคาดหมายไดภ้ยั
พิบตัิทีเ่กิดขึ้นมีความรุนแรงและส่งผลกระทบเป็นวงกวา้ง รวมทั้งรัฐบาลทอ้งถ่ินและหน่วยงานของ
รัฐไม่อาจจดัการได้แลว้ รัฐบาลกลางจะตอ้งให้ความช่วยเหลือกับเหตุการณ์ท่ีเกิดขึ้นโดยเร็ว ไม่ว่า
จะเป็นการด าเนินการโดยรัฐบาลกลางเอง หรือหน่วยงานของรัฐที่มีภารกิจในการด าเนินการตามที่
กฎหมายก าหนดไว ้
 ผูว้ิจยัเห็นว่าจากการปกครองของสหรัฐอเมริกาแบ่งการปกครองเป็นระดับสหพนัธรัฐ 
(Federal) และมลรัฐ (State) ซ่ึงในการจัดการภัยพิบัติต่าง ๆ นั้นเป็นเร่ืองของรัฐบาลมลรัฐและ
ทอ้งถ่ินจะมีบทบาทหลกัในการท่ีจะด าเนินการป้องกันและบรรเทาภยัพิบตัิท่ีเกิดขึ้นในมลรัฐของ
ตนโดยรัฐบาลกลางจะมีบทบาทในการสนับสนุนเท่านั้น เน่ืองจากมลรัฐและทอ้งถ่ินย่อมจะทราบ

 
81 เทศมณฑล (County) เป็นหน่วยย่อยของการปกครองในหลายประเทศ มีไวเ้พื่อการบริหารทอ้งถิ่นตลอดจนการ
อื่นเท่าที่จ  าเป็น ในสหรัฐอเมริกาเทศมณฑลมีฐานะรองลงมาจากรัฐ ซ่ึงมีรัฐบาลอิสระจากรัฐบาลกลาง แต่ใหญ่
กว่าหมู่บ้านหรือเมือง โดยแต่ละรัฐมีจ านวนเทศมณฑลที่แตกต่างกัน และมีหน้าที่การบริหารรัฐตามที่ได้รับ
มอบหมายจากรัฐบาลแห่งรัฐนั้น ๆ รวมทั้งก ากบัดูแลทุกขสุ์ขของประชาชน 
82  M. Faure and T. Hartlief. Supra. pp. 313 – 315. 
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ขอ้เท็จจริงเกี่ยวกบัสภาพภูมิประเทศและพลเมืองดีกว่าเจา้หนา้ท่ีรัฐบาลกลาง83 อย่างไรก็ตาม นบัแต่
เกิดเหตุการณ์พายุเฮอริเคนแคทรีนา (Hurricane Katrina ) ในปีคริสตศ์กัราช 2005 และเหตุการณ์ก่อการ
ร้ายเมื่อวนัที่ 11 กนัยายน 2001 ก็ไดม้ีการทบทวนบทบาทในการด าเนินการป้องกันและบรรเทาภยั
พิบตัิ ของรัฐบาลกลาง 
 กฎหมายท่ีเกี่ยวขอ้งกับการป้องกันและบรรเทาภยัพิบัติของสหรัฐอเมริกานั้นมีทั้งใน
ระดับรัฐบาลกลางและในระดบัมลรัฐ โดยรัฐธรรมนูญของสหรัฐอเมริกามีการจ ากัดอ านาจในการ
กระท าบางอย่างของมลรัฐ โดยให้รัฐบาลกลางด าเนินการแทน และมอบอ านาจบางประการให้มล
รัฐด าเนินการไดโ้ดยล าพงั ส าหรับกฎหมายในระดบัรัฐบาลกลางท่ีส าคญัคือ The Robert T. Stafford 
Disaster Relief and Emergency Assistance Act of 1974 (Stafford Act) ที่วางหลกัการของรัฐบาล
กลางในการป้องกนัและบรรเทาภยัพิบตัิไวด้งัต่อไปน้ี 
 4.2 .1 .1  The Robert T. Stafford Disaster Relief and Emergency Assistance Act of 
1974 (Stafford Act) 
 The Robert T. Stafford Disaster Relief and Emergency Assistance Act of 1974 (Stafford 
Act) บญัญตัิอยู่ใน Title 42 แห่ง United State Code 5121 เน่ืองจากสภาคองเกรสพบว่า84ภยัพิบตัิมกั

 
83 วิทูรย์ อึ้ งประพันธ์และคณะ. (2550). รายงานการศึกษาวิจัยกฎหมายเก่ียวกับการเตรียมความพร้อมและลด
ผลกระทบจากภัยพิบัติ : การศึกษาเปรียบเทียบกฎหมายต่างประเทศ . กรมป้องกันและบรรเทาสาธารณภัย .  
หน้า61. 
84 Sec 101 Congressional findings and declarations (42 U.S.C. 5121) 

(a) The Congress hereby finds and declares that— 
(1) because disasters often cause loss of life, human suffering, loss of income, and property 

loss and damage; and  
(2) because disasters often disrupt the normal functioning of governments and communities, 

and adversely affect individuals and families with great severity; 
special measures, designed to assist the efforts of the affected States in expediting the 

rendering of aid, assistance, and emergency services, and the reconstruction and rehabilitation of devastated 
areas, are necessary. 

(b)  It is the intent of the Congress, by this chapter, to provide an orderly and continuing means of 
assistance by the Federal Government to State and local governments in carrying out their responsibilities to 
alleviate the suffering and damage which result from such disasters by— 

(1) revising and broadening the scope of existing disaster relief programs; 
( 2) encouraging the development of comprehensive disaster preparedness and assistance 

plans, programs, capabilities, and organizations by the States and by local governments; 
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ท าให้เกิดการสูญเสียชีวิต การสูญเสียรายได้ การสูญเสียและความเสียหายของทรัพย์สินของ
ประชาชน รวมทั้งส่งผลกระทบต่อการปฏิบตัิหนา้ท่ีของรัฐบาลและชุมชน ตลอดจนส่งผลกระทบที่
รุนแรงต่อบุคคลในครอบครัว ดังนั้ น รัฐจึงมีความจ าเป็นท่ีจะต้องก าหนดมาตรการพิเศษเพ่ือ
ช่วยเหลือฉุกเฉิน และการฟ้ืนฟูความเสียหายท่ีเกิดขึ้น และเพ่ือให้มีระเบียบและวิธีการส าหรับ
รัฐบาลกลางและรัฐบาลทอ้งถ่ินท่ีจะรับผิดชอบในการด าเนินการบรรเทาความเสียหายซ่ึงเป็นผลมา
จากภยัพิบตัิดงักล่าว โดยการทบทวนและขยายขอบเขตของโครงการในการบรรเทาความเดือดร้อน
ที่มีอยู่ ส่งเสริมการพัฒนาโครงการและแผนการช่วยเหลือของหน่วยงานของรัฐบาลกลางและ
รัฐบาลท้องถ่ินเพ่ือให้มีการเตรียมความพร้อมในการรับมือกับภัยพิบัติและบรรเทาภัยพิบัติ 
สนับสนุนให้ประชาชนปกป้องตนเองโดยการท าประกันภยัเพื่อเสริมหรือแทนที่การช่วยเหลือจาก
รัฐบาล รวมทั้งส่งเสริมมาตรการบรรเทาความเส่ียงเพื่อลดการสูญเสียจากภยัพิบตัิ ไดแ้ก่ การพฒันากฎ 
ระเบียบการใช้ท่ีดินและส่ิงปลูกสร้าง ตลอดจนการจดัหาโครงการช่วยเหลือโดยรัฐบาลกลางส าหรับ
ความเสียหายอนัเกิดจากภยัพิบตัิทั้งภาครัฐและภาคเอกชน  
 นอกจากน้ี Stafford Act ได้วางหลักการให้ความช่วยเหลือผูป้ระสบภัยพิบัติไว้ว่า
ประชาชนทุกคนย่อมได้รับความคุม้ครองให้มีสิทธิไดร้ับความช่วยเหลือทุกประเภทอย่างเท่าเทียมกัน 
โดยมิถูกเลือกปฏิบตัิอนัเน่ืองจากชนชาติ สีผิว ศาสนา เช้ือชาติ เพศ อายุ หรือสถานะทางเศรษฐกิจ 
เป็นไปตามมาตรา 308 แห่ง Stafford Act 85 รวมทั้งไดก้ าหนดให้น าหลกัการปฏิบตัิต่อทุกปัจเจกชน

 

   ( 3) achieving greater coordination and responsiveness of disaster preparedness and relief 
programs; 
   ( 4) encouraging individuals, States, and local governments to protect themselves by 
obtaining insurance coverage to supplement or replace governmental assistance;  
   ( 5) encouraging hazard mitigation measures to reduce losses from disasters, including 
development of land use and construction regulations; and 
   (6)  providing Federal assistance programs for both public and private losses sustained in 
disasters 
85 Sec. 308. Nondiscrimination in Disaster Assistance (42 U.S.C. 5151) 

( a)  Regulations for Equitable and Impartial Relief Operations - The President shall issue, and may 
alter and amend, such regulations as may be necessary for the guidance of personnel carrying out Federal 
assistance functions at the site of a major disaster or emergency.  Such regulations shall include provisions for 
insuring that the distribution of supplies, the processing of applications, and other relief and assistance act ivities 
shall be accomplished in an equitable and impartial manner, without discrimination on the grounds of race, 
color, religion, nationality, sex, age, disability, English proficiency, or economic status . 
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ดว้ยความเสมอภาค และเท่าเทียมไปใช้กบัทุก ๆ องค์กรที่มีอุดมการณ์ในการให้ความช่วยเหลือเพื่อ
การฟ้ืนฟูบูรณาการความเสียหายอนัเกิดจากภยัพิบตัิ ซ่ึงเป็นไปตามมาตรา 309 แห่ง Stafford Act 86 
ทั้ งน้ี Stafford Act เป็นกฎหมายที่ให้อ านาจในการให้ความช่วยเหลือเมื่อประธานาธิบดีแห่ง
สหรัฐอเมริกาประกาศให้รัฐนั้น ๆ เป็นเขตแห่งภยัพิบตัิ  
 1) อ านาจของประธานาธิบดี 
 เม่ือเกิดภยัพิบตัิขึ้น ผูว้่าการมลรัฐสามารถร้องขอความช่วยเหลือจากรัฐบาลกลาง
ได้ ในกรณีที่เหตุการณ์มีความรุนแรงเกินกว่าขีดความสามารถหรือทรัพยากรในการจดัการแก้ไข
ปัญหาของมลรัฐและทอ้งถ่ิน87 และก็ไดก้ าหนดเงื่อนไขในการใชอ้ านาจของประธานาธิบดี คือ เมื่อ

 

(b) Compliance with Regulations as Prerequisite to Participation by Other Bodies in Relief Operations 
- As a condition of participation in the distribution of assistance or supplies under this Act or of receiving 
assistance under this Act, governmental bodies and other organizations shall be required to comply with 
regulations relating to nondiscrimination promulgated by the President, and such other regulations applicable to 
activities within an area affected by a major disaster or emergency as he deems necessary for the effective 
coordination of relief efforts. 
86 Sec. 309. Use and Coordination of Relief Organizations (42 U.S.C. 5152) 

(a) In providing relief and assistance under this Act, the President may utilize, with their consent, the 
personnel and facilities of the American National Red Cross, the Salvation Army, the Mennonite Disaster 
Service, and other relief or disaster assistance organizations, in the distribution of medicine, food, supplies, or 
other items, and in the restoration, rehabilitation, or reconstruction of community services housing and essential 
facilities, whenever the President finds that such utilization is necessary. 

(b) The President is authorized to enter into agreements with the American National Red Cross, the 
Salvation Army, the Mennonite Disaster Service, and other relief or disaster assistance organizations under 
which the disaster relief activities of such organizations may be coordinated by the Federal coordinating officer 
whenever such organizations are engaged in providing relief during and after a major disaster or emergency. 
Any such agreement shall include provisions assuring that use of Federal facilities, supplies, and services will 
be in compliance with regulations prohibiting duplication of benefits and guaranteeing nondiscrimination 
promulgated by the President under this Act, and such other regulation as the President may require. 
87 Sec. 401. Procedure for Declaration (42 U.S.C. § 5170) 

(a)  In General - All requests for a declaration by the President that a major disaster exists shall be 
made by the Governor of the affected State.  Such a request shall be based on a finding that the disaster is of 
such severity and magnitude that effective response is beyond the capabilities of the State and the affected local 
governments and that Federal assistance is necessary.  As part of such request, and as a prerequisite to major 
disaster assistance under this Act, the Governor shall take appropriate response action under State law and 
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direct execution of the State’ s emergency plan.  The Governor shall furnish information on the nature and 
amount of State and local resources which have been or will be committed to alleviating the results of the 
disaster, and shall certify that, for the current disaster, State and local government obligations and expenditures 
(of which State commitments must be a significant proportion)  will comply with all applicable cost-sharing 
requirements of this Act.  Based on the request of a Governor under this section, the President may declare 
under this Act that a major disaster or emergency exists. 
 (b) Indian Tribal Government Requests - 

 ( 1)  In General - The Chief Executive of an affected Indian tribal government may submit a 
request for a declaration by the President that a major disaster exists consistent with the requirements of 
subsection (a). 

 (2)  References - In implementing assistance authorized by the President under this chapter in 
response to a request of the Chief Executive of an affected Indian tribal government for a major disaster 
declaration, any reference in this subchapter or subchapter III ( except sections 5153 and 5165d of this title 
[Sections 310 and 326] )  to a State or the Governor of a State is deemed to refer to an affected Indian tribal 
government or the Chief Executive of an affected Indian tribal government, as appropriate.  

 ( 3)  Savings Provision - Nothing in this subsection shall prohibit an Indian tribal government 
from receiving assistance under this subchapter through a declaration made by the President at the request of a 
State under subsection ( a)  if the President does not make a declaration under this subsection for the same 
incident. 

(c) Cost Share Adjustments for Indian Tribal Governments 
 (1) In General - In providing assistance to an Indian tribal government under this subchapter, the 

President may waive or adjust any payment of a non - Federal contribution with respect to the assistance if – 
  (A) The President has the authority to waive or adjust the payment under another provision 

of this subchapter; and 
  (B) The President determines that the waiver of adjustment is necessary and appropriate. 
 ( 2)  Criteria for Making Determinations – The President shall establish criteria for making 

determinations under paragraph (1)(B). 
Sec. 501. Procedure for Declaration (42 U.S.C. §5191) 
 (a) Request and Declaration - All requests for a declaration by the President that an emergency exists 
shall be made by the Governor of the affected State. Such a request shall be based on a finding that the situation 
is of such severity and magnitude that effective response is beyond the capabilities of the State and the affected 
local governments and that Federal assistance is necessary.  As a part of such request, and as a prerequisite to 
emergency assistance under this Act, the Governor shall take appropriate action under State law and direct 
execution of the State’s emergency plan. The Governor shall furnish information describing the State and local 
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มีสถานการณ์ที่เกิดจากภยัพิบตัิทางธรรมชาติ88 รวมถึงสถานการณ์ที่เกิดจากสงครามความไม่สงบ
เรียบร้อยภายในและภายนอกประเทศ ประธานาธิบดีมีอ านาจในการประกาศสถานการณ์ฉุกเฉิน89 

 

efforts and resources which have been or will be used to alleviate the emergency, and will define the type and 
extent of Federal aid required.  Based upon such Governor’ s request, the President may declare that an 
emergency exists. 
 (b) Certain Emergencies Involving Federal Primary Responsibility  

 - The President may exercise any authority vested in him by section 5192 of this title or section 
5193 of this title [Sections 502 or 503]  with respect to an emergency when he determines that an emergency 
exists for which the primary responsibility for response rests with the United States because the emergency 
involves a subject area for which, under the Constitution or laws of the United States, the United States 
exercises exclusive or preeminent responsibility and authority.  In determining whether or not such an 
emergency exists, the President shall consult the Governor of any affected State, if practicable. The President’s 
determination may be made without regard to subsection (a) of this section. 

(c) Indian Tribal Government Requests – 
 ( 1)  In General - The Chief Executive of an affected Indian tribal government may submit a 

request for a declaration by the President that an emergency exists consistent with the requirements of 
subsection (a). 

 (2) References - In implementing assistance authorized by the President under this subchapter in 
response to a request of the Chief Executive of an affected Indian tribal government for an emergency 
declaration, any reference in this subchapter or subchapter III ( except sections 5153 and 5165d of this title 
[Sections 310 and 326] )  to a State or the Governor of a State is deemed to refer to an affected Indian tribal 
government or the Chief Executive of an affected Indian tribal government, as appropriate. 

 ( 3)  Savings Provision - Nothing in this subsection shall prohibit an Indian tribal government 
from receving assistance under this subchapter through a declaration made by the President at the request of a 
State under subsection ( a)  if the President does not make a declaration under this subsection for the same 
incident. 
88 Stafford Act, title IV – Major Disaster Assistance Program sec 401 Procedure for Declaration (42 U.S.C. 
§5170). 
89 Stafford Act, sec 102 Definitions. ( 42 U.S.C. §5122 ) title I Findings, Declaration and Difinitions  
 As used in this Act – 
 (1) Emergency - “Emergency” means any occasion or instance for which, in the determination of the 
President, Federal assistance is needed to supplement State and local efforts and capabilities to save lives and to 
protect property and public health and safety, or to lessen or avert the threat of a catastrophe in any part of the 
United States. 
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เมื่อประกาศสถานการณ์ฉุกเฉินแลว้ประธานาธิบดีจะเป็นผูค้วบคุมสถานการณ์ดังกล่าว และมี
อ านาจตามกฎหมายที่เกี่ยวขอ้ง ทั้งน้ี เพียงเท่าท่ีให้การจดัการภยัพิบตัิที่ส่งผลกระทบอย่างร้ายแรง
นั้นมีประสิทธิภาพและมีความรวดเร็วเป็นเอกภาพยิ่งขึ้น โดยประธานาธิบดีอาจแต่งตั้งให้เจา้หนา้ที่
ประสานงานของรัฐบาลกลางท าหนา้ท่ีประสานงานกบัหน่วยงานของรัฐบาลกลาง หน่วยงานต่าง ๆ 
เพือ่ด าเนินการ 
 การใช้อ านาจของประธานาธิบดีในสถานการณ์ฉุกเฉินนั้ น จะมีกฎหมายอ่ืน ๆ ที่
เกี่ยวขอ้งด้วยหลายฉบบั เช่น รัฐบญัญตัิคุมขงับุคคลในสถานการณ์ฉุกเฉิน (Emergency Detention 
Act 1950) รัฐบญัญตัิต่อตา้นการก่อการร้าย (U.S.A. PATRIOT ACT 2001) แต่ในส่วนที่เกี่ยวขอ้ง
กบัการจดัการภยัพิบตัิโดยตรงนั้น มีบญัญตัิไวใ้น U.S.C. title 42 เร่ือง การเตรียมความพร้อมเหตุ
ฉุกเฉินและบรรเทาภยัพิบตัิ (Disaster Relief Emergency Detention Act 1950)90 โดย Stafford Act 
ให้อ านาจรัฐบาลกลางในการเขา้ช่วยเหลือมลรัฐและท้องถ่ินต่าง ๆ ตามเง่ือนไขท่ีรัฐบญัญัตินั้น
ก าหนด และกฎหมายฉบบัน้ียงัได้ให้อ านาจรัฐบาลกลางในการวางแผนส าหรับการรับมือภยัพิบตัิ 
และกฎหมายฉบบัน้ียงักล่าวถึงกระบวนการจดัการภยัพิบตัิ ทั้งท่ีเป็นกระบวนการก่อนและในขณะ
เกิดภยัพิบตัิ โดยมีการก าหนดเร่ืองการเตรียมความพร้อมและช่วยเหลือบรรเทาภยัพิบตัิ (Disaster 
Preparedness and Mitigation Assistance) ซ่ึงมีเน้ือหาเกี่ยวกับแผนการเตรียมความพร้อมในระดับ
รัฐบาลกลางและมลรัฐ การเตือนภัย (Disaster Warning) และการบรรเทาอันตรายจากภัยพิบัติ
ล่วงหนา้ (Pre Disaster Hazard Mitigation) นอกจากน้ี ยงัมีเน้ือหาขั้นตอนในการฟ้ืนฟู บูรณะ และ
การก่อสร้างใหม่ ซ่ึงเป็นการด าเนินการฟ้ืนฟูภายหลงัจากเกิดภยัพิบตัิไดผ้่านพน้ไปแลว้ 
 2) แผนการจดัการภยัพิบตัิแห่งชาติ (National Response Plan NRP)91 
 แผนการจดัการภยัพิบตัิแห่งชาติของประเทศสหรัฐอเมริกาประกาศใชเ้มื่อปี ค.ศ. 
2004 เป็นแผนการจัดการภัยพิบัติท่ีมีเน้ือหาครอบคลุมภัยพิบัติร้ายแรงทุกประเภท รวมถึงเหตุ
ฉุกเฉินและการก่อการร้าย เป็นแผนบูรณาการในเชิงกลไกความรับผิดชอบ การประสานงาน
ระหว่างหน่วยงานต่าง ๆ ของรัฐบาลกลาง มลรัฐ ท้องถ่ิน  ภาคธุรกิจ องค์กรพัฒนาเอกชน 
นอกจากน้ียงักล่าวถึงกระบวนการและแนวปฏิบัติท่ีดีอนัเป็นหลกัการจดัการเหตุฉุกเฉินผิดปกติ 
(Incident Management) อย่างมีเอกภาพ ลักษณะส าคัญประการหน่ึงของแผนการจัดการภยัพิบัติ
แห่งชาติสหรัฐอเมริกา คือ มีความสอดคลอ้งกบัจารีตประเพณีปฏิบตัิในเร่ืองการจดัการภยัพิบตัิของ

 
90 ปกรณ์ กิจพิทักษ์. (2555). ปัญหาทางกฎหมายเก่ียวกับการด าเนินภารกิจในการป้องกันและบรรเทาสาธารณภัย. 
วิทยานิพนธ์นิติศาสตรมหาบณัฑิต สาขากฎหมายมหาชน, คณะนิติศาสตร์ มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์. หน้า 58. 
91 ชาญวิทย ์ชัยกันย์ และคณะ .  (2558).  ความรับผิดของรัฐเก่ียวกับการจัดการภัยพิบัติ : ศึกษาเปรียบเทียบ 
กรณีของญี่ปุ่ นและไทย.  ส านกังานคณะกรรมการส่งเสริมวิทยาศาสตร์ วิจยั และนวตักรรม.  หน้า 63 – 64. 
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สหรัฐอเมริกาท่ีตั้งสมมุติฐานว่า ฝ่ายท่ีจะสามารถจดัการรับมือกบัเหตุการณห์รือภยัพิบตัิไดด้ีที่สุดคือ
หน่วยงานในระดับล่างสุด นั่นคือเจ้าหน้าท่ีระดับท้องถ่ิน และเม่ือเหตุการณ์นั้ น เกินกว่า
ความสามารถหรือทรัพยากรที่มีอยู่จึงจะร้องขอความช่วยเหลือจากหน่วยงานระดับสูงกว่าหรือ
รัฐบาลกลาง 
 โดยเงื่อนไขที่จะมีการน าแผนการจดัการภัยพิบัติแห่งชาติมาใช้นั้นจะต้องเกิด
เหตุการณ์ท่ีมีผลกระทบในระดับชาติอย่างมีนยัส าคญั ขอ้ใดขอ้หน่ึงดังน้ี 1) หน่วยงานของรัฐบาล
กลางไดร้้องขอความช่วยเหลือไปยงัรัฐมนตรีว่าการกระทรวงความมัน่คงแห่งมาตุภูมิ (Department 
of Homeland Security) 2) เจ้าหน้าท่ีและทรัพยากรของทอ้งถ่ินมีไม่เพียงพอ และเจ้าหน้าท่ีของมล
รัฐหรือทอ้งถ่ินได้ร้องขอความช่วยเหลือจากรัฐบาลกลาง 3) หน่วยงานของรัฐบาลกลางมากกว่า
หน่ึงแห่งมีความเกี่ยวขอ้งท่ีจะตอ้งจดัการแก้ไขเหตุการณ์นั้น ๆ และ 4) รัฐมนตรีว่าการกระทรวง
ความมัน่คงแห่งมาตุภูมิไดร้ับมอบหมายให้รับผิดชอบในเหตุการณ์นั้นตามค าส่ังของประธานาธิบดี 
ซ่ึงเหตุการณ์ที่เป็นจุดเร่ิมตน้ให้รัฐบาลกลางเขา้มาช่วยเหลือรัฐบาลทอ้งถ่ินในการจดัการภยัพิบัติ 
คือเหตุการณ์น ้าท่วมใหญ่ในมลรัฐมิสซิสซิปป้ี เมื่อปีคริสตศ์กัราช 1927 โดยในการด าเนินการตาม
แผนน้ีประธานาธิบดีไดอ้อกค าส่ังให้รัฐมนตรีกระทรวงกระทรวงความมัน่คงแห่งมาตุภูมิท าหนา้ที่
ประสานงานกับหน่วยงานของรัฐบาลกลางอ่ืน ๆ ในการจดัการหรือฟ้ืนฟูความเสียหายท่ีเกิดจาก 
ภยัพิบตัิร้ายแรง และมอบหมายให้มีการจดัตั้งศูนยบ์ญัชาการด้านความมัน่คงของประเทศซ่ึงเป็น
หน่วยงานชั่วคราว เพื่อท าหนา้ท่ีรายงานสถานการณ์และประสานงานกบัหน่วยงานที่เกี่ยวขอ้ง โดย
มี  องค์กรเพื่อการบริหารจัดการสถานการณ์ ฉุกเฉินแห่งรัฐบาลกลาง  (Federal Emergency 
Management Agency : FEMA) ซ่ึงเป็นส านกังานจดัการเหตุฉุกเฉินกลางมีหนา้ทีร่ับผิดชอบจดัการ
และประสานงานการจดัการแกไ้ขปัญหา การฟ้ืนฟูหลงัเกิดภยัพบิตัิ และการเฝ้าระวงัความเส่ียงท่ีจะ
เกิดภัยพิบัติต่าง ๆ ในเขตที่เกิดเหตุฉุกเฉินตามที่ประธานาธิบดีประกาศ โดย FEMA จะท างาน
ร่วมกบัหน่วยงานของรัฐบาลกลาง องคก์รรัฐ องคก์รทอ้งถ่ิน และองคก์รอิสระต่าง ๆ 
 3) ส านักงานบริหารจัดการสถานการณ์ ฉุกเฉินแห่งรัฐบาลกลาง92 (Federal 
Management Emergency Agency : FEMA) 
 โดยทีก่่อนปีคริสตศ์กัราช 1950 รัฐสภาจะตอ้งมีการออกกฎหมายและระเบียบใหม่
ทุกครั้ ง เน่ืองจากมีความพยายามท่ีจะน าเงินของรัฐบาลออกไปใชเ้พ่ือบรรเทาภยัพิบตัิ และต่อมาใน
ปีคริสต์ศักราช 1950 ได้มีการตราพระราชบัญญัติบรรเทาภัยพิบัติรัฐบาลกลาง93(The Federal 
Disaster Relief Act) ขึ้น เพ่ือให้มีการสร้างกลไกส าหรับการบรรเทาฉุกเฉินรัฐบาลกลาง(Federal 

 
92 Véronique Bruggeman. Supra. pp.462 – 464. 
93 Federal Disaster Relief Act of 1950, Pub.L. No. 81-875. 
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Emergency Relief) หลงัจากนั้นในปีคริสตศ์กัราช 1979 ความรับผิดชอบท่ีเกี่ยวขอ้งกบัภยัพิบตัิได้มี
การน าไปรวมไว้ในความรับผิดชอบของหน่วยงานเดี ยว ที่ เรียกว่า ส านักงานบริหารจัดการ
สถานการณ์ฉุกเฉินแห่งรัฐบาลกลาง (Federal Management Emergency Agency : FEMA) โดย 
FEMA มีภารกิจในการลดความสูญเสียของชีวิตและทรัพยสิ์น และปกป้องประเทศจากอนัตราย
ทั้งหมด รวมทั้งภัยพิบัติทางธรรมชาติ (Natural Disasters) การกระท าของผูก้่อการร้าย (Act of 
Terrorism) และภยัพิบตัิที่เกิดจาการกระท าของมนุษย ์(Man - Made Disasters) ซ่ึงระบบการจดัการ
ฉุกเฉินส าหรับความเส่ียงของประเทศนั้ นครอบคลุมในเร่ืองของการเตรียมความพร้อม 
(Preparedness) การป้องกนั (Protection) การตอบสนอง (Response) การฟ้ืนฟู (Recovery) และการ
บรรเทาผลกระทบ (Mitigation) 
 โดยที่ กฎระเบียบของ FEMA ได้มีการบัญญัติไว้ใน  Stafford Act เป็นการ
ก าหนดให้อ านาจแก่รัฐบาลกลางในการเบิกจ่ายเงินเพื่อด าเนินการให้ความช่วยเหลือและการฟ้ืนฟู
ให้กบัรัฐบาลกลางหรือรัฐบาลทอ้งถ่ิน ภายหลงัจากท่ีเกิดภยัพิบตัิทางธรรมชาติ (Natural Disasters) 
หรือภยัพิบตัิที่เกิดจาการกระท าของมนุษย ์(Man - Made Disasters) โดยรัฐบาลกลางจะท าการเบิก
จ่ายเงินดังกล่าวต่อเม่ือมีการร้องขอจากผูว้่าการแห่งมลรัฐ และพิจารณาจากเอกสารท่ีมีการช้ีให้เห็น
ถึงสถานการณ์ภยัพิบตัิที่ว่ามีความรุนแรงและเกินขีดความสามารถทางการเงินของรับบาลทอ้งถ่ิน
และมลรัฐนั้น ๆ พร้อมทั้งจะตอ้งมีการประกาศให้เหตุการณ์ท่ีเกิดขึ้นกบัรัฐนั้น ๆ เป็นเขตแห่งภยั
พิบตัิ โดยประธานาธิบดี และเมื่อมีการประกาศให้รัฐนั้น ๆ เป็นเขตแห่งภยัพิบัติ แล้ว FEMA จะ
ด าเนินการระดมจดัหาเงินทุนเพื่อให้ความช่วยเหลือจากกองทุนบรรเทาภยัพิบตัิของประธานาธิบดี 
(The President’s Disaster Relief Fund) ทั้งน้ี โครงการความช่วยเหลือภยัพิบตัิอ่ืน ๆ จะได้มีการเขา้
มามีส่วนร่วมกับรัฐบาลกลางและหน่วยงานของรัฐ นอกจากน้ี พบว่าในช่วงระยะเวลาก่อนที่ภัย
พิบตัิจะเกิดขึ้นจนกระทัง่ท่ีภยัพิบตัิเกิดขึ้น อย่างนอ้ยควรจะมีการแจง้เตือนให้ทราบล่วงหนา้ส าหรับ
ภยัพิบตัิท่ีจะเกิดขึ้น โดยรัฐบาลกลางหรือมลรัฐอาจใช้มาตรการเชิงรุกในการท่ีจะจดัเตรียมความ
พร้อมในการประมาณการส าหรับจ านวนการชดเชยเยียวยาท่ีเหมาะสมกบัการขอรับความช่วยเหลือ
จากรัฐบาลกลาง  
 3.1) การให้ความช่วยเหลือ 
 FEMA ให้ความช่วยเหลือผูป้ระสบภยัพิบตัิแบ่งออกเป็นสามประเภท คือ การ
ให้ความช่วยเหลือเฉพาะรายบุคคล (Individual assistance) การให้ความช่วยเหลือสาธารณะ (Public 
assistance) และการให้ความช่วยเหลือบรรเทาผลกระทบจากอันตราย (Hazard Mitigation 
assistance) ซ่ึงผูว้ิจัยจะศึกษาเฉพาะรูปแบบการให้ความช่วยเหลือเฉพาะรายบุคคล (Individual 
assistance) โดยผ่าน โครงการให้ความช่วยเหลือผูป้ระสบภยัพิบตัิแบบรายบุคคลและครอบครัว 
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(The Individuals and Households Program : IHP) โดยที่โครงการ IHP จะให้ความช่วยเหลือด้าน
การเงินและบริการอ่ืน ๆ แก่ประชาชนที่อาศยัในบริเวณที่เกิดภยัพิบัติ และตอ้งเป็นกรณีที่บริษัท
ประกันภยัไม่สามารถชดเชยความสูญเสียท่ีเกิดขึ้นได้ รวมทั้งท่ีอยู่อาศยัได้รับความเสียหายอย่าง
ร้ายแรง94 
 ทั้งน้ี โครงการ IHP ให้ความช่วยเหลือเพื่อบรรเทาความเสียหายไม่ไดมุ้ง่หมาย
ที่จะชดใช้ทรัพย์สินที่เสียหายจากภัยพิบัติ ให้อยู่ในสภาพดีเท่าเดิม ซ่ึงโครงการ IHP ให้ความ
ช่วยเหลือดว้ยจ านวนเงินตามอตัราท่ีโครงการก าหนดไวส้ าหรับการซ่อมแซมทรัพยสิ์นที่เสียหายนั้น 
และโครงการ IHPไม่ชดเชยความเสียหายทุกประการอนัเกิดจากภยัพิบตัิที่ส่งผลกระทบต่อธุรกิจ 
รวมทั้งจะไม่ชดเชยความเสียหายท่ีมีต่อทรัพยสิ์นเม่ือความเสียหายนั้นได้รับความคุม้ครองจากการ
ประกนัภยัแลว้ 
 3.2) ประเภทความเสียหายท่ีสามารถขอรับการช่วยเหลือ95 
 โครงการ IHP ให้ความช่วยเหลือดา้นการซ่อมแซม หรือการสร้างขึ้นใหม่เพ่ือ
ทดแทนส่ิงใด ๆ ท่ีถูกท าให้เสียหายจากภยัพิบตัิ ซ่ึงความเสียหายนั้น ๆ ไม่อยู่ในความคุม้ครองท่ีระบุ
ไว้ในกรมธรรม์ของผูป้ระสบภัยพิบัติ  การซ่อมแซมหรือการก่อสร้างท่ีพักอาศัยขึ้นใหม่นั้ นอาจไม่
สามารถปรับปรุงให้มีสภาพที่ดีกว่าสภาพเดิมก่อนถูกท าให้เสียหายจากภัยพิบัติได้ เวน้แต่การ
ปรับปรุงนั้นได้ถูกก าหนดให้ด าเนินการตามหลักการควบคุมการก่อสร้างอาคารที่บังคับใช้ใน
ปัจจุบนั ดงันั้น โครงการ IHP ให้ความช่วยเหลือผูป้ระสบภยัพิบตัิ ดงัน้ี 
 3.2.1) ด้านที่พกัอาศัย (Housing) ก าหนดให้เงินช่วยเหลือจะตอ้งน าไปใช้
เฉพาะเพื่อการซ่อมแซมอาคารบา้นเรือนให้มีความปลอดภยั และถูกสุขลักษณะเพียงพอที่จะพัก
อาศยัได ้ในกรณีต่าง ๆ ดงัต่อไปน้ี  
 โครงสร้างต่าง ๆ ของอาคารบา้นเรือน (เสาเข็ม ผนงัท่ีประกอบขึ้นเป็น
บาน และหลงัคา) 
 หนา้ต่าง ประตู พ้ืน ก าแพง เพดาน และตูเ้ก็บของต่าง ๆ 
 ระบบก าจดัส่ิงปฏิกูล หรือระบบก าจดัน ้าเสีย 
 บ่อบาดาล หรือระบบการส่งน ้า 
 ระบบท าความร้อน ระบบระบายอากาศ หรือระบบปรับอากาศ 
 ระบบสาธารณูปโภค (ระบบไฟ ระบบประปา และระบบแก๊สหรือ
น ้ามนัเช้ือเพลิง) 

 
94 Applicant’s Guide to the Individuals & Households Program – Thai 7/08.  p. 1. 
95 Applicant’s Guide to the Individuals & Households Program – Thai 7/08.  p. 8 – 9. 
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 ทางเขา้และทางออกของบา้น รวมไปถึงถนนส่วนบุคคลที่เช่ือมต่อไปถึง
ถนนสายหลกั 
 การจดัสรรพ้ืนท่ี การปรับพ้ืน และการวางเสาของบา้นเคล่ือนที่ รวมถึง
การเช่ือมต่อ หรือจดัระบบท่อระบายน ้ าประปา ไฟฟ้า และท่อส่งแก๊ส ตลอดจนการติดตั้งถงัขนาด
ใหญข่ึ้นใหม่ 
 3.2.2) ด้านอ่ืน ๆ  (Other) การให้เงินช่วยเหลือส าหรับค่าใช้จ่ายอ่ืน ๆ ท่ีเกิดขึ้น
เน่ืองจากหรือเกี่ยวขอ้งกบัภยัพิบตัิ และการช่วยเหลือดงักล่าวตอ้งเป็นส่ิงของหรือบริการที่สามารถ
บรรเทาหรือท าให้ผูป้ระสบภัยพิบัติผ่านพน้ความยากล าบาก ความบาดเจ็บ หรือภาวะอันตรายต่าง ๆ 
ดงัต่อไปน้ี 
 ค่ารักษาพยาบาล96 หรือค่าทนัตกรรม97 อนัเป็นผลที่เกิดจากภยัพิบตัิ 
 ค่าใชจ้่ายเพื่องานศพ98 อนัเป็นผลที่เกิดจากภยัพิบตัิ 
 เส้ือผา้เคร่ืองนุ่งห่มที่มีคุณสมบัติเฉพาะ หรือเคร่ืองนุ่งห่มที่ให้ความ
อบอุ่น และอุปกรณ์เคร่ืองใช้ในบ้าน ได้แก่ เฟอร์นิเจอร์ อุปกรณ์อ านวยความสะดวกต่าง ๆ ที่
จ าเป็นตอ้งใช้ส าหรับการประกอบอาชีพ ตลอดจนอุปกรณ์ประกอบการเรียนการสอน อาทิเช่น 
คอมพิวเตอร์ หนงัสือเรียน และอุปกรณ์เคร่ืองเขียนอื่น ๆ 
 เช้ือเพลิงส าหรับให้พลงังานความร้อนประเภทต่าง ๆ อาทิเช่น เคร่ืองท า
ความร้อนท่ีใชน้ ้ามนัเช้ือเพลิง แก๊ส และฟืน 
 เคร่ืองใช้ที่ต้องได้รับการท าความสะอาด อนัเป็นผลที่เกิดจากภยัพิบัติ 
อาทิเช่น เคร่ืองดูดฝุ่ นที่เปียกช้ืน เคร่ืองฟอกอากาศ และเคร่ืองดูดความช้ืน 
 ยานพาหนะที่เสียหายจากภยัพิบตัิ 
 ค่าใช้จ่ายในการขนยา้ย และจดัเก็บทรัพยสิ์น 99 อันเป็นผลสืบเน่ืองมา 
จากภยัพิบตัิ ทั้งน้ี การขนยา้ย และจดัเก็บทรัพยส์มบตัิตอ้งเป็นการด าเนินการเพ่ือหลีกเล่ียงการเกิด
ความเสียหายเพ่ิมเติมระหว่างการซ่อมแซมท่ีพกัอาศยัทีเ่สียหายจากภยัพิบตัิ 

 
96 ค่ารักษาพยาบาล คือ เงินช่วยเหลือเพื่อการช าระค่ารักษาพยาบาล หรือเพื่อการซ้ืออุปกรณ์การแพทยท่ี์จ าเป็น
เน่ืองจากไดร้ับบาดเจ็บทางร่างกาย ซ่ึงเกิดจากภยัพิบติั  
97 ค่าทนัตกรรม คือ เงินช่วยเหลือเพื่อการช าระค่าทนัตกรรม เน่ืองจากฟัน และเหงือกไดร้ับบาดเจ็บจากการเกิดภยั
พิบติั 
98 ค่างานศพ คือ เงินช่วยเหลือเพื่อการช าระค่าจดัท าพิธีศพ ฝังศพ หรือสุสาน และรวมถึงค่าใชจ้่ายเพื่อการจดัท าพิธี
ศพอื่น ๆ อนัเกี่ยวขอ้งกบัการเสียชีวิตที่เกิดจากภยัพิบติั 
99 ค่าขนยา้ย และการจดัเก็บ คือ เงินช่วยเหลือเพื่อการช าระค่าขนยา้ย และจดัเก็บทรัพยสิ์นส่วนบุคคลเพื่อป้องกนัมิ
ให้เกิดการเสียหายเพิ่มเติม อนัเป็นผลเน่ืองจากภยัพิบติั 
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 ค่าใช้จ่ายที่จ าเป็นอ่ืน ๆ หรือความต้องการที่จ าเป็นด้านอ่ืน ๆ ที่ได้รับ
ความเห็นชอบจาก FEMA   
 ซ่ึงการใช้จ่ายเงินช่วยเหลือจากโครงการ IHP เพื่อซ่อมแซม หรือก่อสร้างท่ีพกั
อาศยั หรือเพื่อความจ าเป็นด้านอ่ืน ๆ จะตอ้งเป็นการใช้จ่ายที่ตรงตามวตัถุประสงค์ และหลกัการ
ตามท่ี FEMA ระบุไวเ้ทา่นั้น ทั้งน้ี หากผูป้ระสบภยัพิบตัิไดใ้ชเ้งินช่วยเหลือไม่ตรงตามวตัถุประสงค์
และหลกัการตามที่ FEMA ระบุไว ้ผูป้ระสบภยัพิบตัิดังกล่าวอาจไม่ได้รับความช่วยเหลือเพ่ิมเติม 
และอาจตอ้งช าระเงินช่วยเหลือคืนโครงการ IHP นอกจากนั้น โดยปรกติแลว้ผูป้ระสบภยัพิบตัิจะ
ได้รับเงินช่วยเหลือมากสุดถึงสิบแปดเดือนนับจากวนัท่ีประธานาธิบดีได้ประกาศให้พ้ืนท่ีนั้น ๆ 
เป็นเขตภยัพิบตัิ และเงินช่วยเหลือนั้นเป็นเงินให้เปล่า ไม่ตอ้งช าระคืนในภายหลงั ไม่ตอ้งเสียภาษี
อากร ไม่ถือว่าเป็นรายได้ หรือเป็นแหล่งที่มาของรายได้ในการใช้เป็นเกณฑ์ตดัสินพิจารณาการ
ขอรับสวสัดิการ (welfare) ความช่วยเหลือเพื่อการด ารงชีวิตพ้ืนฐาน (income assistance) หรือ
ผลประโยชน์ทดแทนแบบการทดสอบรายได้ (income-tested  benefit) ซ่ึงเป็นกองทุนท่ีจดัตั้งขึ้น
โดยรัฐบาลกลาง และเงินช่วยเหลือน้ีได้รับการยกเว้นจากการถูกอายดัทรัพย ์การยึดทรัพย ์การ
เรียกร้องสิทธิในทรัพยสิ์น การถูกเรียกเก็บ การถูกบงัคบัด าเนินคดีตามกฎหมาย การจ าน า โอนสิทธ์ิ 
หรือสละสิทธ์ิ รวมทั้งเงินช่วยเหลือน้ีไม่สามารถเปล่ียนผูร้ับประโยชน์ หรือถ่ายโอนกรรมสิทธ์ิไป
ยงับุคคลอ่ืนได ้ตลอดจนผูป้ระสบภยัพิบตัิที่ไดร้ับเงินช่วยเหลือจะตอ้งเก็บหลกัฐานการรับเงิน เช่น 
ใบเสร็จรับเงิน หรือใบแจง้เรียกเก็บค่าสินคา้หรือบริการ ไวเ้ป็นเวลาสามปี เพื่อใชใ้นการตรวจสอบ
การใชจ้่ายเงินของตนเอง100 
 อย่างไรก็ดี เหตุการณ์การโจมตีของผูก้่อการร้ายเมื่อวนัที่ 11 กนัยายน 2001 
ท าให้ FEMA เร่ิมให้ความสนใจมากขึ้นในเร่ืองของการเตรียมความพร้อมในระดบัชาติและความ
มัน่คงแห่งมาตุภูมิ ดงันั้น ในปีคริสต์ศกัราช 2003 FEMA จึงเป็นส่วนหน่ึงของ The Department of 
Homeland Security ประกอบกับกรณีที่หน่วยงานของรัฐบาลกลางได้เข้ามามีบทบาทในการให้
ความช่วยเหลือผูป้ระสบภยัพิบตัิภายหลงัจากที่เกิดเหตุการณ์พายุเฮอริเคนในปีคริสต์ศกัราช 2005 
และพบขอ้ผิดพลาดมากมาย อนัไดแ้ก่ ปัญหาเกี่ยวกับการให้ความช่วยเหลือในกรณีฉุกเฉิน ปัญหา
การส่ือสารภายในของหน่วยงาน ความล้มเหลวของการน าการประกันภัยมาปรับใช้เพื่อให้ความ
ช่วยเหลือผูป้ระสบภยัพิบตัิ ปัญหาของระบบราชการและการประสานงานระหว่างหน่วยงาน และความ
ไม่สามารถในการท่ีจะประเมินความเสียหายท่ีเกิดขึ้นจากพายุเฮอริเคนแคทรีนา (Hurricane Katrina ) ได้
อย่างเหมาะสม ดังนั้น เพื่อเป็นการแก้ไขปัญหาดังกล่าว จึงได้มีการบัญญัติ The Post - Katrina 

 
100 Applicant’s Guide to the Individuals & Households Program – Thai 7/08.  p. 10. 
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Emergency Reform Act101 เมื่อวนัที่ 4 ตุลาคม 2006 นอกจากน้ี ไดมี้การพฒันากรอบการตอบสนอง
แห่งชาติ (National Response Framework) ขึ้นใหม่ ไม่เพียงแต่การก าหนดความรับผิดชอบของ
หน่วยงานทุกระดบัของรัฐบาล แต่ยงัรวมถึงการปฏิบตัิส าหรับการจดัการเหตุการณภ์ยัพิบตัิทีเ่กิดขึ้น
ให้มีประสิทธิภาพมากที่สุด โดยการก าหนดกรอบการท างานให้ครอบคลุมทั้งระดบัชาติส าหรับการ
จดัการอนัตรายทั้งหมด และการเสนอหลกัการของการให้ความร่วมมือเป็นน ้ าหน่ึงใจเดียวกันของ
ชาติเป็นหลกัการหน่ึงในการตอบสนองต่อภยัพิบตัิกรณีฉุกเฉินเพื่อบริหารจดัการเหตุการณ์ทีเ่กดิขึ้น
ในประเทศ  
 4.2.2 การชดเชยเยียวยาส าหรับการช่วยเหลือผู้ประสบภัยอันเกิดจากกรณีภัยพิบัติตาม
กฎหมายเอกชน 
 4.2.2.1 กฎหมายความรับผิดในมูลละเมิด 
 กฎหมายของสหรัฐอเมริกาที่เกี่ยวกับความรับผิดในมูลละเมิดของผูท้ี่ก่อให้เกิดภัย
พิบตัิและท าให้เกิดความเสียหายต่อบคุคลใด ๆ  นั้น ย่อมพิจารณาไดจ้ากขอ้บญัญตัิกฎหมายลกัษณะละเมดิ 
ที่เรียกว่า “The Restatement of Torts”102 ซ่ึงก าหนดขึ้นโดยสถาบนักฎหมายของสหรัฐอเมริกา (The 
American Law Institute)103 และต่อมาไดม้ีการปรับปรุงแกไ้ขและออกขอ้บญัญตัิเป็นฉบบัที่ 2 (The 
Restatement (Second) of Torts) ดังนั้ น การเยียวยาชดเชยความเสียหายอันเกิดจากภัยพิบัติจึง
สามารถพิจารณาเทียบเคียงกับหลักกฎหมายความรับผิดในมูลละเมิดที่ก าหนดไว้ใน  The 
Restatement (Second) of Torts §902 ที่มีความมุ่งหมายให้กลับคืนสู่สภาพเดิม โดยแบ่งความ
เสียหายไดเ้ป็น3 ประเภท104 ดงัน้ี 
 (1) ความเสียหายเล็กน้อย เป็นกรณีที่มีการฝ่าฝืนกฎหมาย ที่ยงัมิได้ส่งผลให้เกิด
ความเสียหายขึ้นจริง หรือท่ีสามารถมองเห็นได ้ซ่ึงจะไดร้ับการชดเชยเยียวยาในจ านวนท่ีจ ากดั 

 
101 Post - Katrina Emergency Reform Act of 4 Oct. 2006, Pub.L.pp.109 – 295. 
102 เน่ืองจากสหรัฐอเมริกาใช้ระบบกฎหมายจารีตประเพณี (Common Law) ดงันั้น Restatement จึงไม่มีผลบังคบั
ใช้เป็นกฎหมายโดยตรง เป็นเพียงแหล่งที่มาล าดับรอง (Secondary source) เท่านั้น โดย Restatement จะมีผลใช้
บงัคบัเป็นกฎหมายก็ต่อเม่ือถูกน าไปอา้งถึงในค าพิพากษา ซ่ึงผูพ้ิพากษาแต่ละมลรัฐก็มีดุลยพินิจโดยอิสระว่าจะ
หยิบยกหลกักฎหมายที่บัญญติัไวใ้น Restatement มาปรับใชก้ับคดีของตนหรือไม่เพียงใด. (ออนไลน์).  เขา้ถึงได้
จาก :   http://www.law.havard.edu/library/research/guides/united_states/restatement-of-the-law.html [2562,  20 
ธันวาคม] 
103 เป็นองคก์ารอาสาสมคัร มีสมาชิกอนัประกอบดว้ยผูพ้ิพากษา อาจารยก์ฎหมาย และบุคคลชั้นน าในเนติบณัฑิตยสภา 
ของสหรัฐอเมริกา และของมลรัฐต่าง ๆ  
104 Véronique Bruggeman. Supra. pp. 411 -412. 

http://www.law.havard.edu/library/research/guides/united_states/restatement-of-the-law.html%20%5b
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 (2) ความเสียหายขนาดใหญ่ มีลกัษณะคลา้ยกบัการสูญเสียทางเศรษฐกิจและความ
เสียหายอ่ืน ๆ ท่ีมีลกัษณะเช่นเดียวกบัการชดเชยเยียวยากรณีที่เป็นการบาดเจ็บทางร่างกาย โดย The 
Restatement (Second) of Torts §903 ก าหนดให้ผูก้ระท าละเมิดต้องชดเชยเยียวยาบุคคลที่ได้รับ
ความเสียหาย ไม่ว่าจะเป็นการชดเชยเยียวยาที่เป็นตวัเงิน หรือการท าให้กลับคืนสู่สภาพเดิมโดย 
ทั้งน้ี การชดเชยเยียวยาความเสียหาย แบ่งได้เป็นการชดเชยเยียวยาความเสียหายทัว่ไป105 และการ
ชดเชยเยียวยาความเสียหายพิเศษ106 ซ่ึงการชดเชยเยียวยาความเสียหายทัว่ไป และการชดเชยเยียวยา
ความเสียหายพิเศษมีความแตกต่างในเร่ืองของขั้นตอนในการพิจารณาชดเชยเยียวยาส าหรับความ
เสียหายที่เป็นตวัเงิน (Pecuniary Loss) และความเสียหายอนัมิใช่ตวัเงิน (Non - Pecuniary Loss) เช่น 
ค่ารักษาพยาบาลค่าสูญเสียรายได ้เป็นตน้ 
 (3) ความเสียหายเชิงลงโทษ เป็นความเสียหายอ่ืน ๆ มีความรุนแรงมากกว่าความ
เสียหายขนาดเล็ก โดยเป็นการชดเชยเยียวยาต่อบุคคลที่ได้รับความเสียหาย เพื่อเป็นการลงโทษแก่
ผูก้ระท าละเมิดส าหรับการกระท าท่ีเป็นการฝ่าฝืน และเพ่ือเป็นยบัยั้งการกระท าท่ีจะไม่ให้ก่อให้เกิด
ความเสียหายที่จะมีการกระท าต่อไปในอนาคต ตามที่ก าหนดไวใ้น The Restatement (Second) of 
Torts §908 ทั้งน้ี การชดเชยเยียวยาความเสียหายเชิงลงโทษน้ี จะเป็นการเรียกร้องการชดเชยเยียวยา
ความเสียหายท่ีเป็นการกระท าโดยประมาทเลินเล่อ ตวัอย่างเช่น การกระท าท่ีละเลยไม่สนใจความ
สะเพร่า หรือการฝ่าฝืน  
 อย่างไรก็ดี การพิจารณาจ านวนของการชดเชยเยียวยาความเสียหายกรณีของการ
บาดเจ็บของคนจ านวนมาก เป็นเร่ืองท่ียากส าหรับความสูญเสียที่ไม่ใช่ทางเศรษฐกิจ (Economic 
Loss) จึงควรพิจารณาการชดเชยเยียวยาโดยใชว้ิธีการที่ไดม้าตรฐานและเป็นการเฉพาะ ซ่ึงเห็นได้
จากกรณีของกองทุนการชดเชยเยียวยาผูป้ระสบภยัพิบตัิ 11 กันยายน (The September 11th Victim 
Compensation Fund) ที่ ได้มีการแสดงให้เห็นว่าประสบความส าเร็จและเป็นที่พึ งพอใจแก่

 
105 การชดเชยเยียวยาความเสียหายทัว่ไป เป็นการชดเชยเยียวยาโดยตรงต่อความเสียหายตามความจ าเป็นและเป็น
ส่ิงธรรมดาท่ีเกิดข้ึนไดต้ามปกติทัว่ไปจากการกระท าละเมิด และจะได้รับการชดเชยเยียวยาส าหรับความเสียหาย
อนัมิใช่ตัวเงิน (Non - Pecuniary Loss) เช่น ความเจ็บปวดและความทนทุกข์ทรมาน และความสูญเสียในการมี
ส่วนร่วมในสังคม 
106 การชดเชยเยียวยาความเสียหายพิเศษ คือ การชดเชยเยียวยาซ่ึงเป็นผลมาจากการไดร้ับบาดเจ็บ แต่ไม่จ าเป็นตอ้ง
เป็นความเสียหายท่ีเกิดข้ึนตามมาในภายหลังจากท่ีมีการกระท าละเมิด กล่าวคือเป็นการชดเชยเยียวยาท่ี
นอกเหนือจากความเสียหายทัว่ไป โดยพิจารณาบนพื้นฐานของจ านวนความเสียหายท่ีเกิดข้ึนจริง ตามท่ีก าหนดไว้
ใน  The Restatement (Second) of Torts §904(2) ซ่ึงหมายถึงความเสียหายทางการเงินหรือความเสียหายทาง
เศรษฐกิจของผูท้ี่ไดร้ับบาดเจ็บ  
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ผูป้ระสบภัยพิบัติดังกล่าวแต่ยงัมีขอ้โตแ้ยง้เกี่ยวกับรูปแบบของการชดเชยเยียวยาที่จะตอ้งน ามา
พิจารณาต่อไป 
 กฎหมายละเมิดของสหรัฐอเมริกาเปิดโอกาสให้ผูไ้ด้รับความเสียหายอันเกิดจากภัย
พิบัติสามารถด าเนินการการฟ้องคดีได้ แมว้่าจะได้มีการยื่นค าขอค่าสินไหมทดแทนตามสัญญา
ประกนัภยัไวแ้ลว้ก็ตาม107 ประกอบกบัมีการขยายหลกัการและประเภทความเสียหายที่เกิดจากการ
ละเมิดโดยให้ผูเ้สียหายสามารถเรียกจ านวนการชดเชยเยียวยาเสมือนหน่ึงว่าอยู่ในฐานะก่อนที่
ผูเ้สียหายจะได้รับความเสียหาย ทั้งน้ี ผลของความเสียหายที่เกิดขึ้นนั้นตอ้งเป็นสาเหตุใกลชิ้ดกับ
ความรับผิดทางละเมิด (Proximate Cause) ซ่ึงเป็นการให้ประโยชน์แก่ผูเ้สียหายกรณีไม่มีการท า
ประกนัภยัภาคเอกชน และไม่มีการก าหนดไวใ้นกฎหมายเร่ืองความรับผิดโดยปราศจากความผิด (No 
- Fault Liability) ซ่ึงส่วนใหญ่เป็นกรณีของความเสียหายที่เกิดจากภยัพิบตัิทางธรรมชาติ108 ดงันั้น 
ความเสียหายท่ีเกิดจากภยัพิบตัิทางธรรมชาติ ที่ถือว่าเป็น “การกระท าของพระเจา้ (Act of God) นั้น
จะไม่ถูกมองอีกต่อไปว่าไม่สามารถไดร้ับการชดเชยเยียวยาในทางกฎหมายละเมิดได้ และกฎหมาย
ละเมิดจึงไดก้ลายมาเป็นกลไกการชดเชยเยียวยาท่ีมีความสมบูรณ์และมีความพึงพอใจต่อมาตรฐาน
ความรับผิดชอบ 
 4.2.2.2 กฎหมายการประกนัภยั 
 เน่ืองจากการประกันภัยพิบัติภาคเอกชนให้ความคุม้ครองโดยไม่ครอบคลุมความ
เสียหายทั้งหมดท่ีเกิดขึ้น จึงส่งผลให้รัฐบาลกลางและมลรัฐเสนอให้มีการเพ่ิมการชดเชยเยียวยา
บางส่วนส าหรับผูป้ระสบภัยพิบัติทางธรรมชาติ (Natural Disasters) ภยัพิบตัิจากการกระท าของ
มนุษย ์(Man - Made Disasters) และการก่อการร้าย (Terrorism) แมว้่าจะมีรูปแบบความเสียหายที่
แตกต่างกนั โดยในครั้ งแรก รัฐบาลไดเ้ขา้ไปมีส่วนร่วมในตลาดประกนัภยัขนาดเล็กและประกนัภยั
ขนาดใหญ่ซ่ึงสอดคลอ้งกับ Rabin และ Bratis ที่มีการเสนอแนะนโยบายการผสมผสานกนัระหว่าง
ประกันภยัภาคเอกชนกับประกนัภยัภาครัฐ ท่ีมีช่ือว่า แผนการบญัญตัิกฎหมายความรับผิดโดยไม่มี
ความผิดหรือการประกันภยั (Legislative No - Fault or Insurance Schemes) โดยมีการแบ่งออกเป็น 
3 รูปแบบ คือ (1) รัฐบาลก าหนดโครงสร้างภายในของการรับประกันภัยภาคเอกชน โดยยงัคง
หลักการของการประกันภัยความเส่ียง เช่น Price - Anderson Act (2) รัฐบาลก าหนดให้การ

 
107 M. Faure and T. Hartlief. Supra. p. 305 
108 Hensler, D. R. and M. A. Peterson.  (1993).  Understanding Mass Personal Injury Litigation: A Socio – 
Legal Analysis.  Brooklyn Law Review 59(3). 591 – 1064, and Hensler, D. R.  (2003). Money Talks:  
Searching for Justice Through Compensation for Personal Injury and Death.  DePaul Law Review 53(1):  
p. 418. 
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ประกันภัยต้องให้ความคุ ้มครองพ้ืนฐาน เช่น The Federal Risk Program และ (3) รัฐบาลเข้าไป
รับประกันความเส่ียงของภัยพิบัติ ท่ีอาจเกิดขึ้ นได้เอง เช่น โครงการประกันอุทกภัย (Flood 
Insurance Program : NEIP) California Earthquake Authority ซ่ึงรูปแบบการประกันภยัเหล่าน้ีเป็น
การให้ความช่วยเหลือทางการเงินภายหลงัจากที่เกดิเหตุการณภ์ยัพิบตั ินอกจากน้ี สามารถแบ่งรูปแบบ
การประกันภัยของรัฐตามลกัษณะการให้ความช่วยเหลือภัยพิบตัิของรัฐบาลกลางแห่งชาติ เช่น 
โครงการประกันอุทกภยั และ Terrorism Risk Insurance Act ได้รับการสนับสนุนเงินจากรัฐบาล
กลาง ในขณะที่  California Earthquake Authority, The Florida Hurricane Catastrophe Fund และ 
The Hawaii Hurricane Relief Fund ซ่ึงเป็นรูปแบบการประกันภยัที่ได้รับการออกแบบโดยรัฐ เพื่อ
เป็นการช่วยเหลือความเสียหายท่ีเกิดจากความเส่ียงภยัพิบตัิ  
 และในครั้ งท่ีสอง รัฐบาลกลางได้จดัตั้งส านักงานบริหารจดัการสถานการณ์ฉุกเฉิน
แห่งรัฐบาลกลาง (Federal Management Emergency Agency : FEMA) เพื่อเป็นการบรรเทาความ
เสียหายจากภัยพิบัติเฉพาะรายบุคคลฉุกเฉิน 109 ตลอดจนในครั้ งท่ีสาม รัฐบาลกลางและมลรัฐได้
ก าหนดวิธีการแก้ปัญหาของกองทุนเพื่อให้ครอบคลุมความเสียหายที่เป็นการเฉพาะส าหรับ
ผูป้ระสบภัยพิบัติทางธรรมชาติ (Natural Disasters) หรือภยัพิบตัิทางเทคโนโลยี (Technological 
Disasters) เช่น กองทุนการชดเชยเยียวยาผูป้ระสบภยัพิบตัิ 11 กันยายน ซ่ึงจะเป็นตวัอย่างหน่ึงใน
การที่จะท าการศึกษาต่อไป 
 1) การประกนัภยัพิบตัิทางธรรมชาติ110 
 ดวัยสภาคองเกรสพบว่า111ในช่วงของทศวรรษที่ผ่านมาภยัพิบตัิจากอุทกภยัสร้าง
ความทุกข์ให้กับประชาชน และสร้างความเสียหายต่อเศรษฐกิจ ซ่ึงเป็นภัยพิบัติ ที่ไม่สามารถ

 
109 ไดอ้ธิบายรายละเอียดไวใ้นหัวขอ้ 4.2.1.1 (3)  
110 Véronique Bruggeman. Supra. pp. 415 – 416. 
111 U.S. Code Title 42 – The Public Health and Welfare Chapter 50 - National Flood Insurance Section 4001. 
Congressional Finding and Declaration of Purpose  
 (a) Necessity and reasons for flood insurance program  
 The Congress finds that (1) from time to time flood disasters have created personal hardships and 
economic distress which have required unforeseen disaster relief measures and have placed an increasing 
burden on the Nation's resources; (2) despite the installation of preventive and protective works and the 
adoption of other public programs designed to reduce losses caused by flood damage, these methods have not 
been sufficient to protect adequately against growing exposure to future flood losses; (3) as a matter of national 
policy, a reasonable method of sharing the risk of flood losses is through a program of flood insurance which 
can complement and encourage preventive and protective measures; and (4) if such a program is initiated and 
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คาดหมายได้ (Unforeseen Disaster) และกระทบต่อทรัพยากรของประเทศ แม้ว่ารัฐบาลกลางจะได้
ตอบสนองต่ออุทกภยัโดยมีการจดัท าโครงการมาตรการควบคุมอุทกภยั เช่น การสร้างเขื่อนและ
ส่ิงก่อสรา้งอ่ืน ๆ ท่ีช่วยป้องกันอุทกภยั แต่วิธีการเหล่าน้ีไม่สามารถป้องกันความเส่ียงจากอุทกภยั
ไดอ้ย่างเหมาะสม จึงท าให้รัฐบาลตอ้งใชเ้งินงบประมาณเป็นจ านวนมากในการชดเชยเยียวยาให้แก่ 
ผูป้ระสบอุทกภยัเป็นประจ าทุกปี ประกอบกับนโยบายของประเทศ วิธีการที่เหมาะสมในการเฉล่ีย
ความเส่ียงจากอุทกภัย คือโครงการประกันอุทกภัย ซ่ึงเป็นโครงการที่สามารถเติมเต็มและ
สนับสนุนมาตรการยบัยั้งและป้องกันความเสียหายจากอุทกภัย จึงมีความจ าเป็นท่ีจะตอ้งสร้าง
หลักประกันภัยอุทกภัยที่ให้ความคุ ้มครองภายใต้เงื่อนไขที่ เหมาะสมกับความจ าเป็นที่จะต้อง
ป้องกันภยัพิบตัิแต่เน่ืองจากมีปัจจยัหลายประการที่ท าให้บริษทัประกันภยัไม่สามารถท าก าไรจาก
การท่ีให้ความคุม้ครองประกนัอุทกภยัในอตัราเบ้ียประกนัภยัท่ีไม่สูงได ้และหลกัการทางธรรมชาติ
ของการเกิดอุทกภยันั้น โครงสร้างของคณิตศาสตร์ประกนัภยัไม่เพียงพอท่ีจะสามารถสะทอ้นให้
เห็นถึงความเส่ียงของแนวโนม้ท่ีจะเกิดอุทกภยัได ้รวมทั้งความเส่ียงอุทกภยัมีความสัมพนัธ์ระหว่าง
สถิติจ านวนประชากรที่ได้รับความเสียหาย ความถ่ีของการเกิดอุทกภยั และจ านวนค่าใช้จ่ายที่สูง
มาก ตลอดจนประชาชนทัว่ไปกล่าวอา้งว่าอุทกภยัไม่อาจเกิดขึ้นกับพวกเขาอย่างแน่นอน จึงไม่มี
ความสนใจท่ีจะท าประกันอุทกภัย ดังนั้น รัฐบาลกลางจะต้องเข้ามามีส่วนร่วม(Participation of 

 

carried out gradually, it can be expanded as knowledge is gained and experience is appraised, thus eventually 
making flood insurance coverage available on reasonable terms and conditions to persons who have need for 
such protection. 
 (b)  Participation of Federal Government in flood insurance program carried out by private insurance 
industry  
 The Congress also finds that (1) many factors have made it uneconomic for the private insurance 
industry alone to make flood insurance available to those in need of such protection on reasonable terms and 
conditions; but (2) a program of flood insurance with large-scale participation of the Federal Government and 
carried out to the maximum extent practicable by the private insurance industry is feasible and can be initiated.  
 (c) Unified national program for flood plain management 
 The Congress further finds that (1)  a program of flood insurance can promote the public interest by 
providing appropriate protection against the perils of flood losses and encouraging sound land use by 
minimizing exposure of property to flood losses; and (2) the objectives of a flood insurance program should be 
integrally related to a unified national program for flood plain management and, to this end, it is the sense of 
Congress that within two years following the effective date of this chapter the President should transmit to the 
Congress for its consideration any further proposals necessary for such a unified program, including proposals 
for the allocation of costs among beneficiaries of flood protection. 
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Federal Government) ในโครงการประกันอุทกภยั เพ่ือด าเนินการในการเพ่ิมการเขา้มามีส่วนร่วม
ของบริษทัประกนัภยั สนบัสนุนประโยชน์สาธารณะ โดยการบริหารจดัการที่เหมาะสมเพื่อป้องกัน
ภยัจากความสูญเสียอนัมีสาเหตุจากอุทกภยัและสนบัสนุนการใชท้ี่ดินที่จะท าให้โอกาสเส่ียงภยัจาก
อุทกภัยมีน้อยลง รวมทั้ งเป็นการรวบรวมการบริหารจัดการวางแผนเกี่ยวกับอุทกภัยภายใน
ระยะเวลาที่กฎหมายก าหนด ตลอดจนรวบรวมโครงการต่าง ๆ ส าหรับการจดัสรรค่าใช้จ่ายให้มี
ความเหมาะสมในการป้องกนัอุทกภยั โดยรายละเอียดของโครงการประกันอุทกภยัแห่งชาติจะได้
ศึกษาในล าดบัถดัไป 
 1.1) โครงการประกันอุทกภยัแห่งชาติ112 (National Flood Insurance Program 
:NFIP) 
 โครงการประกันอุทกภยัแห่งชาติ (National Flood Insurance Program :NFIP) 
ก่อตั้งโดยรัฐสภาของสหรัฐอเมริกาในปีคริสตศ์กัราช 1968 ตาม The National Flood Insurance Act 
of 1968 เพ่ือเป็นการสนบัสนุนให้เจา้ของทรัพยสิ์นในชุมชนท่ีมีแนวเขตอยู่ในพ้ืนท่ีประสบภยัน ้ าท่วม
บ่อยครั้ งเขา้ร่วมโครงการ (Participating Communities) โดยซ้ือประกันภยัจากรัฐบาลส าหรับความ
เส่ียงภยัจากอุทกภยั โครงการประกันอุทกภยัน้ีเป็นออกแบบการประกนัภยัทางเลือกเพ่ือช่วยเหลือ
ในการซ่อมแซมอาคารที่อยู่อาศยัรวมถึงทรัพยสิ์นภายในอาคารที่ไดร้ับความเสียหาย  
 1.1.1) อ านาจในการก่อตั้งและด าเนินโครงการประกนัอุทกภยัแห่งชาติ 
 การด าเนินการตามวัตถุประสงค์ตาม United State Code Title 42 – The 
Public Health and Welfare Chapter 50 : National Flood Insurance Subchapter I – The National 
Flood Insurance Program Section 4011 ได้ก าหนดให้คณะกรรมการ FEMA (Director of the 
Federal Emergency Management Agency) มีอ านาจก่อตั้งและด าเนินโครงการประกันอุทกภัย
แห่งชาติให้กบับุคคลท่ีสนใจซ้ือประกนัภยั เพ่ือคุม้ครองความเสียหายต่อร่างกาย หรือความเสียหาย
ต่ออสังหาริมทรัพย์หรือทรัพย์สินส่วนตัวท่ีเกี่ยวข้องหรือเป็นผลมาจากอุทกภัยท่ีเกิดขึ้ นใน
สหรัฐอเมริกา113  

 
112 Véronique Bruggeman. Supra. pp. 416 – 41. 
113 U.S. Code Title 42 – The Public Health and Welfare Chapter 50 - National Flood Insurance Subchapter I - 
The National Flood Insurance Program  
 Section 4011. Authorization to establish and carry out program 
 (a) Authorization and establishment To carry out the purposes of this chapter, the Administrator of the 
Federal Emergency Management Agency is authorized to establish and carry out a national flood insurance 
program which will enable interested persons to purchase insurance against loss resulting from physical damage 
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 โดยโครงการประกันอุทกภยัแห่งชาติท่ีจดัตั้งขึ้นดงักล่าวจะช่วยให้การซ้ือ
ประกันภัยครอบคลุมค่าใช้จ่ายในกรณีที่มีการใช้มาตรการในการควบคุมและการใช้ที่ดินตามที่
บญัญตัิไวใ้น Section 4102 และส าหรับ 1) โครงสร้างของทรัพยสิ์นนั้นได้รับความเสียหายซ ้า ๆ 2) 
โครงสร้างของทรัพยสิ์นนั้นมีความเสียหายอย่างมาก หรือ 3) ทรัพยสิ์นที่มีโอกาสเกิดความเสียหาย
จากอุทกภัยอย่างต่อเน่ือง และคณะกรรมการ FEMA พิจารณาแล้วเห็นว่าการก าหนดให้มีการ
ด าเนินการตามมาตรการดงักล่าวแลว้จะก่อให้เกิดความคุม้ค่าและเป็นประโยชน์ต่อกองทุนประกัน
อุทกภัยแห่งชาติ และ 4) ทรัพย์สินที่มีการเสนอให้มีการช่วยเหลือบรรเทาทุกข์ภายใตโ้ครงการ
ช่วยเหลือการบรรเทาอุทกภยั โครงการให้ความช่วยเหลือบรรเทาความเส่ียงภยั โครงการลดความเส่ียงก่อน
เกิดภัยพิบัติ และโครงการอ่ืน ๆ ท่ีได้มีการจัดตั้งหรือมีการจัดสรรเงินจากกองทุนเพ่ือให้ความ
ช่วยเหลือในกรณีที่ไม่ไดร้ับการสนับสนุนใด ๆ ซ่ึงจากกรณีท่ีกล่าวมาน้ีคณะกรรมการ FEMA ตอ้ง
ก าหนดจ านวนเงินท่ีจะเก็บเพ่ิมเติมส าหรับผูเ้อาประกันภยัแต่ละรายไม่เกิน 75 ดอลลาร์สหรัฐต่อ
กรมธรรม ์เพื่อเป็นการจดัเตรียมไวส้ าหรับเป็นค่าใชจ้่ายท่ีครอบคลุมในการปฏิบตัิตามขอ้ก าหนดใน
ส่วนน้ี114 

 

to or loss of real property or personal property related thereto arising from any flood occurring in the United 
States. 
114  (b) Additional coverage for compliance with land use and control measures  
 The national flood insurance program established pursuant to subsection (a) shall enable the purchase 
of insurance to cover the cost of implementing measures that are consistent with land use and control measures 
established by the community under section 4102 of this title for—  
 (1) properties that are repetitive loss structures;  
 (2) properties that are substantially damaged structures;  
 (3) properties that have sustained flood damage on multiple occasions, if the Administrator determines 
that it is cost-effective and in the best interests of the National Flood Insurance Fund to require the 
implementation of such measures; and  
 (4) properties for which an offer of mitigation assistance is made under—  
  (A) section 4104c of this title (Flood Mitigation Assistance Program);  
  (B) the Hazard Mitigation Grant Program authorized under section 5170c of this title; 
  (C) the Predisaster Hazard Mitigation Program under section 5133 of this title; and 
  (D) any programs authorized or for which funds are appropriated to address any unmet 
needs or for which supplemental funds are made available. 
 The Administrator shall impose a surcharge on each insured of not more than $75 per policy to 
provide cost of compliance coverage in accordance with the provisions of this subsection. 
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 ทั้งน้ี ในการด าเนินการตามโครงการประกนัอุทกภยั คณะกรรมการ FEMA 
ตอ้งขยายขอบเขตการมีส่วนร่วมให้เพ่ิมขึ้น สนบัสนุนและจดัเตรียมเพ่ือการมีส่วนร่วมทางการเงินท่ี
เหมาะสม และการแบ่งความเส่ียงภัยในโครงการโดยบริษัทประกันภัยและบริษทัประกันภยัต่อ 
ตวัแทนและนายหนา้ประกนัภยั รวมทั้งองคก์รอ่ืนท่ีเกี่ยวขอ้ง115 อย่างไรก็ดี United State Code Title 
42 – The Public Health and Welfare Chapter 50 : National Flood Insurance Subchapter I – The 
National Flood Insurance Program Section 4017ก าหนดให้คณะกรรมการของ FEMA ตอ้งก่อตั้ง
กองทุนประกนัอุทกภยัแห่งชาติขึ้น โดยมีรายละเอียดดงัน้ี 
 1.1.2) กองทุนประกนัอุทกภยัแห่งชาติ116  (National Flood Insurance Fund) 

 
115 (c) Participation and risk sharing by insurers  
 In carrying out the flood insurance program the Administrator shall, to the maximum extent 
practicable, encourage and arrange for—  
  (1 )  appropriate financial participation and risk sharing in the program by insurance 
companies and other insurers, and  
  (2 )  other appropriate participation, on other than a risk-sharing basis, by insurance 
companies and other insurers, insurance agents and brokers, and insurance adjustment organizations,  
116 U.S. Code Title 42 – The Public Health and Welfare Chapter 50 - National Flood Insurance Subchapter I - 
The National Flood Insurance  Program  
 Section 4017. National Flood Insurance Fund 
 (a) Establishment; availability  
 To carry out the flood insurance program authorized by this chapter, the Administrator shall establish 
in the Treasury of the United States a National Flood Insurance Fund (hereinafter referred to as the "fund") 
which shall be an account separate from any other accounts or funds available to the Administrator and shall be 
available as described in subsection (f), without fiscal year limitation (except as otherwise provided in this 
section)—  
  (1) for making such payments as may, from time to time, be required under section 4054 of 
this title; 
  (2) to pay reinsurance claims under the excess loss reinsurance coverage provided under 
section 4055 of this title;  
  (3) to repay to the Secretary of the Treasury such sums as may be borrowed from him 
(together with interest) in accordance with the authority provided in section 4016 of this title; and  
  (4) to the extent approved in appropriations Acts, to pay any administrative expenses of the 
flood insurance and floodplain management programs (including the costs of mapping activities under section 
4101 of this title);  
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 การด าเนินโครงการประกันอุทกภัย คณะกรรมการ  FEMA ต้องจัดตั้ ง
กองทุนประกนัอุทกภยัแห่งชาติของสหรัฐอเมริกา ซ่ึงต่อไปน้ีจะเรียกว่า “กองทุน” และจะตอ้งมีการ
จดัท าบญัชีแยกจากบัญชีอ่ืน ๆ หรือกองทุนอ่ืน ๆ โดยไม่ขึ้นกับปีงบประมาณ เวน้แต่จะได้มีการ
ก าหนดไวเ้ป็นการเฉพาะ นอกจากน้ี คณะกรรมการ FEMA มีอ านาจในการสนบัสนุนและให้ความ
ช่วยเหลือแก่บริษัทประกันภยัที่เขา้ร่วมกองทุนในการคุม้ครองตามที่ประกันอุทกภัยก าหนดไว ้
ก าหนดเงื่อนไขในการให้ความช่วยเหลือทางการเงินและความช่วยเหลือดา้นอ่ืน ๆ  ตลอดจนก าหนด
หลกัเกณฑเ์กี่ยวกบัการบริหารงานในโครงการประกนัอุทกภยั เช่น เงินทุนขั้นต ่า เงินท่ีเหลือจากการ
หักรายจ่าย หรือทรัพยสิ์นของกองทุน117 

 

  (5) for the purposes specified in subsection (d) under the conditions provided therein;  
  (6) for carrying out the program under section 4022(b) of this title;  
  (7) for transfers to the National Flood Mitigation Fund, but only to the extent provided in 
section 4104d(b)(1) of this title; and 
  (8) for carrying out section 4104(f) of this title. 
117 U.S. Code Title 42 – The Public Health and Welfare Chapter 50 - National Flood Insurance Subchapter II - 
Organization and Administration of Flood Insurance Program Part A—Industry Program With Federal 
Financial Assistance 
 Section 4051. Industry flood insurance pool; requirements for participation. 
 (a) The Administrator is authorized to encourage and otherwise assist any insurance companies and 
other insurers which meet the requirements prescribed under subsection (b) to form, associate, or otherwise join 
together in a pool –  
  (1) in order to provide the flood insurance coverage authorized under subchapter I; and  
  (2) for the purpose of assuming, including as reinsurance of coverage provided by the flood 
insurance program, on such terms and conditions as may be agreed upon, such financial responsibility as will 
enable such companies and other insurers, with the Federal financial and other assistance available under this 
chapter, to assume a reasonable proportion of responsibility for the adjustment and payment of claims for losses 
under the flood insurance program. 
 (b) In order to promote the effective administration of the flood insurance program under this part, 
and to assure that the objectives of this chapter are furthered, the Administrator is authorized to prescribe 
appropriate requirements for insurance companies and other insurers participating in such pool including, but 
not limited to, minimum requirements for capital or surplus or assets. 
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 1.1.3) การประกนัภยัต่อ118 
 คณะกรรมการ FEMA มีอ านาจในการด าเนินการตามท่ีจ าเป็นเพื่อสร้างการ
ประกนัภยัต่อความเสียหายส่วนเกิน (Excess of Loss Reinsurance) ในกรณีการเรียกร้องค่าสินไหม
ทดแทนท่ีไดพิ้สูจน์และอนุมตัิแลว้นั้นบริษทัประกนัภยัไม่อาจให้ความคุม้ครองไดท้ั้งจ านวน โดยท่ี
การประกันภยัต่อนั้นจะต้องด าเนินการให้เป็นไปตามขอ้สัญญา ขอ้ตกลง หรือ การจดัการอ่ืน ๆ 
รวมทั้งการพิจารณาอตัราเบ้ียประกันภยั ค่าธรรมเนียม หรือค่าใช้จ่ายอ่ืน ๆ ท่ีจ าเป็นเพ่ือคุม้ครอง

 
118 U.S. Code Title 42 – The Public Health and Welfare Chapter 50 - National Flood Insurance  Subchapter II - 
Organization and Administration of Flood Insurance Program Part A—Industry Program With Federal 
Financial Assistance 
 Section 4055. Reinsurance coverage 
 (a) Availability for excess losses 
  (1) In general  
  The Administrator is authorized to take such action as may be necessary in order to make 
available, to the pool formed or otherwise created under section 4051 of this title, reinsurance for losses (due to 
claims for proved and approved losses covered by flood insurance) which are in excess of losses assumed by 
such pool in accordance with the excess loss agreement entered into under subsection (c). 
  (2) Private reinsurance  
  The Administrator is authorized to secure reinsurance of coverage provided by the flood 
insurance program from the private market at rates and on terms determined by the Administrator to be 
reasonable and appropriate, in an amount sufficient to maintain the ability of the program to pay claims. 
 (b) Availability pursuant to contract, agreement, or other arrangement; payment of premium, fee, or 
other charge  
 Such reinsurance shall be made available pursuant to contract, agreement, or any other arrangement, 
in consideration of such payment of a premium, fee, or other charge as the Administrator finds necessary to 
cover anticipated losses and other costs of providing such reinsurance. 
 (c) Excess loss agreement; negotiation  
 The Administrator is authorized to negotiate an excess loss agreement, from time to time, under which 
the amount of flood insurance retained by the pool, after ceding reinsurance, shall be adequate to further the 
purposes of this chapter, consistent with the objective of maintaining appropriate financial participation and risk 
sharing to the maximum extent practicable on the part of participating insurance companies and other insurers.  
 (d) Submission of excess losses on portfolio basis  
 All reinsurance claims for losses in excess of losses assumed by the pool shall be submitted on a 
portfolio basis by such pool in accordance with terms and conditions established by the Administrator.  
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ความเสียหายที่คาดการณ์ไว ้และการเตรียมการส าหรับการท าประกนัภยัต่อ อย่างไรก็ดีในกรณีที่
ความเส่ียงจากอุทกภัยนั้นเกินความสามารถท่ีกองทุนจะรับไว้เอง ให้คณะกรรมการ FEMA มี
อ านาจในการเจรจาท าขอ้ตกลงกับบริษทัประกันภยัต่อเกี่ยวกบัความเส่ียงดังกล่าวอย่างเหมาะสม 
เพื่อให้สอดคลอ้งกบัวตัถุประสงคใ์นการเขา้มามีส่วนร่วมทางการเงินและการเฉล่ียความเส่ียงสูงสุด
ของบริษทัประกนัภยั ทั้งน้ี การเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนตามสัญญาประกนัภยัต่อความเสียหาย
ส่วนเกิน จะตอ้งมีขอ้มูลครบถว้นตามเงื่อนไขและขอ้ก าหนดที่คณะกรรมการ FEMA ก าหนด 
 1.1.4) การจ่ายค่าสินไหมทดแทน119 (Payment of Claims) 

 
119 U.S. Code Title 42 – The Public Health and Welfare Chapter 50 - National Flood Insurance Subchapter I - 
The National Flood Insurance  Program  
 Section 4019. Payment of claims. 
 (a) In general 
 The Administrator is authorized to prescribe regulations establishing the general method or methods 
by which proved and approved claims for losses may be adjusted and paid for any damage to or loss of property 
which is covered by flood insurance made available under the provisions of this chapter. 
 (b) Minimum annual deductible 
  (1) Pre-firm properties  
  For any structure which is covered by flood insurance under this chapter, and on which 
construction or substantial improvement occurred on or before December 31, 1974, or before the effective date 
of an initial flood insurance rate map published by the Administrator under section 4101 of this title for the area 
in which such structure is located, the minimum annual deductible for damage to such structure shall be—  
   (A) $1 ,500 , if the flood insurance coverage for such structure covers loss of, or 
physical damage to, such structure in an amount equal to or less than $100,000; and  
   (B) $2 ,000 , if the flood insurance coverage for such structure covers loss of, or 
physical damage to, such structure in an amount greater than $100,000. 
  (2) Post-firm properties  
  For any structure which is covered by flood insurance under this chapter, and on which 
construction or substantial improvement occurred after December 31 , 197 4 , or after the effective date of an 
initial flood insurance rate map published by the Administrator under section 4101  of this title for the area in 
which such structure is located, the minimum annual deductible for damage to such structure shall be—  
   (A) $1 ,000 , if the flood insurance coverage for such structure covers loss of, or 
physical damage to, such structure in an amount equal to or less than $100,000; and  
   (B) $1 ,250 , if the flood insurance coverage for such structure covers loss of, or 
physical damage to, such structure in an amount greater than $100,000. 



323 

 คณะกรรมการ FEMA มีอ านาจก าหนดกฎระเบียบเกี่ยวกับขั้นตอนและ
วิธีการทั่วไปในการพิสูจน์ถึงจ านวนความเสียหาย และการจ่ายค่าสินไหมทดแทนส าหรับความ
เสียหายหรือความสูญเสียทรัพยสิ์นตามที่ไดร้ับความคุม้ครองการประกนัอุทกภยัภายใตบ้ทบญัญตัิของ
กฎหมายน้ี ทั้งน้ี ไดมี้การก าหนดเกี่ยวกบัค่าเสียหายส่วนแรก (Deductible) ขั้นต ่าของผูเ้อาประกนัภยั 
โดย FEMA จะจ่ายเฉพาะความเสียหายส่วนที่เกินจากการรับผิดส่วนแรกดงักล่าวซ่ึงค่าเสียหายส่วน
แรกแบ่งเป็นสองกรณี คือ กรณีแรก ส าหรับโครงสร้างใด ๆ ท่ีไดร้ับความคุม้ครองจากการประกัน
อุทกภยัภายใตก้ฎหมายน้ีและไดมี้การก่อสร้างหรือการปรับปรุงท่ีส าคญัซ่ึงเกิดขึ้นก่อนหรือในวนัท่ี
31 ธนัวาคม 1974 หรือพ้ืนท่ีท่ีไดร้ับอนุญาตให้เขา้ใชสิ้ทธิก่อนวนัที่แผนที่ประกนัอุทกภยัที่ก าหนด
ขึ้นโดยคณะกรรมการ FEMA จะมีผลบงัคบัใช้กับชุมชนที่เขา้ร่วมโครงการ NEIP กับกรณีที่สอง 
ส าหรับโครงสร้างใด ๆ ท่ีไดร้ับความคุม้ครองจากการประกนัอุทกภยัภายใตก้ฎหมายน้ีและไดมี้การ
ก่อสร้างหรือการปรับปรุงที่ส าคญัซ่ึงเกิดขึ้นหลงัวนัท่ี 31 ธันวาคม 1974 หรือพ้ืนท่ีท่ีได้รับอนุญาต
ให้เขา้ใชสิ้ทธิหลงัวนัท่ีแผนท่ีประกันอุทกภยัท่ีก าหนดขึ้นโดยคณะกรรมการ FEMA จะมีผลบงัคบั
ใช้กับชุมชนที่ เข้าร่วมโครงการ NEIP อย่างไรก็ดี กรณีเจ้าของอาคารชุด (Condominium) นั้ น 
คณะกรรมการ FEMA ไม่อาจปฏิเสธการจ่ายค่าสินไหมทดแทนส าหรับความเสียหายหรือความ
สูญเสียส าหรับทรัพยสิ์นที่ไดร้ับความคุม้ครองจากการประกนัอุทกภยัให้กบัเจา้ของอาคารชุดที่ได้มี
การซ้ือประกนัอุทกภยัแยกต่างหากและนอกเหนือจากการประกนัอุทกภยัที่สมาคมอาคารชุดซ่ึงเจา้ของ
อาคารชุดเป็นสมาชิกไดม้กีารซ้ือเพ่ือคุม้ครองทรัพยสิ์นทั้งหมดหรือบางส่วนของอาคารชุด 
 1.1 .5)  ก รมธรรม์ป ระกัน อุทกภัยมาตรฐาน 120 (The Standard Flood 
Insurance Policy) 
 กรมธรรมป์ระกันอุทกภยัมาตรฐาน (The Standard Flood Insurance Policy 
: SEIP) เป็นกรมธรรม์ประกันภัยที่ให้ความคุ ้มครองอนัตรายที่เกิดจากอุทกภยัฉบบัเดียวที่มีการ
จดัท าขึ้นระหว่าง FEMA กับผูเ้อาประกันภยั เช่น เจ้าของ ผูเ้ช่า ผูส้ร้างส่ิงก่อสร้างท่ีอยู่ในระหว่าง

 

 (c) Payment of claims to condominium owners  
 The Administrator may not deny payment for any damage to or loss of property which is covered by 
flood insurance to condominium owners who purchased such flood insurance separate and apart from the flood 
insurance purchased by the condominium association in which such owner is a member, based solely, or in any 
part, on the flood insurance coverage of the condominium association or others on the overall property owned 
by the condominium association. 
120 กรกมล พุทธซ้อน.  (2559).  ปัญหากฎหมายเก่ียวกับการประกันภัยพิบัติ.  สารนิพนธ์นิติศาสตรมหาบัณฑิต 
สาขาวิชานิติศาสตร์, คณะนิติศาสตร์ มหาวิทยาลยัอสัสัมชญั. หน้า 64 – 67. 
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กระบวนการก่อสร้าง สมาคมอาคารชุด และเจา้ของห้องชุดที่ใชส้ าหรับอยู่อาศยัในชุมชนที่มีการเขา้
ร่วมโครงการ NEIP ซ่ึงมีรายละเอียดสรุปไดด้งัน้ี 
 (1) ขอ้ตกลง (Agreement) 
 FEMA จดัท ากรมธรรม์ประกันอุทกภยัภายใตบ้ทบญัญตัิของ National 
Flood Insurance Act Of 1968 และท่ีแก้ไขเพ่ิมเติม ประกอบ The Code of Federal Regulation Title 
44 – Emergency Management and Assistance โดย FEMA จะจ่ายค่าสินไหมทดแทนให้กับผูเ้อา
ประกนัภยัส าหรับความเสียหายโดยตรงจากอุทกภยั เม่ือผูเ้อาประกันภยัไดจ้่ายเบ้ียประกันภยัอย่าง
ถูกต้อง (Have paid the correct premium) ยอมรับตามเง่ือนไขและข้อก าหนดของกรมธรรม์น้ี 
(Comply with all terms and conditions of this policy) และจัดท าข้อมูลและค าแถลงการณ์อย่าง
ถูกตอ้ง (Have furnish accurate information and statements) 
 (2) ค  าจ ากัดความ (Definitions) อุทกภัย (Flood) ที่ใช้ในกรมธรรม์
ประกนัภยัน้ี หมายถึง 
 สภาพของพ้ืนท่ีโดยทัว่ไปหรือชั่วคราวท่ีมีน ้าท่วมบางส่วนหรือทั้งหมด
ในพ้ืนท่ี 2 เอเคอร์หรือมากกว่านั้น ซ่ึงโดยปกติจะเป็นพ้ืนท่ีแห้ง หรือท่วมทรัพยสิ์นสองอย่างหรือ
มากกว่านั้น (อย่างนอ้ยตอ้งมีทรัพยสิ์นของผูเ้อาประกนัภยั 1 อย่าง) จากการไหลลน้เขา้มาในพ้ืนดิน
หรือน ้ าขึ้นน ้ าลง จากการท่ีผิวน ้ ามีการสะสมอย่างผิดปกติและรวดเร็ว หรือน ้ าไหลผ่านจากทุก
สาเหตุ หรือจากการไหลของโคลน 
 การพงัทลายหรือการทรุดตวัของดินของชายฝ่ังหรือทะเลสาบ หรือส่วน
ของน ้าท่ีมีผลท าให้เกิดการกดักร่อน หรือกดักร่อนโดยคล่ืน หรือกระแสน ้าท่ีมากเกินความตอ้งการ
ท่ีส่งผลให้เกิดน ้าท่วม 
 (3) ทรัพยสิ์นที่คุม้ครอง (Property Covered) 
 ส่ิงก่อสร้างที่ออกแบบส าหรับใช้เพื่อการอยู่อาศัยไม่เกิน 4 ครอบครัว 
หรือครอบครัวเดี่ยวที่เป็นเจ้าของกรรมสิทธ์ิหน่ึงห้องในคอนโดมิเนียม รวมถึงรายการทรัพยสิ์น 
ได้แก่ กันสาด เคร่ืองลา้งชาม พรมท่ีติดตั้งบนพ้ืน หลอดไฟ ตู ้หนังสือ ตู ้เย็น เตาอบ ไมโครเวฟ 
เคร่ืองปรับอากาศ เตาไฟ เตาหุงตม้ และเคร่ืองท าความร้อน เคร่ืองท าน ้าอุ่น ผนงักระจกท่ีติดตั้งอยา่ง
ถาวร เป็นตน้ 
  (4) ทรัพยสิ์นที่ไม่คุม้ครอง (Property not Covered) 
 ทรัพยสิ์นที่กรมธรรมป์ระกนัอุทกภยัไม่ให้ความคุม้ครอง ไดแ้ก่ 
 ทรัพยสิ์นส่วนตวัท่ีไม่อยู่ในส่ิงปลูกสร้างท่ีใชเ้พ่ืออยู่อาศยั 
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 ส่ิงปลูกสร้างหรือทรัพย์สินส่วนตัวทั้งหมดตั้งอยู่ใน บน หรือเหนือ
ระดบัน ้าทะเลท่ีไดก้่อสร้างหลงัวนัท่ี 30 กนัยายน 1982 
 โครงสร้างหรือส่ิงปลูกสร้างท่ีประกอบขึ้ น เพ่ือใช้เป็นอู่เรือ หรือ
โครงสร้างอ่ืนในเรือท่ีลอยน ้า รวมทั้งทรัพยสิ์นส่วนตวัท่ีอยู่ในเรือนั้น 
 ใบพดัของยานพาหนะหรือเคร่ืองจกัร รวมทั้งส่วนของอุปกรณ์ เวน้แต่
เป็นกรณีใบพดัของยานพาหนะหรือเคร่ืองจกัรที่ไม่มีใบอนุญาตใชใ้นถนนสาธารณะ แต่มีไวเ้พื่อใช้
ในการบริการตามท่ีก าหนดไว ้หรือที่ออกแบบเพื่อใชใ้นการช่วยเหลือคนพิการ 
 ที่ดิน สนามหญา้ ตน้ไมย้ืนตน้ ตน้ไมล้ม้ลุก พืชผกั ผลไม ้หรือสัตว ์
 บญัชี ธนบัตร เหรียญ เงินตรา โฉนด หลกัฐานแห่งหน้ี เหรียญรางวลั                
งานเขียน บตัรสะสมมูลค่า ดวงตราไปรษณียากร หลกัทรัพย ์ทองแท่ง หนังสือที่เขียนดว้ยลายมือ 
หรือเอกสารที่มีค่าอ่ืน ๆ 
 โครงสร้างใตด้ินซ่ึงรวมถึงอุปกรณ์และแทงคป์ฏิกูล 
 รั้ ว ผนงั ฝากั้น สะพานท่ียื่นออกไปในน ้า และอู่เรือ 
 ถงัน ้ าอุ่นและสปาท่ีไม่ได้ติดตั้งในห้องอาบน ้ าและสระว่ายน ้ า รวมทั้ง
อุปกรณ์ต่าง ๆ 
 (5) ขอ้ยกเวน้ (Exclusions) 
 โดยท่ีกรมธรรม์ให้ความคุม้ครองความเสียหายโดยตรงจากน ้ าท่วม จึง
หมายความว่ากรณีดงัต่อไปน้ีจะไม่ไดร้ับความคุม้ครอง 
 ความเสียหายจากการสูญเสียรายไดห้รือก าไร 
 ความเสียหายในการเขา้ถึงทรัพยท์ี่เอาประกนัภยั 
 ความเสียหายจากการใชท้รัพยท์ี่เอาประกนัภยั 
 ความเสียหายท่ีกระทบต่อธุรกิจและการผลิต 
 ค่าเสียหายท่ีเพ่ิมขึ้นในขณะท่ีมีการซ่อมแซมทรัพย์ท่ีเอาประกันภัย 
หรือไม่สามารถใชง้านไดด้ว้ยเหตุใด ๆ 
 ความเสียหายทางเศรษฐกิจอ่ืน ๆ 
 นอกจากน้ี FEMA ไม่รับประกันความเสียหายที่มีสาเหตุไม่ว่าโดยตรง
หรือโดยออ้มจากความเย็นจดั หิมะ ลูกเห็บ พายุลูกเห็บ ละอองน ้ า ความช้ืน เช้ือรา ไฟไหม้ การ
ระเบิดการขโมย การเปล่ียนแปลงของทรัพยท์ี่เอาประกนัภยัที่เป็นผลให้ไดร้ับความเส่ียงจากน ้าท่วม
เพ่ิมขึ้น หรือไม่ว่ากรณีใด ๆ ท่ีผูเ้อาประกันภยัหรือสมาชิกในครอบครัวกระท าหรือสมรู้ร่วมคิดโดย
ไตร่ตรองไวก้่อนอนัเป็นสาเหตุให้เกิดความเสียหายจากน ้าท่วม 
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 (6) การรับผิดส่วนแรก (Deductibles) 
 เมื่อความเสียหายที่เกิดขึ้นอยู่ภายใตก้ารคุม้ครองของกรมธรรมป์ระกัน
อุทกภยัแลว้ FEMA จะด าเนินการจ่ายค่าสินไหมทดแทนในส่วนที่เกินจากการรับผิดส่วนแรกของผู ้
เอาประกนัภยั 
 (7) เง่ือนไขทัว่ไป (General Conditions) 
 หากผูเ้อาประกันภัยปกปิดข้อความจริงหรือฉ้อฉลกรมธรรม์ประกัน
อุทกภยัจะมีผลท าให้กรมธรรม์ดังกล่าวเป็นโมฆะ หรือกรณีที่จะไม่มีการต่อกรมธรรม์ประกัน
อุทกภัยหากชุมชนที่ผู ้อยู่อาศัยไม่ได้เข้าร่วมโครงการ NEIP แล้ว หรือส่ิงปลูกสร้างนั้ นขาด
คุณสมบตัิที่จะเอาประกนัภยัได ้
 จากการศึกษาผูว้ิจยัเห็นว่า คงมีเพียงความเสียหายต่อร่างกาย ทรัพยสิ์นที่
เกิดขึ้นโดยตรงจากอุทกภยัท่ีจะไดร้ับการคุม้ครอง ส าหรับความสูญเสียของการเขา้ถึงในการใชง้าน 
ค่าใชจ้่ายท่ีเกิดขึ้นระหว่างท่ีมีการด าเนินการซ่อมแซม เช่น ค่าเช่าท่ีพกัชัว่คราว ความสูญเสียจากการ
ที่ธุรกิจหยุดชะงกั และความสูญเสียทางเศรษฐกิจอ่ืน ๆ ท่ีเกิดจากอุทกภยั จะไม่ไดร้ับการคุม้ครอง 
ในทางกลบักนั เม่ือส่ิงก่อสร้างอาคารของผูป้ระกนัตนอยู่ในพ้ืนท่ีอนัตรายจากการเกิดอุทกภยั และมี
ค่าใชจ้่ายเกิดขึ้นโดยผูเ้อาประกันภยัได้ด าเนินการในการจดัการความเสียหายโดยการอพยพไปพกั
ในสถานที่ปลอดภยั และเมื่อกลบัมายงัที่พกัอาศยัในภายหลงั เช่นน้ีจะได้รับการชดเชยเยียวยาใน
จ านวนท่ีเหมาะสม รวมทั้งกรณีท่ีมีการจดัซ้ือถุงทราย และทราย แผ่นพลาสติกและไม ้เพ่ือท าการ
ป้องกันความเสียหายจากอุทกภยั ค่าใช้จ่ายเคร่ืองสูบน ้ า การท าเขื่อนชั่วคราว เช่นน้ีจะได้รับการ
ชดเชยเยียวยาในการคืนค่าใช้จ่ายตามความเหมาะสมเช่นกัน เน่ืองจากเป็นความเสียหายท่ีเกิดขึ้น
โดยตรงจากน ้าท่วมหรือกล่าวอีกนยัหน่ึงว่าเป็นความเสียหายท่ีค  านวณเป็นตวัเงินได ้
 1.1.6) ปัญหาและความล้มเหลวของโครงการ NEIP (Problems with and 
Failures of The NEIP) 
 แม้ว่าโครงการ NEIP ได้รับพัฒนาอยู่ตลอดเวลาเพื่อการปรับปรุงแก้ไข
ปัญหาต่าง ๆ แต่โครงการ NEIP ยงัคงประสบปัญหาและน าไปสู่ความลม้เหลว 5 ประการ121 ดงัน้ี 
 ประการแรก เน่ืองจากโครงการ NEIP ถูกสร้างขึ้นโดยรัฐบาลกลางจึงมี
ความยัง่ยืน แต่ได้มีการปรับแก้ไขภายหลงัจากการเกิดภยัพิบตัิพายุเฮอริเคนแคทรีนา (Hurricane 
Katrina ) ปีคริสตศ์กัราช 2005 ท่ีได้ก่อให้เกิดท าลายอย่างรุนแรงตามแนวชายฝ่ังอ่าวจากศูนยก์ลาง

 
121 Pasterick, E, T.  (1998).  The National Flood Insurance Program.  In H. Kunreuther and S. Richard J. Paying 

the Price, The Status and Role of Insurance against Natural Disasters in the United States.  Joseph Henry 
Press, Washington D.C. pp. 140 – 154. 
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ของมลรัฐฟลอริดา (Florida) ถึงมลรัฐเท็กซัส (Texas) โดยเฉพาะอย่างยิ่งการเกิดอุทกภยัอย่างรุนแรง
ในเมืองนิวออลีนส์ (New Orleans) มลรัฐหลุยเซียนา (Louisiana) โดยเหตุการณ์ภยัพายุเฮอริเคนแคทรีนา 
(Hurricane Katrina ) ดังกล่าว จึงน าไปสู่การที่โครงการ NEIP ถูกบงัคบัให้ตอ้งมีการกู้ยืมเงินจาก
กระทรวงการคลงั จ านวน 20.8 พันลา้นเหรียญสหรัฐ เมื่อเดือนสิงหาคม 2005 เพื่อน าไปใช้จ่าย
ส าหรับกรณีท่ีมีการเรียกร้องการชดเชยเยียวยาความเสียหายทั้งหมดท่ีจ าเป็น และมีความเป็นไป
ไม่ได้ที่โครงการ NEIP จะช าระเงินคืนเงินกู้เหล่าน้ีพร้อมกับดอกเบ้ีย ประกอบกับโครงการ NEIP 
จะตอ้งมีการจดัเตรียมเงินส าหรับความเสียหายท่ีคาดการณ์ว่าจะเกิดขึ้นในอนาคต และค่าใชจ้่ายอ่ืน 
ๆ ในการบริหารจดัการโครงการ ดังนั้น ความทา้ทายท่ีส าคญัท่ีสุดของโครงการ NEIP จึงเกี่ยวกับ
จ านวนของสัญญาประกันภัย โดยที่กองทุนการประกันอุทกภัยแห่งชาติ (The National Flood 
Insurance Fund) ไม่เคยเรียกเก็บเบ้ียประกนัท่ีสูงพอเพ่ือรองรับกบัการใชจ้่ายส าหรับการเกิดอุทกภยั 
เน่ืองจากกองทุนมีวตัถุประสงค์เพ่ือเก็บเบ้ียประกันภัยในจ านวนที่เพียงพอที่จะครอบคลุมความ
เสียหายท่ีจะมีการเรียกร้องและค่าใช้จ่าย ๆ เม่ือเทียบกบัความเสียหายโดยเฉล่ียท่ีเกิดขึ้นในปีก่อน 
โดยไม่ไดค้  านึงถึงความเสียหายจากภยัพิบตัิที่แทจ้ริง ในขณะที่โครงการ NEIIP มีการใชจ้่ายเงินใน
จ านวนท่ีสูงเพ่ิมขึ้นเร่ือย ๆ ประกอบกับกรณีของทรัพยสิ์นท่ีมีความเสียหายซ ้ า ยงัคงเป็นปัญหาท่ี
เกิดขึ้นอย่างต่อเน่ือง 
 ประการท่ีสอง การขาดการมีส่วนร่วมของประชาชนท่ีอาศยัอยู่ในพ้ืนท่ีความ
เส่ียงอุทกภยั โดยพบว่าไม่มีการต่ออายุประกันอุทกภยัของพ้ืนท่ีท่ีมีความเส่ียงสูงต่อการเกิดอุทกภยั 
โดยผูอ้าศยัอยู่ในพ้ืนท่ีเสียงอุทกภยัขาดความรู้ความเขา้ใจว่าอุทกภยัสามารถเกิดขึ้นได้กับพวกเขา 
จึงส่งผลให้โครงการ NEIP ตอ้งเผชิญกับความทา้ทายของการขยายฐานของผูเ้อาประกันภยัโดย 
Hartwig122 ได้เสนอแนะว่าเจ้าของทรัพยสิ์นควรจะไดร้ับส่ิงจูงใจทางการเงินท่ีเหมาะสมในการซ้ือ
ประกันอุทกภยั แต่ในความเป็นจริงกลบัไม่ได้รับการจูงใจกับส่ิงท่ีก าลงัจะเกิดขึ้น ซ่ึงพิจารณาได้
จากกรณีของเหตุการณ์พายุเฮอริเคนแคทรีนา (Hurricane Katrina) ท่ีได้แสดงให้เห็นซ ้ า ๆ ว่า 
ประชาชนไม่ไดมี้การซ้ือประกนัอุทกภยัท่ีจ าเป็นเพ่ือคุม้ครองความเสียหาย และนกัเศรษฐศาสตร์ได้
มีการรายงานจ านวนตวัเลขของผูอ้าศยัในพ้ืนท่ีความเส่ียงอุทกภยัท่ีมีการท าประกนัอุทกภยั ว่ามีการ
ท าประกนัอุทกภยัจ านวนเพียง 1 ใน 5 ของเจา้ของท่ีอยู่อาศยัในพ้ืนท่ีชายฝ่ังทะเลในมลรัฐมิสซิสซิป
ป้ี (Mississippi) และมีการท าประกนัภยัในจ านวนที่นอ้ยกว่าอตัราร้อยละ 50 ของของเจ้าของที่อยู่อาศยั
ในเมืองนิวออลีนส์ (New Orleans)  

 
122 Hartwig, R. P.  (2005). The Future of The National Flood Insurance Program.  Written Testimony to the 
United State Senate, Committee on Banking. Housing and Urban Affairs Insurance Information Institute. 
New York.  p. 6. 
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 ประการที่สาม โครงการ NEIP มีการจ่ายค่าสินไหมทดแทนอย่างจ ากัด
ในการให้ความคุม้ครอง และขอ้ยกเว้นที่จะไม่ได้รับการคุ ้มครองของกรมธรรม์ประกันอุทกภัย
มาตรฐาน (The Standard Flood Insurance Policy) ซ่ึงหมายความว่า ผู ้เอาประกันภัยจ านวนมาก
ได้รับประสบการณ์จากการที่ไม่ไดร้ับความคุม้ครองความเสียหายจากรมธรรมป์ระกันอุทกภยัภายหลงั
จากเหตุการณ์อุทกภยั และเป็นที่แน่นอนว่าการชดเชยเยียวยาความเสียหายที่ผูเ้อาประกนัภยัได้รับ
นั้น ไม่ครอบคลุมถึงความเสียหายทั้งหมดท่ีเกิดขึ้นไม่ว่าจะเป็นการซ่อมแซมหรือใชค้ืนทรัพยสิ์นที่
ไดร้ับความเสียหาย 
 ประการที่ส่ี ความไม่ถูกตอ้งหรือความไม่แม่นย  าของการจดัท าแผนที่
การประกันอุทกภัย (FIRM) เน่ืองจากข้อจ ากัดทางวิทยาศาสตร์ที่เกี่ยวกับการคาดการณ์การเกิด
อุทกภัย ซ่ึงจากปัญหาน้ีจึงถูกระบุว่าเป็นปัจจัยส าคัญในการท่ีโครงการ NEIP จะได้รับจัดสรร
งบประมาณ ดงันั้น ความทา้ทายของโปรแกรม NEIP คือความพยายามในการที่จะมีแผนที่ท่ีมีความ
ทนัสมยั และสามารถแสดงในรูปแบบของตวัเลขที่ถูกตอ้ง 
 ประการที่ห้า Saul Jay Singer ได้เสนอแนะว่า เน่ืองจากกรณีของการ
พิจารณาส าหรับชุมชนที่มีการบัญญัติกฎระเบียบข้อบังคับพ้ืนท่ีลุ่มน ้ าท่วมถึง โดยรัฐบาลได้มี
มาตรการท่ีเรียกว่า “การชดเชยเยียวยาท่ีเหมาะสม” เพ่ือความมุ่งมั่นในการด าเนินงานอย่างมี
ประสิทธิภาพ และไดมี้ความจ าเป็นในการแกไ้ขเพ่ิมเติมกฎหมายในเร่ืองดังกล่าว แต่การด าเนินการ
ดงักล่าวกลบัก่อให้เกิดผลเสียต่อโครงการ NEIP 
 จากปัญหาทั้งหมดท่ีกล่าวมาน้ีเพ่ือน าไปสู่การพิจารณาอตัราเบ้ียประกัน
อุทกภัย การให้ความคุ ้มครองต่อทรัพย์สินท่ีเสียหายซ ้ า ๆ การเพ่ิมการมีส่วนร่วมของเจ้าของ
ทรัพยสิ์นท่ีอาศยัอยู่ในพ้ืนท่ีเส่ียงอุทกภยั การพฒันาการจดัท าแผนท่ีการประกันอุทกภยัท่ีมีความ
ถูกตอ้งแม่นย  า จึงเป็นความทา้ทายท่ีส าคญัที่สุดของโครงการ NEIP ในการที่จะพฒันาต่อไป 
 1.1.7) การพฒันาของโครงการ NEIP (The Development of The NEIP)123 
 โดยในทางทฤษฎีพบว่าโครงการ NEIP จะตอ้งน าขอ้มูลที่เกี่ยวกบัสถิติของ
อตัราเบ้ียประกันภยัท่ีจะสามารถสะทอ้นถึงค่าใช้จ่ายที่แทจ้ริงของการคุม้ครองความเสียหายที่เกิด
จากอุทกภยั และจะตอ้งจูงใจผูอ้าศยัอยู่ในพ้ืนท่ีความเส่ียงอุทกภยัเขา้มามีส่วนร่วมในการซ้ือประกนั
อุทกภัยโดยการบังคับใช้และการขยายกฎระเบียบและข้อบังคับต่าง ๆ เพื่อตอบสนองต่อความ
ตอ้งการซ้ือการประกันอุทกภยัท่ีจ าเป็น (The Mandatory Flood Insurance Purchase Requirement) 
อย่างมีประสิทธิภาพ ทั้งน้ี โครงการ NEIP จะตอ้งมีการให้ความรู้และการจดัท าขอ้มูลของประเทศท่ี
เกี่ยวกบัสิทธิประโยชน์และความคุม้ครองของโครงการ NEIP รวมทั้งหน่วยงานของรัฐท่ีก ากบัดูแล

 
123 Véronique Bruggeman. Supra. pp. 432 – 437. 
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ตอ้งด าเนินการฝึกอบรมและให้ความรู้กับตวัแทนประกนัภยัทั้งหมด เพ่ือจะท าให้เกิดการบรรลุผล
ของโครงการ NEIP ตลอดจนการขยายขอ้บงัคบักฎหมายกรประกนัอุทกภยั เช่น การเพ่ิมบทลงโทษ
ส าหรับการไม่ชดเชยเยียวยาอย่างเต็มจ านวนความเสียหายที่เกิดจากอุทกภยั อนัเน่ืองมาจากความ
ยุ่งยากในการที่จะมีการปฏิบตัิในการตรวจสอบการตั้งท่ีอยู่อาศยัของผูเ้อาประกนัภยัความผิดพลาด
ในการส่ือสารระหว่างตวัแทนประกนัภยั ซ่ึงจะน าไปสู่การด าเนินคดีกบัโครงการ NEIP  
 ข้อเสนอการให้ความคุ ้มครองประกันภัยของ National Association of 
Insurance Commissioners ที่ เสนอผ่าน National Catastrophe Plan (NCP) อาจจะถือได้ว่ ามีความ
น่าสนใจมากท่ีสุด โดยขึ้นอยู่กบัหลกัการ 4 ประการ คือ (1) เพ่ือส่งเสริมความรับผิดชอบส่วนบุคคล
ส าหรับผูถื้อกรมธรรม์ (2) เพื่อสนับสนุนการสร้างมาตรการที่เหมาะสมของแผนพัฒนาและ
เคร่ืองมือท่ีจะน ามาใชบ้รรเทาผลกระทบ (3) เพ่ือเพ่ิมความสามารถการแบกรับภาระความเส่ียงของ
ตลาดประกนัภยัภาคเอกชน และ (4) เพ่ือจดัเตรียมขอ้มูลเชิงปริมาณส าหรับการจดัการความเส่ียงไป
ยงัรัฐบาลกลาง ดงันั้น NCP จึงช่วยปกป้องเจา้ของหรือผูเ้ช่าท่ีอาศยัอยู่ในพ้ืนท่ีท่ีมีความเส่ียง ท่ีไม่ใช่
ทรัพยสิ์นเชิงพาณิชย ์โดยเป็นการเพ่ิมความมัน่ใจ และความพร้อมของการชดเชยเยียวยาทางการเงิน
จากเหตุการณ์ภัยพิบตัิทางธรรมชาติ (Natural Disasters) การกระจายความเส่ียงภัยพิบตัิระหว่าง
บริษทัประกันภยั บริษัทประกันภัยต่อ มลรัฐ และรัฐบาลกลาง ในรูปแบบของการเป็นหุ้นส่วน
ประกนัภยัระหว่างภาครัฐและภาคเอกชนส าหรับการชดเชยเยียวยาบรรเทาผลกระทบของอนัตราย
และเห็นควรให้มีการปรับเปล่ียนโครงการ NEIP เป็นโครงการประกันภยัต่อของรัฐบาล โดยการ
เสริมสร้างในการเพ่ิมขีดความสามารถการประกันภัยความเส่ียงทรัพย์สินของภาคเอกชนและ
อุตสาหกรรมประกันภัยต่อซ่ึงมีการเร่ิมต้นจากหลักการด าเนินงานของโครงการที่ครอบคลุม
เฉพาะท่ีมีความจ าเป็นเพ่ือบรรเทาผลกระทบ และแผนการจัดการพ้ืนท่ีความรับผิดชอบร่วมกัน
ระหว่างรัฐบาลกลางและมลรัฐ และหลังจากนั้นจึงขยายฐานความสามารถของการมีเงินทุนเพ่ือ
รับประกันความเส่ียงของทรัพยสิ์น รวมทั้งบริษทัประกันภยัควรไดร้ับอนุญาตในการท่ีจะก าหนด
อตัราเบ้ียประกัน และการให้ผูเ้อาประกนัภยัช าระเบ้ียประกนัภยับางส่วนเพ่ือเป็นการส ารองเงินทุน
ไวส้ าหรับการจดัการกับเหตุการณ์ภยัพิบัติในอนาคต นอกจากน้ี สหรัฐอเมริกาจะตอ้งมีการปรับ
มาตรการทางภาษีบนหลักการของการยอมผ่อนผนัภาษี เพื่อให้บริษทัประกันภัยสามารถสร้าง
เงินทุนส ารองจ่ายไวล่้วงหนา้ส าหรับเหตุการณ์ท่ีจะเกิดขึ้นในอนาคต 
 2) การประกนัภยัความเส่ียงการก่อการร้าย124 
 เน่ืองจากเมื่อว ันที่  11 กันยายน 2001 ตึกเวิลด์เทรด เซ็นเตอร์ (World Trade 
Center) ท่ีตั้ งอยู่ในนครนิวยอร์ก (New York City) ตึกเพนตากอน (Pentagon) ท่ีตั้ งอยู่ในมลรัฐ

 
124 Véronique Bruggeman. Supra. pp. 438 – 458. 
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เวอ ร์จิ เนี ย  (Verginia)  และ เมื องแซง ส์ วิ ลล์  Shanksville ท่ี ตั้ งอยู่ ในมลรัฐ เพน ซิลวาเนี ย 
(Pennsylvania) ถูกโจมตีดว้ยเคร่ืองบินโดยสารเชิงพาณิชย ์จ านวน 4 ล า ซ่ึงได้ถูกผูก้่อการร้ายแย่งชิง
ไป การโจมตีดังกล่าวส่งผลท าให้มีผูเ้สียชีวิต จ านวนทั้งส้ิน 2,551 ราย และมีผูไ้ด้รับบาดเจ็บอ่ืน ๆ 
จ านวนทั้งส้ินประมาณ 6,460 ราย แบ่งเป็นพลเรือน จ านวนมากกว่า 6,000 ราย และพนักงานกู้ภยั
ฉุกเฉิน จ านวน 460 ราย มูลค่าความเสียหาย ซ่ึงรวมถึงการเรียกร้องประกันชีวิตกลุ่มเพื่อรับผิดชอบ
ในเชิงพาณิชย์ และทรัพยสิ์นท่ีเกิดขึ้นจากเหตุการณ์โจมตีตึกเวิลด์เทรดเซ็นเตอร์ (World Trade 
Center) และตึกท่ีอยู่ใกลเ้คียงอ่ืน ๆ รวมทั้งส้ินประมาณ 32.5 พนัลา้นเหรียญสหรัฐ หรือประมาณ 
37 พนัลา้นเหรียญสหรัฐ โดยพบว่าจ านวนสองในสามของความเสียหายเหล่าน้ีได้รับการจ่ายจาก
บริษทัรับประกนัภยัต่อ 
 ภายหลงัจากการเกิดเหตุการณ์ 9/11 ปรากฏว่าบริษทัประกนัภยัเร่ิมท่ีจะระบุไวใ้น
กรมธรรมป์ระกนัภยัว่าจะไม่ให้ความคุม้ครองความเสียหายท่ีเกิดจากการก่อการร้าย ดงันั้น รัฐบาล
กลางมีแนวทางหลายประการส าหรับการให้ความคุม้ครองความเสียหายที่เกิดจากการก่อการร้าย 
อาทิเช่น แนวทางแรก รัฐบาลจะตอ้งจดัให้มีการประกันภัยการก่อการร้ายโดยตรง และเข้าไป
ด าเนินการแทนท่ีการบริการของภาคเอกชน แนวทางท่ีสอง รัฐบาลจะตอ้งจดัตั้งบริษทัประกนัภยัตอ่
ที่จะให้ความคุ ้มครองส าหรับความเส่ียงจากการก่อการร้าย โดยบังคับให้บริษัทประกันภัย
ภาคเอกชนเขา้มามีส่วนร่วมเพื่อช่วยระดมเงินทุนให้กับบริษัทประกันภยัต่อดังกล่าว ทั้งน้ี ความ
สูญเสียท่ีเกิดขึ้นจะได้รับการช่วยเหลือสนับสนุนจากรัฐบาล และแนวทางสุดทา้ย รัฐบาลกลางจะ
แบ่งความเส่ียงการก่อการร้ายกบับริษทัประกนัภยัภาคเอกชน จนในที่สุดจึงไดม้ีการประกาศใช ้The 
Terrorism Risk Insurance Act of 2002 เมื่ อว ัน ที่  26  พ ฤศจิ ก ายน  2002 ซ่ึ งหมายความว่ า
พระราชบญัญตัิฉบบัน้ีมีผลบงัใชภ้ายหลงั 14 เดือนนบัจากท่ีเกิดเหตุการณ์ 9/11 
 2.1) The Terrorism Risk Insurance Act of 2002  
 The Terrorism Risk Insurance Act of 2002 หรือเรียกโดยย่อว่า TRIA 2002125 
เป็นการบญัญตัิขึ้นชั่วคราวส าหรับการมีส่วนร่วมของการประกนัภยัภาครัฐและภาคเอกชนในการ

 
125 TERRORISM RISK INSURANCE ACT OF 2002   
 SEC. 101. CONGRESSIONAL FINDINGS AND PURPOSE. 
 (a) FINDINGS. —The Congress finds that— 
  (1) the ability of businesses and individuals to obtain property and casualty insurance at reasonable 
and predictable prices, in order to spread the risk of both routine and catastrophic loss, is critical to economic 
growth, urban development, and the construction and maintenance of public and private housing, as well as to 
the promotion of United States exports and foreign trade in an increasingly interconnected world; 
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ชดเชยเยียวยาความเสียหายท่ีเป็นผลมาจากการกระท าของการก่อการร้ายในต่างประเทศเพื่อเป็นการ
จดัการแก้ไขปัญหาของการประกนัภยั และก่อให้เกิดความมัน่ใจกรมธรรมป์ระกนัภยัว่าจะสามารถ
ด าเนินการไดอ้ย่างต่อเน่ือง รวมทั้งมีความสามารถในการท่ีจะชดเชยเยียวยาความเสียหายท่ีเกิดจาก
การก่อการร้ายได้ ตลอดจนท าให้ประกันภยัภาคเอกชนสามารถสร้างเสถียรภาพให้กับตนเองและ

 

  (2) property and casualty insurance firms are important financial institutions, the products of which 
allow mutualization of risk and the efficient use of financial resources and enhance the ability of the economy 
to maintain stability, while responding to a variety of economic, political, environmental, and other risks with a 
minimum of disruption; 
  (3) the ability of the insurance industry to cover the unprecedented financial risks presented by 
potential acts of terrorism in the United States can be a major factor in the recovery from terrorist attacks, while 
maintaining the stability of the economy; 
  (4) widespread financial market uncertainties have arisen following the terrorist attacks of September 
11, 2001, including the absence of information from which financial institutions can make statistically valid 
estimates of the probability and cost of future terrorist events, and therefore the size, funding, and allocation of 
the risk of loss caused by such acts of terrorism; 
  (5) a decision by property and casualty insurers to deal with such uncertainties, either by terminating 
property and casualty coverage for losses arising from terrorist events, or by radically escalating premium 
coverage to compensate for risks of loss that are not readily predictable, could seriously hamper ongoing and 
planned construction, property acquisition, and other business projects, generate a dramatic increase in rents, 
and otherwise suppress economic activity; and 
  (6) the United States Government should provide temporary financial compensation to insured parties, 
contributing to the stabilization of the United States economy in a time of national crisis, while the financial 
services industry develops the systems, mechanisms, products, and programs necessary to create a viable 
financial services market for private terrorism risk insurance. 
 (b) PURPOSE.—The purpose of this title is to establish a temporary Federal program that provides for 
a transparent system of shared public and private compensation for insured losses resulting from acts of 
terrorism, 
in order to— 
  (1) protect consumers by addressing market disruptions and ensure the continued widespread 
availability and affordability of property and casualty insurance for terrorism risk; and 
  (2) allow for a transitional period for the private markets to stabilize, resume pricing of such 
insurance, and build capacity to absorb any future losses, while preserving State insurance regulation and 
consumer protections. 
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การก าหนดอตัราเบ้ียประกันภยัความเส่ียงจากการก่อการร้าย โดย TRIA 2002 ก าหนดให้รัฐบาล
กลางตอ้งมีส่วนร่วมในการช่วยเหลือสนบัสนุนทางการเงินการประกนัภยัส าหรับการเรียกร้องการ
ชดเชยเยียวยาความเสียหายที่เกิดจากการก่อการร้ายอย่างเป็นธรรม โดยรูปแบบของการประกันภยั
จะเป็นการชดใช้ค่าสินไหมทดแทนในส่วนที่เกินจากจ านวนที่ผูเ้อาประกันภยัจะตอ้งมีการช าระ
ค่าเสียหายส่วนแรก ทั้งน้ี TRIA 2002 จะมีผลใช้บงัคบัเป็นระยะเวลา 2 ปี ซ่ึงไดก้ าหนดให้วนัที่ 31 
ธนัวาคม 2005 เป็นวนัส้ินสุดการด าเนินการ 
 2.1.1) ความหมายของการกระท าของการก่อการร้าย 
 ภายใต ้SEC. 102 (1)(A)126 แห่ง TRIA 2002 ก าหนดให้การกระท าของการ
ก่อการร้าย (Acts of Terrorism) หมายความว่า เป็นการกระท าใด ๆ ที่ ได้มีการรับรองโดย
รัฐมนตรีว่าการกระทรวงต่างประเทศของประเทศสหรัฐอเมริกา และอัยการสูงสุดของสหรัฐ 
อเมริกา เม่ือมีเหตุการณ์กรณีดงัต่อไปน้ี 
 (i) ตอ้งเป็นการกระท าของการก่อการร้าย 
 (ii) ตอ้งเป็นการกระท าความรุนแรง หรือการกระท าท่ีเป็นอนัตรายต่อ 
 a. ชีวิตมนุษย ์

 
126 TERRORISM RISK INSURANCE ACT OF 2002   
 SEC. 102.  DEFINITIONS. 
 In this title, the following definitions shall apply: 
  (1) ACT OF TERRORISM.—  
  (A) CERTIFICATION. —The term ‘‘act of terrorism’’ means any act that is certified by the 
Secretary, in concurrence with the Secretary of State, and the Attorney General of the United States— 
    (i) to be an act of terrorism; 
    (ii) to be a violent act or an act that is dangerous to—  
   (I) human life;  
   (II) property; or  
   (III) infrastructure; 
   (iii) to have resulted in damage within the United States, or outside of the United States in 
the case of— 
    (I) an air carrier or vessel described in paragraph (5)(B); or 
    (II) the premises of a United States mission; and 
   (iv) to have been committed by an individual or individuals acting on behalf of any foreign 
person or foreign interest, as part of an effort to coerce the civilian population of the United States or to 
influence the policy or affect the conduct of the United States Government by coercion.  
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 b. ทรัพยสิ์น หรือ 
 c. โครงสร้างพ้ืนฐาน 
 (iii) โดยจะมีผลให้เกิดความเสียหายภายในประเทศสหรัฐอเมริกา หรือ
นอกประเทศสหรัฐอเมริกาในกรณีดงัต่อไปน้ี 
 a. ผูใ้ห้บริการขนส่งทางอากาศ หรือเรือเดินสมุทรขนาดใหญ่ที่ระบุ
ไวใ้นวรรค 5(B) แห่ง TRIA 2002 หรือ 
 b. สถานที่ของคณะผูแ้ทนประเทศสหรัฐอเมริกา และ 
 (iv) เป็นการกระท าความผิดโดยบุคคลหรือบุคคลที่ท าหน้าท่ีในนามของ
บุคคลใด ๆ ในต่างประเทศ หรืออนัเป็นผลประโยชน์ในต่างประเทศ ซ่ึงเป็นส่วนหน่ึงของความ
พยายามที่จะบีบบงัคบัให้ประชาชนพลเรือนของประเทศสหรัฐอเมริกาด าเนินการตามแผนการที่
ก าหนดไว้ หรือเป็นการบีบบังคับที่จะส่งผลกระทบต่อการด าเนินการของรัฐบาลประเทศ
สหรัฐอเมริกา  
 จากบทบัญญัติดังกล่าว จึงน า  TRIA 2002 มาปรับใช้เฉพาะกรณีการ
กระท าการก่อการร้ายที่เป็นการกระท าในนามของบุคคลต่างประเทศ หรือเพื่อผลประโยชน์จาก
ต่างประเทศ ซ่ึงเป็นการบงัคบัให้ประชาชนพลเมืองของสหรัฐอเมริกา หรือเป็นการใชอ้ านาจที่ไม่
ชอบธรรมต่อนโยบายของสหรัฐอเมริกา โดยส่งผลให้ เกิดความเสียหายต่อทรัพย์สินใน
สหรัฐอเมริกา รวมทั้งความเสียหายท่ีเกิดขึ้นนอกสหรัฐอเมริกา และถา้หากเป็นความเสียหายต่อการ
ขนส่งทางอากาศเชิงพาณิชย์หรือเรือเดินสมุทรขนาดใหญ่ที่มีธงสัญชาติของสหรัฐอเมริกา หรือ
สถานท่ีของคณะผูแ้ทนแห่งสหรัฐเมริกา ดังนั้น การโจมตีของผูก้่อการร้ายจึงเป็นส่วนหน่ึงของ
สาเหตุของการเกิดสงคราม ไม่ว่าจะเป็นการโจมตีดว้ยสารเคมี สารชีวภาพ รังสี และนิวเคลียร์ ทั้งน้ี 
การโจมตีของผูก้่อการร้ายที่ก่อให้ผูเ้อาประกันภัยได้รับความสูญเสียในจ านวนที่ต ่ากว่า 5 ลา้น
เหรียญสหรัฐอเมริกา จะไม่อยู่ภายใต้บังคับแห่งพระราชบัญญัติฉบับน้ี ตามท่ีบัญญัติไวใ้น sec 
102(1)(B)127 แห่ง TRIA 2002 โดยรัฐมนตรีว่าการกระทรวงการคลงั รัฐมนตรีว่าการกระทรวงการ
ต่างประเทศ และอยัการสูงสุด จึงเป็นผูมี้อ านาจตามกฎหมายท่ีจะระบุได้ว่าสถานการณ์ท่ีเกิดขึ้น
เป็นไปตามประเภทการโจมตีของผูก้่อการร้ายตามท่ีกฎหมายก าหนดไว ้

 
127 SEC. 102.  (1)(B) LIMITATION.—No act shall be certified by the Secretary as an act of terrorism if—  
  (i) the act is committed as part of the course of a war declared by the Congress, except that this clause shall 
not apply with respect to any coverage for workers’ compensation; or 
  (ii) property and casualty insurance losses resulting from the act, in the aggregate, do not exceed 
$5,000,000. 
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 2.1.2) การจดัหาเงินทุน (Financing) 
 กระทรวงการคลงัของสหรัฐอเมริกาเป็นหน่วยงานที่จดัหาเงินทุนให้กบัการ
ด าเนินงานของ TRIA โดยที่ไม่ได้มีงบประมาณประจ าปี ที่ เรียกว่า “No – Year Money” ซ่ึง
หมายความว่า ผูม้ีอ  านาจอนุมตัิงบประมาณจะจดัสรรเงินงบประมาณให้แก่ TRIA ต่อเมื่อจะตอ้งมี
การจ่ายเงินตามวตัถุประสงค์ของกฎหมาย และภายใตบ้ังคบัแห่งบทบญัญตัิ TRIA 2002 ได้มอบ
อ านาจให้แก่กระทรวงการคลังในการใช้จ่ายเงินจากกองทุนเพื่อด าเนินการตามความจ าเป็น ซ่ึง
ก าหนดไวใ้น sec 104 (g)(2)128 แห่ง TRIA 2002 ซ่ึงจ านวนการใช้จ่ายจะเกิดขึ้นเม่ือมีการเรียกร้อง
ในกรณีท่ีได้รับผลกระทบจากเหตุการณ์การก่อการร้าย ดังนั้น การด าเนินการจ่ายเงินส าหรับการ
เรียกร้องความเสียหายจากเหตุการณ์จะเป็นเพียงการเตรียมความพร้อมเท่านั้น ยงัไม่ไดมี้การจ่ายจริง
ส าหรับการเรียกร้องนั้น แต่ในทา้ยท่ีสุดแลว้ เม่ือส านักงานได้มีการใช้จ่ายเงินส าหรับการเรียกร้อง
ไปแลว้ก็จะได้รับการจดัสรรงบประมาณจากรัฐบาลกลางภายหลงัจากที่ได้มีการรับรองเหตุการณ์
การก่อการร้าย ซ่ึงเป็นการท่ีส านกังานจะไดร้ับเงินเพ่ิมเขา้มาและกลายเป็นจ านวนเงินงบประมาณ
ประจ าปีดงักล่าว 
 2.1.3) การขยายระยะเวลาและการปรับปรุงแกไ้ข TRIA 2002 
 เน่ืองจากก่อนวนัที่ The Terrorism Risk Insurance Act of 2002 จะส้ินผลการใช้
บงัคบั (วนัที่ 31 ธนัวาคม 2005) บริษทัประกนัภยัและผูป้ระกอบธุรกิจไดเ้รียกร้องในการด าเนินการ
ออกกฎหมายการคุม้ครองความเสียหายจากการก่อการร้าย รัฐบาลกลางจึงได้ขยายระยะเวลาการ
บงัคบัใชก้ฎหมายดงักล่าว โดยการตรา The Terrorism Risk Insurance Extension Act of 2005 หรือ
ที่เรียกว่า TRIEA ซ่ึงกฎหมายฉบบัน้ีได้ขยายระยะเวลาของ TRIA ออกไปอีกสองปี และได้มีการ
ปรับเปล่ียนเงื่อนไขที่ส าคัญบางประการของ  TRIA คือ การประกันภัยความรับผิดของ
คณะกรรมการ และเจ้าหน้าที่ที่ได้ก่อให้เกิดความเสียหายในขณะปฏิบตัิหน้าที่ตามกฎหมาย จะ
ได้รับความคุ ้มครองตามพระราชบญัญัติฉบบัน้ี โดยไม่น าการประกันภยัรถยนต์ การประกันภัย
โจรกรรมการประกนัภยัค  ้าจุน การประกนัภยัความรับผิดของวิชาชีพ หรือการประกนัภยัการเกษตร

 
128 SEC. 104. GENERAL AUTHORITY AND ADMINISTRATION OF CLAIMS. 
 (g) FUNDING.— 
  (2) ADMINISTRATIVE EXPENSES.—There are hereby appropriated, out of funds in the Treasury 
not otherwise appropriated, such sums as may be necessary to pay reasonable costs of administering the 
Program. 
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มาใช้บังคับ ตามที่ก าหนดไว้ใน Sec 3 (b)(1)(c)129 แห่ง TRIEA รวมทั้ งได้มีการปรับอัตราการ
คุม้ครองความเสียหายจากจ านวน 5 ลา้นเหรียญสหรัฐฯ เป็นจ านวนมากกว่า 50 - 100 ลา้นเหรียญสหรัฐฯ 
ตามท่ีไดก้ าหนดไวใ้น sec 6(2)130 แห่ง TRIEA 
 อย่างไรก็ดี The Terrorism Risk Insurance Extension Act of 2005 (TRIEA 
)ไดมี้การปรับปรุงแกไ้ขอีกครั้ ง โดยตรา Terrorism Risk Insurance Program Reauthorization Act of 
2007 ซ่ึงมีการรวมการก่อการร้ายในประเทศไว้ในนิยามค าว่าการกระท าของการก่อร้าย131 
นอกจากน้ี ได้มีการปรับแก้ไขในรายละเอียดเล็กน้อยในเร่ืองต่าง ๆ เช่น เบ้ียประกันภัยการหักเงิน
ค่าเสียหายส่วนแรก ซ่ึงกฎหมายน้ีได้ขยายระยะเวลาการบังคับใช้ TRIEA ต่อไปอีก 7 ปีซ่ึงครบ
ก าหนดวนัที่ 31 ธนัวาคม 2014 

 
129 TERRORISM RISK INSURANCE EXTENSION ACT OF 2005 
 SEC. 3. AMENDMENTS TO DEFINED TERMS. 
   (b) EXCLUSIONS FROM COVERED LINES.— 
  ( 1)  IN GENERAL.—Section 102(12)(B) of the Terrorism Risk Insurance Act of 2002 (15 U.S.C. 
6701 note; 116 Stat. 2326) is amended— 
  (c) by adding at the end the following:  
   ‘‘(viii) commercial automobile insurance;  
   ‘‘(ix) burglary and theft insurance;  
   ‘‘(x) surety insurance; 
   ‘‘(xi) professional liability insurance; or  
   ‘‘(xii) farm owners multiple peril insurance.’’. 
130 SEC. 6. PROGRAM TRIGGER. 
 (2) by inserting after subparagraph (A) the following:  
  ‘‘(B) PROGRAM TRIGGER.—In the case of a certified act of terrorism occurring after March 31, 
2006, no compensation shall be paid by the Secretary under subsection (a), unless the aggregate industry 
insured losses resulting from such certified act of terrorism exceed—  
   ‘‘(i) $50,000,000, with respect to such insured losses occurring in Program Year 4; or  
   ‘‘(ii) $100,000,000, with respect to such insured losses occurring in Program Year 5.’’. 
131 Terrorism Risk Insurance Program Reauthorization Act of 2007 
  SEC. 2. DEFINITION OF ACT OF TERRORISM. Section 102(1)(A)(iv) of the Terrorism Risk 
Insurance Act of 2002 (15 U.S.C. 6701 note) is amended by striking ‘‘acting on behalf of any foreign person or 
foreign interest’’. 
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 แต่เน่ืองจาก The Terrorism Risk Insurance Act of 2002 มีวตัถุประสงคเ์พื่อ
รักษาเสถียรภาพของผลกระทบท่ีจะเกิดขึ้นต่อการประกนัภยัความเสียหายของทรัพยสิ์น และบริษทั
ประกนัภยัจะตอ้งเขา้มามีส่วนร่วมในการรับผิดชอบร่วมกัน ซ่ึงรัฐบาลกลางจะให้ความช่วยเหลือ
ทางการเงินโดยการจดัสรรงบประมาณภายหลงัจากที่มีการเรียกร้องชดใช้ค่าสินไหมทดแทนได้
ทนัที เน่ืองจากบริษทัประกันภยัภาคเอกชนไม่สามารถที่จะมีเงินทุนในจ านวนที่มากพอกับความ
เสียหายท่ีมหาศาลได้ในระยะเวลาอนัส้ัน อย่างไรก็ดี แมว้่าประชาชนจะตอ้งเผชิญกบัอนัตรายจาก
เหตุการณ์การก่อการร้าย ไม่ว่าจะเป็นความสูญเสียที่เกิดจากการท าปฏิกิริยาของนิวเคลียร์ ชีวภาพ
และสารเคมี การปนเป้ือนสารกัมมนัตภาพรังสี ซ่ึงมีจ านวนท่ีเกิดเพ่ิมมากขึ้น และการเกิดอคัคีภยั
ตามมาภายหลงัจากการเกิดเหตุการณ์การก่อการร้าย ก็ตาม แต่ก็ยงัมีความลงัเลที่จะท าประกันภยั
ความเส่ียงการก่อการร้าย ประกอบกับจากการที่รัฐบาลรับประกันภยัต่อและไม่มีการใช้จ่ายเพื่อ
ชดเชยเยียวยาความเสียหายเกิดขึ้น ย่อมมีความสัมพนัธ์กบัการลงทุนท่ีจะก่อให้เกิดผลลพัธ์ในการ
ท ากิจกรรมส าหรับการลดความเส่ียง หรือแมว้่าในภายหลงัจะมีการใชจ้่ายเพื่อชดเชยเยียวยาความ
เสียหายก็ตาม แต่การด าเนินการก็ยงัไม่ประสบความส าเร็จ ดังนั้น กฎหมายฉบับน้ีจึงไม่มีความ
จ าเป็นส าหรับกรณีการชดเชยเยียวยาความเสียหายที่เกิดจากการก่อการร้าย และคาดว่าในอนาคต
จะต้องมีการตรากฎหมายใหม่ขึ้นมาเพ่ือให้ความเส่ียงการก่อการร้ายเขา้สู่กระบวนการของการ
ประกนัภยัการก่อการร้ายอย่างเต็มรูปแบบ โดยอาจจะไดร้ับเงินอุดหนุนจากรัฐบาลกลางในช่วงตน้
ท่ีเร่ิมมีการด าเนินการ 
 ผูว้ิจยัเห็นว่า ทั้งโครงการ NEIP และ The Terrorism Risk Insurance Act of 
2002 ท่ีไดก้ล่าวมาขา้งตน้นั้น มีความชดัเจนและละเอียดพอสมควรในการท่ีรัฐบาลกลางมีอ านาจใน
การก าหนดหนา้ที่ของบริษทัประกนัภยัส าหรับความรับผิดชอบร่วมกนัเป็นล าดบัโดยในทศวรรษที่
ผ่านมามีความเส่ียงขนาดใหญ่เกิดขึ้นบ่อยครั้ ง จึงท าให้รัฐบาลมีภารกิจท่ีจะตอ้งออกแบบโครงการ
ส าหรับการจดัหาเงินทุนเพ่ือการชดเชยเยียวยาความเสียหายท่ีเกิดจากความเส่ียงภยัพิบตัิ ดงันั้น รัฐบาล
กลางจึงสามารถ (1) ก าหนดโครงสร้างภายในของบริษทัประกันภยัภาคเอกชนส าหรับการรับท า
ประกนัภยัเกี่ยวกบัเหตุการณข์องความเส่ียง (2) ก าหนดให้บริษทัประกนัภยัจะตอ้งให้ความคุม้ครอง
ท่ีมากกว่าพ้ืนฐานทัว่ไป และ (3) การเขา้ไปมีส่วนร่วมในการับผิดชอบ และการรับประกันภยัต่อ
ความเส่ียงของภยัพิบตัิท่ีอาจเกิดขึ้นได ้ตวัอย่างเช่น อ านาจในการส่ังการกรณีการเกิดแผ่นดินไหวใน
แคลิฟอร์เนีย (California Earthquake) จะเห็นได้ว่าโครงการประกันภัยของรัฐบาลที่มีอยู่นั้ นมีความ
หลากหลาย และดูเหมือนว่าส่ิงส าคัญท่ีมุ่งเน้นคือ วิธีการท่ีจะท าให้ถึงจุดมุ่งหมายท่ีจะท าให้ทั่ว
ประเทศของรัฐไดร้ับประโยชน์ ซ่ึงต่อไปน้ีจะเป็นตวัอย่างของกองทุนภยัพิบตัิท่ีไดร้ับการจดัตั้งขึ้น
โดยรัฐบาล 
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 4.2.2.3 กฎหมายกองทุน 
 1) California Earthquake Authority132  
 California Earthquake Authority (CEA) เป็นกองทุนท่ีไดร้ับการจดัตั้งโดยรัฐบาล 
เป็นกองทุนขนาดใหญ่ท่ีได้รับการจดัตั้งขึ้นในเดือนกันยายน 1996 ภายหลงัจากท่ีเกิดเหตุการณ์ 
Northridge Earthquake ในปีคริสต์ศักราช 1994 โดยรัฐแคลิฟอร์เนียได้มีการจัดท าประกันภัย
แผ่นดินไหวส าหรับที่อยู่อาศยัในรัฐแคลิฟอร์เนียที่ได้รับความร่วมมือจากบริษัทประกันภัย และการ
ส่งเสริมชาวแคลิฟอร์เนียให้มีการท าสัญญาประกันภยัดงักล่าว เพื่อลดความเส่ียงต่อการสูญเสียที่
เกิดจากแผ่นดินไหว ซ่ึงรัฐบาลมีความตอ้งการให้บริษทัประกันภยัมีการเสนอกรมธรรมค์ุม้ครอง
ความเส่ียงแผ่นดินไหวให้กับเจ้าของที่อยู่อาศยั ไม่ว่าจะเป็นการท าสัญญาประกันภยัโดยตรงหรือ
การท าสัญญาประกนัภยัโดยผ่านกองทุนแผ่นดินไหวที่รัฐบาลให้การสนบัสนุน โดยมีการช่วยเหลือ
แยกต่างหากจากการด าเนินการของ CEA อย่างไรก็ดี CEA ไดร้ับการวิพากษว์ิจารณ์ว่ามีการหักค่า
รับผิดส่วนแรกเป็นจ านวนที่สูงในอัตราร้อยละ 10 - 15 ของจ านวนความเสียหายท่ีเกิดขึ้น และ
ผูป้ระสบภัยพิบัติได้รับการชดเชยเยียวยาความเสียหายในจ านวนท่ีต ่า รวมทั้ง CEA ไม่ได้รับ
งบประมาณสนบัสนุนจากรัฐบาลหรือรับประกนัความเส่ียงจากรัฐบาล133 
 2) Florida Hurricane Catastrophe Fund134 
 ในท านองเดียวกันกับ CEA ภายหลงัจากที่เกิดเหตุการณ์ Hurricane Andrew ในปี
คริสต์ศกัราช 1993 รัฐฟลอริดาไดจ้ดัตั้งกองทุนขึ้นมาจ านวน 2 กองทุน เพ่ือให้การสนบัสนุนประกันภยั
ให้มีการคุม้ครองภยัพิบตัิพายุเฮอริเคน คือ กองทุนการประกันทรัพยสิ์นของประชาชนโดยบริษทั
ประกันภัยจะให้ความคุ ้มครองความเสียหายในส่วนที่ เหลือที่ประชาชนไม่สามารถได้รับการ
ช่วยเหลือจากการประกันภัยภาคเอกชน และกองทุนภัยพิบัติเฮอริเคนในรัฐฟลอริดา (Florida 
Hurricane Catastrophe Fund : FHCF) ซ่ึงจะมีการขยายการท าสัญญาประกนัภยัให้ครอบคลุมความ
เส่ียงท่ีเกิดจากพายุเฮอริเคนท่ีปรากฏขึ้น โดยกองทุน FHCF เป็นนิติบุคคลที่ได้รับการยกเวน้ภาษี
รัฐบาลกลาง (Federal Tax) ซ่ึงกองทุน FHCF มีเงินทุนจากค่าธรรมเนียมน าส่งจากบริษทัประกนัภยั
ที่เขา้ร่วมโครงการและบริษทัรับประกันภยัต่อ กองทุนให้การคุม้ครองชดเชยเยียวยาความเสียหาย

 
132 Véronique Bruggeman. Supra. p. 460. 
133 กวิตม์ ศิริสรรพ์ และคณะ.  (2554).  โครงการวิจัย เร่ือง การศึกษาเพื่อพัฒนาแนวทางการบริหารความเส่ียง

ทางการคลังเชิงรุก โดยวิธีจัดหาแหล่งเงินทุน เพื่อลดภาระทางการคลังที่เกิดจากภัยพิบัติธรรมชาติ.  ส านักงาน
เศรษฐกิจการคลงั กระทรวงการคลงั.  หน้า 31. 
134 Véronique Bruggeman.  (2010).  Compensating Catastrophe Victims A Comparative Law and Economics 
Approach.  Volume 12.  Kluwer Law International BV : The Netherlands.  p. 460 – 461. 



338 

ส าหรับทรัพย์สินที่อยู่ในรัฐฟลอริดาตามที่มีการระบุไว้ในกรมธรรม์ประกันภัย ทั้ งน้ี บริษัท
ประกันภยัจะก าหนดคุณสมบตัิของทรัพยสิ์นที่จะได้รับความคุม้ครองความเสียหายที่เกิดจากภัย
พิบตัิ และกองทุนไม่ได้รับงบประมาณสนับสนุนจากรัฐบาลหรือรับประกันความเส่ียงจากรัฐบาล 
รวมทั้งกองทุนไม่ไดร้ับอนุญาตในการขอยื่นลม้ละลาย 
 3) Hawaii Hurricane Relief Fund135 
 รั ฐ ฮ า ว า ย ไ ด้ จั ด ตั้ ง  The Hawaii Hurricane Relief Fund (HHRF)  ขึ้ น ใน ปี
คริสต์ศักราช 1993 ภายหลังจากการเกิดเหตุการณ์พายุเฮอริเคน Ihiki เข้าโจมตีรัฐฮาวายในปี
คริสต์ศกัราช 1992 เพื่อเป็นการส่งเสริมการท าประกนัภยั และให้ความคุม้ครองความเส่ียงวาตภยัที่
เป็นพายุลมแรง โดยกองทุน HHRF ไดม้ีการเสนอกรมธรรม์การประกนัภยัต่อส าหรับความเสียหาย
ที่เกี่ยวขอ้งกับพายุเฮอริเคนให้กับเจ้าของที่อยู่อาศยัและทรัพยสิ์นของผูป้ระกอบธุรกิจขนาดเล็ก 
ทั้งน้ี จะตอ้งเป็นทรัพยสิ์นท่ีอยู่ในรัฐฮาวายเท่านั้นท่ีจะสามารถเอาประกนัภยัได ้อย่างไรก็ตามในปี
คริสตศ์กัราช 2000 พบว่ากองทุน HHRF ไม่ไดม้ีการด าเนินการอย่างต่อเน่ือง ประกอบกบัมีปัญหา
อนัเน่ืองมาจากรัฐฮาวายประสบปัญหาดา้นการเงินท าให้มีความพยายามท่ีจะน าเงินของกองทุนมา
ใช้เพื่อวตัถุประสงค์อ่ืน เช่น การศึกษา เป็นต้น 136 ซ่ึงไม่สอดคล้องกับเจตนารมณ์ของกองทุน
ดงักล่าวจึงไม่มีความจ าเป็นท่ีจะตอ้งมีกองทุนน้ี และเห็นควรให้บริษทัประกนัภยัภาคเอกชนเขา้มาท า
หนา้ทีน้ี่แทน 
 4) The September 11th Victim Compensation Fund137 
 วตัถุประสงค์ของกองทุนชดเชยเยียวยาผู ้ประสบภัยพิบัติ  11 กันยายน  (The 
September 11th Victim Compensation Fund) คือ การให้ค่าชดเชยเยียวยากับบุคคลที่ไดร้ับบาดเจ็บ
ทางร่างกายหรือเสียชีวิต หรือการชดเยียวยาให้กับญาติของผูเ้สียชีวิตจากเหตุการณ์การก่อการร้าย
เมื่อวนัที่ 11 กันยายน 2001 โดยผูท้ี่มีสิทธ์ิที่จะได้การช่วยเหลือจากกองทุนจะต้องเป็นไปตามที่
กฎหมายก าหนดว่าใครคือผูม้ีสิทธ์ิเรียกร้องความเสียหายจากกองทุนได้ โดยกรณีของผูเ้สียชีวิตจาก
การโจมตีตึก World Trade Centre ตึก Pentagon หรือตึก Shanksville ผู ้มีสิทธิเรียกร้องให้มีการ
ชดเชยเยียวยาจากกองทุนจะตอ้งได้รับค าส่ังจากศาลหรือได้การรับการรับรองโดยเจ้าหน้าท่ีฝ่าย
ปกครอง หรือบุคคลที่อยู่ในฐานะของผูจ้ดัการมรดกในทรัพยสิ์นของผูป้ระสบภยัพิบตัิที่เสียชีวิต
กรณีที่ไดม้ีการท าพินยักรรมไว ้หรือบุคคลที่ถือไดว้่าจะไดร้ับส่วนแบ่งทรัพยสิ์นของผูท้ี่เสียชีวิตใน
กรณีที่ไม่ไดท้ าพินยักรรมไว ้

 
135 Ibid, p. 461. 
136 กวิตม์ ศิริสรรพ ์และคณะ.  อา้งแลว้เชิงอรรถที่ 133. หน้า 31. 
137 Véronique Bruggeman. Supra. p. 465 - 476 
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 ส าหรับสิทธิของผูป้ระสบภยัพิบัติที่ได้รับบาดเจ็บโดยไม่ได้ถูกฆ่าในเหตุการณ์
การโจมตี138 จะมีสิทธิเรียกร้องการชดเชยเยียวยาจากกองทุนต่อเมื่อผูป้ระสบภยัพิบตัิไดร้ับอนัตราย
ต่อร่างกายในขณะท่ีอยู่ ณ. สถานท่ีนั้นในเวลาท่ีเกิดเหตุการณ์ท่ีมีการพุ่งชนของเคร่ืองบิน คือ 
สถานที่ใดสถานที่หน่ึงในสามแห่งที่มีการพุ่งชนของเคร่ืองบิน หรือในบริเวณพ้ืนท่ีใกลเ้คียงท่ีจะ
ได้รับผลกระทบตามมาจากการพุ่งชนตึกทั้ งสามแห่ง(In the immediate aftermath) โดยเฉพาะ
ผูป้ระสบภยัพิบตัิที่ทนทุกข์ทรมานจากการบาดเจ็บทางร่างกายในการรับการรักษาทางการแพทย์
ภายใน 72 ชั่วโมง หากการบาดเจ็บหรือการช่วยเหลือทีจ่ะตอ้งได้รับการรักษาในโรงพยาบาลเป็น
เวลาอย่างนอ้ย 24 ชัว่โมง บุคคลท่ีกล่าวมาขา้งตน้น้ีจึงถือได้ว่าเป็นผูมี้สิทธิได้รับการชดเชยเยียวยา
จากกองทุน ดังนั้น จึงเห็นได้ว่าไม่มีการชดเชยเยียวยาในกรณีของความทนทุกข์ทรมานต่อจิตใจ
หรืออารมณ์ โดยไม่ไดร้ับการบาดเจ็บต่อร่างกาย หรือกรณีของประชาชนจ านวนประมาณ 300,000 
ราย ที่สัมผสักบัขนนกที่เป็นพิษที่ไดม้ีการปล่อยเขา้ไปในทางตอนล่างของ Manhattan ภายหลงัจาก
ที่ตึก World Trade Centre มีการพงัทลายจึงคงมีเพียงการบาดเจ็บต่อร่างกายเท่านั้นท่ีจะได้รับการ
ชดเชยเยียวยา รวมทั้งการบาดเจ็บทางร่างกายที่เกิดขึ้นกับเจ้าหน้าท่ีท่ีเขา้ไปให้ความช่วยเหลือหรือกู้
คืนสถานการณ์ในที่เกิดเหตุการณ์เป็นเวลานานกว่า 96 ชัว่โมง ภายหลงัจากท่ีมีการโจมตี ทั้งน้ี กรณี
ของผูป้ระสบภัยพิบตัิจากการโจมตีไม่สามารถเรียกร้องการชดเชยเยียวยาจากกองทุนได้ ก็ย่อม
สามารถท าได้เพียงการยื่นขอ้เรียกร้องการชดเชยเยียวยาในทางละเมิดได้ และอาจจะมีความเป็นไป
ไดท้ี่ว่าจะมีการกล่าวอา้งและน าบทบญัญตัิของกฎหมายในเร่ืองความจ ากดัความรับผิดของสายการ
บินในกรณีที่ก่อให้เกิดอนัตรายหรือความเสียหายต่อผูป้ระสบภยัพิบตัิจากการโจมตีดงักล่าว 
 ภายใตก้องทุนชดเชยเยียวยาผูป้ระสบภยัพิบตัิ 11 กันยายน (The September 11th 
Victim Compensation Fund) ให้ความคุม้ครองเยียวยาทั้งความเสียหายทางเศรษฐกิจ139 (Economic 
Losses) และความเสียหายท่ีไม่ใช่ทางเศรษฐกิจ (Non – Economic Losses) สามารถไดร้ับการชดเชย
เยียวยาได้จากกระทรวงการคลังของประเทศสหรัฐอเมริกา ซ่ึงความสูญเสียดังท่ีได้กล่าวมาน้ีจะ
ได้รับการเยียวยาภายใต้กฎหมายของรัฐที่จะสามารถน ามาปรับใช้ได้ตามที่บัญญัติไว้ใน  The 
Terrorism Risk Insurance Act of 2002 นอกเหนือจากความสูญเสียดงักล่าวแลว้บางครั้ งอาจจะมีใน

 
138 Federal Register/ Vol. 67, No. 49 / Wednesday, March 13, 2002 / Rules and Regulations. p. 11242. (Online).  
Available:  https://www.govinfo.gov/content/pkg/FR-2002-03-13/pdf/02-5923.pdf  [2019,  December 20] 
139 ความเสียหายทางเศรษฐกิจคือ ความเสียหายอนัเป็นตัวเงิน (Percuniary loss) ซ่ึงเป็นผลจากการเกิดอนัตราย
รวมทั้งการสูญเสียรายได้หรือผลประโยชน์อื่น ๆ ท่ีเกี่ยวขอ้งกบัการจ้างงาน การสูญเสียค่าใชจ้่ายทางการแพทย ์
การสูญเสียการบริการทดแทน การสูญเสียเน่ืองจากความตายเช่น ค่าใช้จ่ายในการฝังศพ ตลอดจนการสูญเสี ย
โอกาสทางธุรกิจหรือการจา้งงาน 

https://www.govinfo.gov/content/pkg/FR-2002-03-13/pdf/02-5923.pdf%20%20%5b2019,
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เร่ืองของความสูญเสียที่อาจจะเป็นไปได ้(Presumption Losses) ซ่ึงเป็นไปตามตารางการค านวณที่
ขึ้นอยู่กับอายุ และระดับรายได้ในปัจจุบนั เวน้แต่ในกรณีที่มีเหตุผลอนัสมควรโดยตอ้งมีเอกสารมา
แสดงถึงพฤติการณ์พิเศษที่ควรจะไดร้ับการชดเชยเยียวยาในจ านวนที่สูงกว่าท่ีค  านวณจากตารางที่
ก าหนดไว ้
 จากการศึกษากองทุนดังกล่าวข้างต้น  ผู ้วิจัยเห็นว่ากองทุนชดเชยเยียวยา
ผูป้ระสบภยัพิบตัิ (Victim Compensation Fund) ได้ให้การชดเชยเยียวยาแก่ผูป้ระสบภยัพิบตัิไม่ว่า
จะเป็นความสูญเสียทางเศรษฐกิจ (Economic Losses) และความสูญเสียที่ไม่ใช่ทางเศรษฐกิจ (Non - 
Economic Losses) ส าหรับบุคคลท่ีไดร้ับความทุกขท์รมานจากการบาดเจ็บต่อร่างกาย รวมทั้งบุคคล
ที่อยู่ในความอุปการะของผูป้ระสบภยัพิบตัิที่เสียชีวิตและรอดชีวิต  ซ่ึงภารกิจของกองทุนในด้าน
หน่ึงเป็นการให้เปล่า ปัญหาที่ส าคญัของกองทุน  คือความตอ้งการที่จะมีแหล่งเงินทุนส ารองการ
ชดเชยเยียวยา (Collateral Sources Offset) คือเมื่อผลรวมของการชดเชยเยียวยาความสูญเสียทาง
เศรษฐกิจและความสูญเสียที่ไม่ใช่ทางเศรษฐกิจให้กบัผูป้ระสบภยัหรือบุคคลที่เป็นครอบครัวของ
ผูป้ระสบภยัพิบตัิ จึงจ าเป็นที่จะตอ้งมีการก าหนดแหล่งเงินทุนส ารองการชดเชยเยียวยา  
 4.2.3 การชดเชยเยียวยาส าหรับการช่วยเหลือผู้ประสบภัยอันเกิดจากกรณีภัยพิบัติภายใต้
กฎหมายความรับผิดชอบของรัฐ 
 แต่เดิมสหรัฐอเมริกาได้น าหลกัเร่ืองความคุม้กันของรัฐ (Sovereign immunity) ซ่ึงเป็น
หลักการตามกฎหมาย Common Law ขององักฤษมาใช้ ซ่ึงผลของหลกัการน้ี ท าให้รัฐบาลกลาง 
(Federal) และมลรัฐ (States) ไดร้ับความคุม้กันจากความรับผิดทางละเมิด โดยไม่ตอ้งรับผิดในผล 
แห่งละเมิดเวน้แต่จะยินยอมรับผิดเอง ผลท่ีตามมาอีกประการในเวลานั้นก็คือ มีการยอมรับเป็น
หลกัการทัว่ไปว่า ขา้ราชการและลูกจ้างของรัฐบาลตอ้งรับผิดกรณีเม่ือไดท้ าละเมิดเป็นการส่วนตวั
โดยปราศจากขอ้ยกเวน้ในขณะที่หน่วยงานของรัฐไดร้ับการปกป้องความรับผิด โดยไดร้ับความคุม้
กนั140 หรือกล่าวอีกนัยหน่ึงบุคคลใดจะฟ้องร้องรัฐบาลให้รับผิดไม่ได้ เวน้แต่รัฐบาลกลางจะอนุญาต 
อย่างไรก็ดี ประชาชนสามารถฟ้องเจา้หนา้ที่ของรัฐรายบุคคลส าหรับการละเมิดได ้ภายใต ้Title 42 

 
140 W.Page. Keeton, Dan B.Dobert E. keeton and David G. Owen, Prosser and keeton on the Law of Torth. 
(st.Paul,Minn : West Publishing Co.,1984) p.1056. อ้างถึงใน สุจิน ซ่ือสุวรรณ.  (2532).  ความรับผิดทางละเมิด
ของราชการ.  วิทยานิพนธ์นิติศาสตรมหาบณัฑิต สาขาวิชานิติศาสตร์, คณะนิติศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั.  
หน้า 45. 
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แห่ง United States Code มาตรา 983141 ส าหรับการเรียกร้องค่าเสียหายจากรัฐบาลอนัเน่ืองมาจาก
การกระท าของรัฐบาลหรือเจา้หนา้ท่ีของรัฐนั้นผูเ้สียหายสามารถท าไดโ้ดยการยื่นค าร้อง (A Private 
Bill) ต่อรัฐสภา (Congress) ซ่ึงวิธีการและขั้นตอนมีความยุ่งยากและบ่อยครั้ งไม่ได้รับความเสมอ
ภาค142 
 หลักการเร่ืองความคุ ้มกันของรัฐ ในระยะต่อมาก็ได้เส่ือมคลายลงเร่ือย  ๆ ในปี
คริสต์ศักราช 1855 รัฐสภาของสหรัฐอเมริกาได้ตรากฎหมายจดัตั้ง Court of Claims ขึ้นในการ
พิจารณากรณีเรียกร้องตามสัญญา (Contract Claims) และกรณีการน าทรัพยสิ์นของเอกชนไปใชเ้พื่อ
การสาธารณประโยชน์โดยไม่ให้ค่าตอบแทนอนัชอบธรรม ต่อมาระหว่างปี ค.ศ. 1887 – ค.ศ. 1947 
รัฐสภาไดอ้อกกฎหมายหลายฉบบัให้อ านาจผูบ้งัคบับญัชาชั้นสูงขององคก์ารปกครอง ในการแกไ้ข
ขอ้เรียกร้องทางปกครองภายใตเ้งื่อนไขตามกฎหมาย โดยก าหนดจ านวนเงินสูงสุดส าหรับชดใช้
ค่าเสียหายทางละเมิดไว ้ในระหว่างนั้นรัฐบาลกลางไดก้ลายเป็นเจา้ของกิจการต่าง ๆ  มากมาย ท าให้
เกิดกรณีที่สร้างความเสียหายแก่เอกชนจ านวนมาก ท าให้ค  าร้องของเอกชนที่มีต่อรัฐสภามีจ านวน
มากขึ้น ในท่ีสุดก็น าไปสู่การตรากฎหมายสละความคุม้กันของรัฐ143 ทั้งน้ี ในปีคริสต์ศกัราช 1946 
รัฐสภาของสหรัฐอเมริกาไดต้รากฎหมาย The Federal Tort Claims Act หรือ FTCA ขึ้น (ปัจจุบนัอยู่
ใน 28 U.S.C. § 1346 § 1402 § 1504 § 2110 § 2401 – 2402 § 2411 – 2412 § 2671 – 2672 § 2674 – 
2680) เน่ืองจากเหตุผลส าคญั 2 ประการ คือ 1) เพ่ือเป็นการปลดเปล้ืองรัฐสภาจากภาระที่จะตอ้งตรา
กฎหมายเพื่อเยียวยาเอกชนเป็นรายกรณีตามค าร้องของเอกชน (Private Relief Bill) ซ่ึงมีจ านวนเพ่ิม
มากขึ้นทุกปี 2) เพ่ือให้ความยุติธรรมกบับุคคลทั้งหลายซ่ึงไดร้ับบาดเจ็บหรือเสียหายจากการกระท า
ผิดของเจา้หนา้ท่ีของรัฐ144 ซ่ึงรายละเอียดของกฎหมายฉบบัดงักล่าวจะไดศ้ึกษาในหัวขอ้ถดัไป 
 4.2.3.1 The Federal Tort Claims Act (FTCA) 
 โดยที่กฎหมาย The Federal Tort Claims Act (FTCA) เป็นกฎหมายเดียวที่อนุญาตให้
สามารถฟ้องรัฐบาลให้รับผิดอนัเน่ืองมาจากการกระท าของเจ้าหน้าท่ีของรัฐและหน่วยงานของรัฐ
ภายใตข้อบเขตการจา้งงานของเจา้หน้าท่ีนั้น อย่างไรก็ตาม รัฐสภาก็ไม่ไดส้ละความคุม้กันทั้งหมด
ของรัฐ รัฐบาลได้สละความคุม้กันอย่างจ ากัดเท่านั้น เพราะมีการก าหนดขอ้ยกเวน้ที่ไม่สามารถ

 
141 ธรรมนูญ พิทยาภรณ์, ลาวลัย ์จนัทร์พวง และเอกภพ วราภาสกุล.  (2555).  กฎหมายและค าสั่งศาลเกี่ยวกบัการ
เยียวยาความเสียหายที่เกิดจากภยัพิบติั : ประสบการณ์ของประเทศเยอรมนั ประเทศสหรัฐอเมริกา 
และประเทศไทย.  ดุลพาห์, 59(3). หน้า 10.  
142 สุจิณ ซ่ือสุวรรณ.  อา้งแลว้เชิงอรรถที่ 140. หน้า 45. 
143 สุจิณ ซ่ือสุวรรณ.  อา้งแลว้เชิงอรรถที่ 140. หน้า 45. 
144 สุจิณ ซ่ือสุวรรณ.  อา้งแลว้เชิงอรรถที่ 140. หน้า 57. 



342 

ฟ้องร้องรัฐบาลไดใ้นหลายกรณีดว้ยกนั อาทิเช่น การเรียกร้องอนัเน่ืองมาจากการกระท าหรือละเวน้
การกระท าของลูกจา้งของรัฐซ่ึงได้ใชค้วามระมดัระวงัตามสมควรตามท่ีกฎหมายหรือระเบียบก าหนด
ไวไ้ม่ว่ากฎหมายหรือระเบียบนั้นจะปรากฏในภายหลงัว่าไม่มีผลใช้บังคบั หรือเน่ืองมาจากการ
ปฏิบตัิหนา้ที่หรือละเวน้การปฏิบตัิหน้าท่ีตามดุลพินิจภายใตข้อบอ านาจหรือหน้าท่ีของหน่วยงาน
ไม่ว่าดุลพินิจนั้นจะชอบหรือไม่145 หรือกรณีขอ้ยกเวน้ความรับผิดของรัฐในการกระท าละเมิดโดย
เจตนา (Intentional Tort) โดยในช่วงแรกนั้นได้บัญญัติขอ้ยกเวน้ความรับผิดของรัฐส าหรับการ
กระท าละเมิดโดยเจตนาไว ้11 กรณี อนัไดแ้ก่ การพยายามท าร้ายร่างกาย (Assault) ท าร้ายร่างกาย 
(Battery) การคุมขงัโดยมิชอบ (False Imprisonment) การจบักุมตวัโดยมิชอบ (False Arrest) การจบั
ตวัดว้ยขอ้หาคดีอาญาท่ีไร้เหตุผล (Malicious Prosecution) การใชว้ิธีการทางกฎหมายเพื่อประโยชน์
ส่วนตวั (Abuse of Process) การหม่ินประมาทโดยการโฆษณา (Libel) การหม่ินประมาทด้วยวาจา 
(Slander) การหลอกลวง (Misrepresentation) การฉ้อโกง (Deceit) และการแทรกแซงสิทธิตาม
สัญญา (Interference with Contract Rights) ซ่ึงในเวลาต่อมารัฐสภาสหรัฐอเมริกาไดม้ีการแก้ไขมาตรา 
2680 (h)146 ในปีคริสต์ศกัราช 1974 โดยสละความคุม้กันการฝ่าฝืนกฎหมายของเจ้าหน้าท่ีปกครอง 
ส าหรับการกระท าละเมิดโดยเจตนาในความผิด 6 ประเภท คือ พยายามท าร้ายร่างกาย ท าร้ายร่างกาย 
การคุมขงัโดยมิชอบ การจบักุมตวัโดยมิชอบดว้ยกฎหมาย การใชอ้ านาจตามกฎหมายเพื่อประโยชน์
ส่วนตวัและการจบักุมตวัด้วยขอ้หาอาญาโดยไร้เหตุผล เน่ืองจากการกระท าดังกล่าวเป็นเจตนาชั่ว
ร้ายของเจา้หนา้ท่ี จึงเห็นควรให้สิทธิเรียกร้องน้ีอยู่บนพ้ืนฐานของกฎหมายเอกชน 

 
145 U.S. Code § 2680 ( a)  Any claim based upon an act or omission of an employee of the Government, 
exercising due care, in the execution of a statute or regulation, whether or not such statute or regulation be 
valid, or based upon the exercise or performance or the failure to exercise or perform a discretionary function or 
duty on the part of a federal agency or an employee of the Government, whether or not the discretion involved 
be abused. 
146 U.S. Code § 2680 (h) Any claim arising out of assault, battery, false imprisonment, false arrest, malicious 
prosecution, abuse of process, libel, slander, misrepresentation, deceit, or interference with contract rights: 
Provided, That, with regard to acts or omissions of investigative or law enforcement officers of the United 
States Government, the provisions of this chapter and section 1346(b) of this title shall apply to any claim 
arising, on or after the date of the enactment of this proviso, out of assault, battery, false imprisonment, false 
arrest, abuse of process, or malicious prosecution. For the purpose of this subsection, “investigative or law 
enforcement officer” means any officer of the United States who is empowered by law to execute searches, to 
seize evidence, or to make arrests for violations of Federal law. 

https://www.law.cornell.edu/uscode/text/28/2680
https://www.law.cornell.edu/uscode/text/28/2680
https://www.law.cornell.edu/uscode/text/28/2680
https://www.law.cornell.edu/uscode/text/28/2680
https://www.law.cornell.edu/uscode/text/28/2680
https://www.law.cornell.edu/uscode/text/28/2680
https://www.law.cornell.edu/uscode/text/28/1346#b
https://www.law.cornell.edu/uscode/text/28/2680
https://www.law.cornell.edu/uscode/text/28/2680
https://www.law.cornell.edu/uscode/text/28/2680
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 นอกเหนือจากการชดเชยเยียวยาความเสียหายภายใต้กฎหมายความรับผิดแล้ว 
ผูป้ระสบภัยพิบัติโดยเฉพาะอย่างยิ่งความเสียหายอันเกิดจากภัยพิบัติทางธรรมชาติ (Natural 
Disasters) ผูป้ระสบภยัพิบตัิสามารถเรียกร้องการชดเชยเยียวยาจากการคุม้ครองประกันภยัได้ ซ่ึง
สัญญาประกนัภยัภาคเอกชนโดยทัว่ไปแลว้มีความมุ่งหมายเพ่ือการคุม้ครองผูป้ระกันตนกบัความ
เสียหายท่ีเฉพาะเจาะจงโดยไม่ค านึงถึงสาเหตุแห่งความเสียหาย ซ่ึงภยัพิบตัิทัว่ไปก็ย่อมไดร้ับความ
คุม้ครองจาการประกันภยัแมว้่าจะเป็นภยัพิบตัิเฉพาะเจาะจง ได้แก่ อุทกภัย และแผ่นดินไหว ที่
ไดร้ับความคุม้ครองเป็นกรณีพิเศษ นอกจากน้ี ประกนัภยัชดเชยเยียวยาแรงงานไดใ้ห้ความคุม้ครอง
เกี่ยวกับการท างาน หรือการเสียชีวิตไม่ว่าจะเกิดจากสาเหตุใด แมว้่าจะเป็นการกระท าการก่อการ
ร้าย (Acts of Terrorism) หรือภัยพิบัติทางธรรมชาติ (Natural Disasters) โดยที่ประกันภัยชีวิต 
ประกันภยัสุขภาพ และประกันภัยความพิการภาคเอกชน ส่วนใหญ่ให้ความคุม้ครองการชดเชย
เยียวยาส าหรับการบาดเจ็บทางร่างกาย ในขณะที่ความเสียหายต่อทรัพยสิ์นจะได้รับความคุม้ครอง
โดยประกันภัยรถยนต์ ประกันภยัทรัพยสิ์นเชิงพาณิชย ์และประกันภยัที่อยู่อาศยั ซ่ึงกรมธรรม์
ประกนัภยัมีมาตรฐานของการให้ความคุม้ครองแก่เจา้ของที่อยู่อาศยัเอกชน รวมถึงความเส่ียงหรือ
อนัตรายทั้งหมด147 ซ่ึงในล าดบัถดัไปผูว้ิจยัจะไดท้ าการศึกษาการเยียวยาชดเชยความเสียหายอนัเกิด
จากภยัพิบตัิภายใตก้ฎหมายการประกนัภยั 
 4.2.4 สรุปการชดเชยเยียวยาส าหรับการช่วยเหลอืผู้ประสบภัยอันเกิดจากกรณีภัยพิบัติใน
ประเทศสห รัฐอ เม ริก า (Financial Compensation For Victims of Disasters in The United 
States) 
 ในส่วนน้ีจะเป็นการสรุปของการแก้ไขปัญหาทางกฎหมายในการชดเชยเยียวยาความ
เสียหายให้กับผูป้ระสบภัยพิบัติในประเทศสหรัฐอเมริกา โดยมีเป้าหมายเพื่อแสดงให้เห็นถึง
เคร่ืองมือทางกฎหมายที่ใชใ้นการจดัการในเร่ืองดงักล่าว 
 รูปแบบการชดเชยเยียวยาความเสียหายส าหรับผู ้ประสบภัยพิบัติในสหรัฐอเมริกา
ประกอบดว้ย 4 รูปแบบ คือ (1) รูปแบบทางกฎหมายละเมิด (2) รูปแบบการประกนัภยั (3) รูปแบบ
กองทุน โดยที่รูปแบบทางกฎหมายละเมิดสหรัฐอเมริกาเป็นรูปแบบที่มีความโดดเด่นในเร่ืองของ
เจตนารมณ์ที่จะให้การชดเชยเยียวยาทางการเงินให้แก่ผูป้ระสบภยัพิบตัิที่ได้รับความเสียหายจาก  
การกระท าของมนุษย ์และแบ่งความรับผิดในทางละเมิดเป็นการจงใจกระท าละเมิด (Intentional 
Torts) ความประมาทเลินเล่อ (Negligence) และความรับผิดโดยเคร่งครัด (Strict Liability) การ
เยียวยาในทางกฎหมายละเมิดได้มีการด าเนินการเสมอโดยไม่มีข้อยกเวน้ภายใตส้ถานการณ์ที่
ผูป้ระสบภยัพิบตัิ รวมทั้งผูป้ระสบภัยพิบัติทางธรรมชาติจะได้รับความคุ ้มครองการประกันภัย

 
147 Véronique Bruggeman.  Supra. pp. 413 -414. 
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ภาคเอกชน และมีสิทธิที่จะไดร้ับประโยชน์จากสวสัดิการสังคม ซ่ึงจะเห็นได้ว่าการกระท าละเมิด
ส่วนใหญ่ผูท้ี่ได้รับความเสียหายมกัจะได้รับการแก้ไขเยียวยาก่อนที่จะมีค  าตดัสินจากคณะลูกขุน 
ดงันั้น การเยียวยาในทางกฎหมายละเมิดจึงมีความสมบูรณ์มาก กล่าวคือ ผูป้ระสบภยัพิบตัิสามารถ
เรียกร้องการชดเชยเยียวยาเป็นการเฉพาะรายบุคคล เพื่อเป็นการท าให้พวกเขากลบัไปสู่สถานะเดิม
เสมือนไม่ได้มีการกระท าละเมิดเกิดขึ้น ส าหรับกรณีความเสียหายเล็กน้อย ผูป้ระสบภยัพิบตัิจะ
ไดร้ับการชดเชยเยียวยาค่าเสียหาย และค่าเสียหายเชิงลงโทษ และการชดเชยเยียวยาท่ีไดร้ับน้ีไม่เป็น
การจ ากัดที่พึงจะได้รับการเยียวยาจากแหล่งเงินทุนส ารองการชดเชยเยียวยา เช่น การประกันภัย
ภาคเอกชน หรือการประกันภยัภาครัฐ แมว้่าบริษทัประกันภยัมีสิทธิที่จะรับช่วงสิทธิจากบุคคลที่
สามที่ถูกกระท าละเมิดจากเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นแต่ผูป้ระสบภยัพิบตัิก็จะถูกจ ากัดสิทธิของการที่จะ
ไดร้ับเยียวยาซ ้า (Double Recovery) 
 นอกจากน้ี มีความเป็นไปได้ท่ีผูป้ระสบภัยพิบัติจะซ้ือประกันเพ่ิมเติม เช่น ประกันชีวิต 
ประกนัสุขภาพ หรือประกันความพิการและการบาดเจ็บทางร่างกาย ประกันภยัรถยนต์ ประกันภัย
ทรัพยสิ์นเชิงพาณิชย ์การประกันภยัทุกความเส่ียงของเจ้าของที่อยู่อาศัย และการประกันความ
เสียหายของทรัพยสิ์นท่ีเกิดจากภยัพิบตัิ ซ่ึงสัญญาประกนัภยัเหล่าน้ีตามปกติแลว้ไม่มีความแตกต่าง
ของสาเหตุที่ท าให้เกิดความเสียหาย 
 ซ่ึงในทา้ยที่สุด รัฐบาลกลางไดเ้ขา้มามีส่วนร่วมในการบรรเทาภยัพิบตัิที่ส าคญัโดยมีการ
จัดตั้ งส านักงานบริหารจัดการสถานการณ์ ฉุกเฉินแห่งรัฐบาลกลาง (Federal Management 
Emergency Agency : FEMA) เพื่อให้ความช่วยเหลือภายหลงัจากที่ประธานาธิบดีได้ประกาศให้
เหตุการณ์ท่ีเกิดขึ้ นเป็นภัยพิบัติขนาดใหญ่ โดยมีเจ้าหน้าที่ประสานงานส าหรับการให้ความ
ช่วยเหลือทางการเงินแก่มลรัฐ และรัฐบาลทอ้งถ่ิน ทั้งหน่วยงานของรัฐได้ให้การชดเชยเยียวยา
ความเสียหายให้กบัผูป้ระสบภยัพิบตัิทางธรรมชาติ (Natural Disasters) และภยัพิบตัิที่เกิดจากการ
กระท าของมนุษย์ (Man - Made Disasters) ที่ไม่ได้ท าประกันภัย โดยไม่ต้องมีการช าระคืนแก่ 
FEMA 
 4.2.4.1 ภยัพิบตัิทางธรรมชาติ (Natural Disasters) 
 เน่ืองจากกลไกการชดเชยเยียวยาท่ีมีอยู่ของประเทศสหรัฐอเมริกาสามารถน ามาปรับ
ใชส้ าหรับการชดเชยเยียวยาทางการเงินให้แก่ผูป้ระสบภยัพิบตัิทางธรรมชาติ แต่การเช่ือมโยงของ
แต่ละกลไกการชดเชยเยียวยายงัไม่ได้รับการพฒันาเพื่อรับมือกับความเปล่ียนแปลงของอนัตรายที่
เกิดจากภยัพิบตัิทางธรรมชาติ และเพ่ือให้การชดเชยเยียวยาความเสียหายไดอ้ย่างต่อเน่ือง ดงันั้น จึง
ได้มีการเสนอขอ้คิดเห็นถึงประสิทธิภาพของมาตรการที่จ าเป็นในการชดเชยเยียวยาทางการเงิน
ให้แก่ผูป้ระสบภยัพิบตัิทางธรรมชาติ ซ่ึงเท่าที่ผ่านมาพบว่ารัฐบาลกลางได้เขา้มามีส่วนร่วมในการ
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ชดเชยเยียวยาผู ้ประสบภัยพิบัติทางธรรมชาติ เช่น การเข้าไปมีส่วนร่วมในการประกันภัย
ภาคเอกชน 
 โดยโครงการประกันอุทกภัยแห่งชาติ (National Flood Insurance Program 1968 : 
NEIP) เป็นตวัอย่างของรัฐบาลกลางในการเขา้มามีส่วนร่วมบรรเทาความรับผิดชอบการประกนัภยั
ภาคเอกชน ได้แก่ รัฐบาลกลางเขา้มามีบทบาทในการรับประกนัภยัต่อจากบริษทัประกนัภยัเอกชน 
ซ่ึงโครงการ NEIP ได้รับการจดัตั้งขึ้นเพ่ือเป็นการตอบสนองในกรณีท่ีบริษทัประกนัภยัเอกชนไม่
ต้องการที่จะให้กรมธรรม์ประกันภัยให้ความคุ ้มครองความเส่ียงอุทกภัย เน่ืองจากมองว่าการ
ประกันอุทกภัยอยู่นอกเหนือการประกันภัยธุรกิจ และการประกันภัยเจ้าของท่ีอยู่อาศัย ดังนั้ น 
โครงการ NEIIP จึงมีความมุ่งหมายที่จะท าให้การประกันภัยให้คุม้ครองความเส่ียงอุทกภัยโดยความ
ร่วมมือของภาครัฐและเอกชน นอกจากน้ี รัฐสภาพยายามท่ีจะกระตุน้ให้เกิดการบรรเทาผลกระทบ
ที่เกิดจากอุทกภยั โดยการให้มลรัฐและรัฐบาลทอ้งถ่ินด าเนินการจดัการพฒันาการใชพ้ื้นท่ีท่ีเส่ียง
การเกิดอุทกภยั ซ่ึงโครงการ NEIP เป็นการให้ประชาชนเขา้ร่วมโดยสมคัรใจ โดยชุมชนท่ีตั้งอยู่ใน
พ้ืนท่ีอนัตรายอุทกภัยพิเศษ (Special Flood Hazard Area : SEHA) มีสิทธิที่จะเข้าร่วมโปรแกรม 
NEIP ทั้งน้ี จะตอ้งมีการด าเนินการตามกฎระเบียบและขอ้บงัคบับริเวณพ้ืนท่ีราบท่ีน ้ าท่วมถึง โดย
ชุมชนท่ีอาศยัอยู่ในพ้ืนท่ีดงักล่าวสามารถซ้ือประกนัภยัท่ีรัฐบาลกลางให้การสนบัสนุน หรือส าหรับ
ส่ิงก่อสร้างท่ีอยู่ในพ้ืนท่ี SEHA และได้มีการก่อสร้างก่อนท่ีชุมชนท้องถ่ินจะเขา้ร่วมโปรแกรม 
NEIP จะมีการจดัท า Pre - Flood Insurance Rate Map (Pre - FIRM) ซ่ึงชุมชนเหล่าน้ีจะได้รับการ
ชดเชยเยียวยาตามอตัราการประกนัภยั โดย FEMA จะท าการก าหนดอตัราเบ้ียประกนัภยั การจ ากัด
ความคุ ้มครอง และการก าหนดเงื่อนไขคุณสมบัติ ทั้ งน้ี หากชุมชนมีมาตรการป้องกันพิเศษที่
นอกเหนือไปจากที่โครงการ NEIP ก าหนดไว ้จะส่งผลท าให้อตัราเบ้ียประกนัภยัมีจ านวนลดลงดว้ย 
โดยการชดเชยเยียวยาความเสียหายที่ผูป้ระสบภยัพิบตัิจะได้รับจากการประกันอุทกภยั คือ ความ
เสียหายท่ีเกิดขึ้นโดยตรงต่อทางกายภาพ 
 ซ่ึงต่อมารัฐแคลิฟอร์เนียได้ด าเนินการจดัการต่อความเส่ียงแผ่นดินไหวโดยวิธีการ                  
The California Earthquake Authority นอกจากน้ี รัฐฟลอริดาไดก้ าหนดกฎระเบียบบงัคบัให้บริษทั
ประกนัภยัเอกชนด าเนินการเพื่อให้ความคุม้ครองความเสียหายท่ีเกิดจากพายุเฮอริเคนโดยการจดัตั้ง
กองทุน The Florida Hurricane Catastrophes Fund โดยบริษัทประกันภัยอาจจะเลือกการเข้าไป 
มีส่วนร่วมในการชดเชยเยียวยาความเสียหายท่ีไดม้ีการแบ่งไวเ้ป็นสามระดบั ไดแ้ก่ อตัราร้อยละ 45 
อตัราร้อยละ 75 หรืออตัราร้อยละ 90 ของจ านวนความเสียหายท่ีเกิดขึ้นจากภยัพิบตัิ 
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 จากการที่ได้ศึกษากลไกการชดเชยเยียวยาส าหรับผูป้ระสบภัยพิบัติทางธรรมชาติ                       
ในท้ายที่สุดจึงสรุปรายละเอียดไวใ้นตารางที่ 15 ซ่ึงได้แสดงถึงกลไกการชดเชยเยียวยา วิธีการ
แกปั้ญหาทางกฎหมาย และคุณลกัษณะของแต่ละกลไก 

ตารางที่ 15 สรุปกลไกการชดเชยเยียวยาส าหรับผูป้ระสบภยัพิบตัิทางธรรมชาติ (สหรัฐอเมริกา) 

รูปแบบการชดเชยเยียวยา ขอบเขตทางกฎหมาย คุณสมบัต ิ
กฎหมายความรับผิด - การกระท าละเมิดโดยเจตนา 

- การประมาทเลินเล่อ (ซ่ึงพบ
มากที่สุด) 
- ความรับผิดโดยเคร่งครัด 

1) ปรับใชไ้ดอ้ย่างกวา้งขวาง 
2) การใชสิ้ทธิเรียกร้องเป็นการ
เฉพาะรายบุคคล 

การประกนัภยัภาคสมคัรใจ โครงการประกันภัยต่ าง ๆ 
ส าหรับการบาดเจ็บต่อร่างกาย 
และความเสียหายต่อทรัพยสิ์น 

ตามข้อก าหนดของสัญญ า
ประกนัภยั 

การประกันภัยภาคบังคบั โดย
การครอบคลุมการประกันภัย
พิบตัิทางธรรมชาติ 

- 
 

- 

การรับประกนัภยัต่อโดยรัฐ - - 
การรับประกนัภยัหลกัโดยรัฐ National Flood Insurance 

Program Act 1968 
1) ความเสียหายต่อทรัพย์สิน
โดยตรง และค่าใช้จ่ายส าหรับ
มาตรการป้องกนั 
2) ชดเชยเต็มจ านวน 
3) จ ากดัเฉพาะชุมชนท่ีตั้งอยู่ใน 
SFHAs ซ่ึ ง จ า เ ป็ น ต้ อ ง
ด า เนิ น ก า รแ ล ะบั ง คั บ ใช้
กฎระเบียบของพ้ืนท่ีท่ีน ้ าท่วม 
และเป็นความสมคัรใจส าหรับ
ผู ้อยู่อาศัยในชุมชนที่ เข้าร่วม
โครงการ เว้นแต่กรณีสินเช่ือ
ห รือการจ านองจะเป็นการ
บงัคบัให้เขา้ร่วมโครงการ 



347 

รูปแบบการชดเชยเยียวยา ขอบเขตทางกฎหมาย คุณสมบัต ิ
4) อตัราเบ้ียประกันภยัจะปรับ
ลดลงตามกรณีที่มีมาตรการ
ป้องกนัพิเศษ 
*คุณสมบตัิที่เกี่ยวขอ้งอ่ืน ๆ 
- ประกันเงินอุดหนุน ในอตัรา 
30 – 40 ของค่าชดเชยเยียวยา 
ส าห รับ อ าค าร  Pre – FIRM 
แ ล ะ ก ร ณี  Post – FIRM ไ ด้
รับประกนัอุดหนุนเต็มจ านวน 
- ไม่มีความเส่ียงทางการเงิน
ส าห รั บ บ ริษั ท ป ระกัน ภั ย
เอกชน 

กองทุนการชดเชยเยียวยา The Federal Disaster Relief 
Act (ด าเนินการโดยส านักงาน
บริหารจัดก ารสถานการณ์
ฉุ ก เฉิ น แ ห่ ง รั ฐ บ าลก ล าง 
( Federal Management 
Emergency Agency : FEMA)) 

1) กองทุนรัฐบาลกลางที่ให้
เปล่า 
2)ใ ห้ ค ว าม ช่ ว ย เห ลื อ บ น
พ้ืนฐานความจ าเป็น 
*คุณสมบตัิที่เกี่ยวขอ้งอ่ืน ๆ 
ตอ้งมีการประกาศภยัพิบตัิโดย
ประธานาธิบดี 

 4.2.4.2 ภยัพิบตัิที่เกิดจากการกระท าของมนุษย ์(Man - Made Disasters) 
 ในกรณีของภัยพิบัติที่ เกิดจากการกระท าของมนุษย์ (Man - Made Disasters) นั้ น 
สหรัฐอเมริกาได้มีกลไกการส าหรับการชดเชยเยียวยาทางการเงินตามขอ้เท็จจริงที่ปรากฏ แต่การ
เช่ือมโยงของแต่ละกลไกยงัไม่ได้รับการพฒันาส าหรับการที่จะรับมือกับรูปแบบของอนัตรายที่มี 
การเปล่ียนแปลงไป เช่น ภยัพิบตัิความเส่ียงทางเทคโนโลยี ซ่ึงกลไกการชดเชยเยียวยาทางการเงิน
ส าหรับผูป้ระสบภยัพิบตัิที่เกิดจากการกระท าของมนุษย ์(Man - Made Disasters) ท่ีไดร้ับความนิยม                
คือกลไกของกฎหมายความรับผิด ทั้งน้ี ไม่มีกลไกการชดเชยเยียวยาท่ีจดัตั้งขึ้นโดยรัฐบาลกลางเป็น
การเฉพาะ 
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 จากการที่ได้ศึกษากลไกการชดเชยเยียวยาส าหรับผูป้ระสบภัยพิบัติที่เกิดจากการ
กระท าของมนุษย ์ในทา้ยที่สุดจึงสรุปรายละเอียดไวใ้นตารางท่ี 16 ซ่ึงไดแ้สดงถึงกลไกการชดเชย
เยียวยา วิธีการแกปั้ญหาทางกฎหมาย และคุณลกัษณะของแต่ละกลไก 

ตารางที่ 16 สรุปกลไกการชดเชยเยียวยาส าหรับท่ีเกดิจากการกระท าของมนุษย ์(สหรัฐอเมริกา) 

รูปแบบการชดเชยเยียวยา ขอบเขตทางกฎหมาย คุณสมบัต ิ
กฎหมายความรับผิด - การกระท าละเมิดโดยเจตนา 

- การประมาทเลินเล่อ (ซ่ึงพบ
มากที่สุด) 
- ความรับผิดโดยเคร่งครัด 
 

1) ปรับใชไ้ดอ้ย่างกวา้งขวาง 
2) การใชสิ้ทธิเรียกร้องเป็นการ
เฉพาะรายบุคคล 

การประกนัภยัภาคสมคัรใจ โครงการประกันภัยต่ าง ๆ 
ส าหรับการบาดเจ็บต่อร่างกาย 
และความเสียหายต่อทรัพยสิ์น 

ตามข้อก าหนดของสัญญ า
ประกนัภยั 

การประกนัภยัภาคบงัคบั - - 
การรับประกนัภยัต่อโดยรัฐ - - 
กองทุนชดเชยเยียวยา The Federal Disaster Relief 

Act (ด าเนินการโดยส านักงาน
บริหารจัดก ารสถานการณ์
ฉุ ก เฉิ น แ ห่ ง รั ฐ บ าลก ล าง 
( Federal Management 
Emergency Agency : FEMA)) 

1) กองทุนรัฐบาลกลางที่ให้
เปล่า 
2)ใ ห้ ค ว าม ช่ ว ย เห ลื อ บ น
พ้ืนฐานความจ าเป็น 
*คุณสมบตัิที่เกี่ยวขอ้งอ่ืน ๆ 
ตอ้งมีการประกาศภยัพิบตัิโดย
ประธานาธิบดี 

 4.2.4.3 การโจมตีของผูก้่อการร้าย (Terrorist Attacks) 
 แม้ว่าสหรัฐอเมริกาจะต้องเผชิญหน้ากับการโจมตีของผูก้่อการร้ายขนาดเล็ก แต่
อย่างไรก็ดี รัฐบาลกลางจึงได้มีการจัดตั้งกลไกการชดเชยเยียวยาขึ้นเป็นการเฉพาะส าหรับการลด
ผลกระทบท่ีเกิดขึ้นจากเหตุการณ์ 9/11 และไดต้รา The Terrorism Risk Insurance Act of 2002 และ
ไดมี้การจดัตั้งกองทุนการชดเชยเยียวยาผูป้ระสบภยัพิบตัิ 11 กนัยายน (The September 11th Victim 
Compensation Fund) 



349 

 โดยที่ The Terrorism Risk Insurance Act of 2002 หรือเรียกโดยย่อว่า TRIA ไดส้ร้าง
ขึ้นมาเพ่ือเป็นการบงัคบัใชช้ัว่คราว แต่ไดมี้การปรับปรุงแกไ้ขเพ่ิมเติมหลายครั้ งโดย The Terrorism 
Risk Insurance Extension Act of 2005 ( TRIEA)  แ ล ะ  Terrorism Risk Insurance Program 
Reauthorization Act of 2007 ซ่ึงเป็นตวัอย่างของการที่รัฐบาลกลางไดจ้ดัเตรียมความพร้อมส าหรับ
การจัดการที่ เกี่ยวกับความเสียหายของการประกันภัยเอกชน ในการที่จะมีความรับผิดชอบใน
เหตุการณ์ของการกระท าการก่อการร้ายที่มีความรุนแรงมาก โดยการกระท าของการก่อการร้าย 
(Acts of Terrorism) นั้ น รวมถึงการกระท าท่ีได้มีการกระท าในต่างประเทศท่ีก่อให้เกิดความ
เสียหายของทรัพยสิ์นในสหรัฐอเมริกา โดยกรมธรรมป์ระกนัภยัการก่อการร้ายไม่สามารถที่จะระบุ
ถึงการท่ีจะไม่ให้คุม้ครองความเสียหายท่ีเกิดขึ้นจากการก่อการร้าย ดงันั้น บริษทัประกันภยัแต่ละ
รายจึงเลือกท่ีจะเพ่ิมอตัราเบ้ียประกนัภยัเป็นพิเศษส าหรับการคุม้ครองความเส่ียงการกอ่การร้าย โดย
รัฐบาลกลางไดม้ีการช าระเงินคืนในส่วนที่เกินจากค่าเสียหายส่วนแรกให้กับบริษทัประกนัภยัภาย
หลงัจากที่ไดม้ีการชดใชค้่าสินไหมทดแทนให้กบัผูเ้อาประกนัภยัแลว้ 
 เน่ืองจาก The Terrorism Risk Insurance Act of 2002 ไม่สามารถน ามาใชบ้งัคบัไดก้บั
ผูป้ระสบภัยพิบัติของเหตุการณ์ 9/11 ดังนั้น จึงได้มีการสร้างกองทุนเพ่ือให้การชดเชยเยียวยา
ส าหรับความรับผิดโดยไม่มีความผิด (No - Fault Liability) ท่ีเรียกว่า กองทุนการชดเชยเยียวยา
ผูป้ระสบภยัพิบตัิ 11 กนัยายน (The September 11th Victim Compensation Fund) ซ่ึงเป็นส่วนหน่ึง
ของ The Air Transportation Safety and System Stabilization Act (ATSSSA) ซ่ึงมีการน าเสนอใน
รูปแบบของสินเช่ือ และการสนับสนุนแก่สายการบินเพ่ือหลีกเล่ียงความลม้เหลวท่ีอาจเกิดขึ้นได้
ส าหรับระบบการขนส่งทางพาณิชย์ของประเทศสหรัฐอเมริกา ซ่ึงกองทุนการชดเชยเยียวยา
ผูป้ระสบภยัพิบัติ 11 กันยายน (The September 11th Victim Compensation Fund) ท าให้เกิดความ
มัน่ใจได้ว่าผูป้ระสบภยัพิบตัิท่ีได้รับการบาดเจ็บต่อร่างกาย และการเสียชีวิตของพวกเขาจะได้รับ
การชดเชยเยียวยาจากกระทรวงการคลงัของประเทศสหรัฐอเมริกา จึงไดน้ าไปสู่การชดเชยเยียวยา
ของตน้แบบพิเศษ (The Special Master) ท่ีจะท าให้ผูป้ระสบภยัพิบตัิไดร้ับการชดเชยเยียวยาส าหรับ
ความสูญเสียทางเศรษฐกิจ (Economic Losses) และความสูญเสียที่ไม่ใช่ทางเศรษฐกิจ (Non - 
Economic Losses) ในกรณีที่ผูป้ระสบภัยพิบัติมีผูท้ี่อยู่ในอุปการะ หรือมีคู่สมรส อย่างไรก็ตาม 
แหล่งเงินทุนส ารองการชดเชยเยียวยาที่เกี่ยวขอ้งกบัเหตุการณ์ที่น ามาหักออกจากจ านวนที่จะตอ้งมีการ
เบิกจ่ายเพื่อชดเชยเยียวยา จึงเห็นได้ว่ากองทุนไม่ไดม้ีความคาดหวงัในการที่จะให้การชดเชยเยียวยา
เต็มจ านวนความเสียหายในกรณีที่ผูป้ระสบภยัพิบตัิได้รับการบาดเจ็บต่อร่างกายและไดม้ีการรอด
ชีวิต จะมีการใช้สิทธิเรียกร้องการชดเชยเยียวยาความเสียหายจากกองทุนการชดเชยเยียวยา
ผู ้ประสบภัยพิบัติ  11 กันยายน  (The September 11th Victim Compensation Fund) ทั้ ง น้ี  หาก
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ผูป้ระสบภยัเลือกที่จะเรียกร้องการชดเชยเยียวยาจากกองทุนแล้ว จะถือว่าสละสิทธิในการที่จะ
เรียกร้องทางละเมิด 
 นอกเหนือจากที่ผูป้ระสบภยัพิบตัิจะได้รับการชดเชยเยียวยาจากกองทุนการชดเชย
เยียวยาผูป้ระสบภยัพิบตัิ 11 กันยายน (The September 11th Victim Compensation Fund) แลว้ ยงัมี
กลไกการชดเชยเยียวยาทางการเงินอ่ืน ๆ เพื่อเป็นการบรรเทาความเสียหายส าหรับผูป้ระสบภยัพิบตัิ
จากเหตุการณ์ 9/11 ได้แก่ ส านักงานบริหารจดัการสถานการณ์ฉุกเฉินแห่งรัฐบาลกลาง (Federal 
Management Emergency Agency : FEMA) องคก์รการกุศล ความรับผิดทางละเมิด โครงการเหยื่อ
ทางอาชญากรรมอ่ืน ๆ 
 จากการที่ไดศ้ึกษากลไกการชดเชยเยียวยาส าหรับผูป้ระสบภยัพิบตัทิี่เกิดจากการโจมตี
ของผูก้่อการร้าย ในทา้ยท่ีสุดจึงสรุปรายละเอียดไวใ้นตารางท่ี 17 ซ่ึงไดแ้สดงถึงรูปแบบการชดเชย
เยียวยา ขอบเขตทางกฎหมาย และคุณสมบตัิของแต่ละกลไก 

ตารางที่  17 สรุปกลไกการชดเชยเยียวยาส าหรับผู ้ประสบภัยพิบัติที่ เกิดจากการโจมตีของ
ผูก้่อการร้าย (สหรัฐอเมริกา) 

รูปแบบการชดเชยเยียวยา ขอบเขตทางกฎหมาย คุณสมบัต ิ
กฎหมายความรับผิด - การกระท าละเมิดโดยเจตนา 

- การประมาทเลินเล่อ (ซ่ึงพบ
มากที่สุด) 
- ความรับผิดโดยเคร่งครัด 

1) ปรับใชไ้ดอ้ย่างกวา้งขวาง 
2) การใช้สิทธิเรียกร้องเป็นการเฉพาะ
รายบุคคล 
3) เว้นแต่ สาเหตุเกิดจากการกระท าของ
รัฐบาลกลาง 

การประกันภัยภาคสมัคร
ใจ 

โครงการประกนัภยัต่าง ๆ 
ส าหรับการบาดเจ็บต่อ
ร่างกาย และความเสียหายต่อ
ทรัพยสิ์น 

ตามขอ้ก าหนดของสัญญาประกนัภยั 

การประกันภยัภาคบังคับ 
โดยการครอบคลุมการ
ประกนัภยัก่อการร้าย 

Terrorism Risk Insurance 
Act 2002 และท่ีแกไ้ขเพ่ิมเติม
โดย TRIAE 2005 และ 
TRIPRA 2007  
(การประกันภัยก่อการร้าย
ภาคบังคบัในทางเชิงพาณิชย ์

1) การสูญเสียเชิงพาณิชย ์
2) ชดเชยเยียวยาเต็มจ านวนตามสัญญา
ประกนัภยัหลกั 
3) ผูถื้อกรมธรรม์สามารถปฏิเสธขอ้เสนอ
การชดเชยเยียวยาการก่อการร้ายที่ต ่ากว่า
สิทธิที่ควรจะไดร้ับ 
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รูปแบบการชดเชยเยียวยา ขอบเขตทางกฎหมาย คุณสมบัต ิ
และการประกนัทรัพยสิ์น) 4) อตัราเบ้ียประกนัการก่อการร้ายพิจารณา

โดยบริษทัประกนัภยั 
การรับประกนัภยัต่อโดย

รัฐ 
Terrorism Risk Insurance 
Act 2002 และที่แกไ้ขเพ่ิมเตมิ
โดย TRIAE 2005 และ 
TRIPRA 2007 
(เป็นการสนับสนุนเพ่ิมเติม
โดยรัฐบาลกลาง) 

1) กองทุนรัฐบาลกลางที่ให้เปล่า ส าหรับ
การชดเชยเยียวยาท่ีเป็นไปได ้
2) การชดเชยเยียวยาจะขึ้นอยู่กับจ านวน
เงินปะกนัรวมของตลาดประกนัภยั 
3) เป็นการจดัตั้งขึ้นชัว่คราว 
 

กองทุนการชดเชยเยียวยา The Federal Disaster Relief 
Act (ด าเนินการโดย
ส านกังานบริหารจดัการ
สถานการณ์ฉุกเฉินแห่ง
รัฐบาลกลาง (Federal 
Management Emergency 
Agency : FEMA)) 

1) กองทุนรัฐบาลกลางท่ีให้เปล่า 
2) ให้ความช่วยเหลือบนพ้ืนฐานความ
จ าเป็น 
*คุณสมบตัิที่เกี่ยวขอ้งอ่ืน ๆ 
ต้ อ ง มี ก า ร ป ร ะ ก า ศ ภั ย พิ บั ติ โ ด ย
ประธานาธิบดี 
 

กองทุ น ชด เชย เยี ยวยา
เฉพาะกิจ 

September 11th Victim 
Compensation Fund 

1)  ความเสียหายทางเศรษฐกิจ และความ
เสียหายท่ีไม่ใช่ทางเศรษฐกิจ 
2) รัฐบาลกลางชดเชยเยียวยาส าหรับการ
บาดเจ็บทางร่างกาย ทีข่องเหยื่อหรือผูท้ี่
ไดร้ับผลประโยชน ์
3) ความสูญเสียทางเศรษฐกิจขึ้นอยู่กบั
ตารางการค านวณการสูญเสียทางเศรษฐกจิ
ที่คาดการณ์ไวซ่ึ้งไม่ใช่อตัราคงท่ี และ
แหล่งท่ีมาของหลกัประกนัชดเชยเยียวยา 
จึงส่งผลให้ไดร้ับการชดเชยเยียวยา
บางส่วน 
4) การชดเชยเยียวยาอย่างไม่จ ากดั 
*คุณสมบตัิที่เกี่ยวขอ้งอ่ืน ๆ 
- จดัท าขึ้นเป็นกรณีพิเศษ 



352 

รูปแบบการชดเชยเยียวยา ขอบเขตทางกฎหมาย คุณสมบัต ิ
- เป็นการชดเชยเยียวยาแบบคู่ขนาน 
- สละสิทธิในการฟ้องร้องทางแพ่ง 

 จากการศึกษารูปแบบการชดเชยเยียวยาส าหรับการช่วยเหลือผูป้ระสบภยัพิบตัิอนัเกิด
จากกรณีภยัพิบตัิของสาธารณรัฐฝรั่งเศส และสหรัฐอเมริกา แลว้พบว่าผูท้ี่ได้รับความเสียหายจาก
ภยัพิบตัิทางธรรมชาติ ภยัพิบตัิจากการกระท าของมนุษย ์และภยัการก่อการร้าย สามารถได้รับการ
ชดเชยเยียวยาความเสียหายจากกฎหมายหลายฉบบัดว้ยกนัทั้งกฎหมายทัว่ไปและกฎหมายท่ีมีการ
ตราขึ้ นมาเป็นการเฉพาะ ในส่วนของกฎหมายทั่วไป ได้แก่ กฎหมายความรับผิดทางละเมิด 
กฎหมายประกันภัยภาคสมัครใจ ซ่ึงกฎหมายดังกล่าวเป็นการมุ่งชดเชยเยียวยาความเสียหายต่อ
ร่างกาย และทรัพยสิ์น แต่เน่ืองจากการด าเนินการตามกฎหมายทั่วไปนั้นอาจเกิดขอ้ขดัขอ้งและ
ปัญหาบางประการ จึงส่งผลให้ตอ้งมีการตรากฎหมายขึ้นมาเป็นการเฉพาะเห็นไดจ้ากสาธารณรัฐ
ฝรั่งเศสใช้รูปแบบกฎหมายการประกันภยัภาคบงัคบั มาใช้ทั้งการชดเชยเยียวยาความเสียหายภัย
พิบตัิทางธรรมชาติ ได้แก่ Act of 13 July 1982 การชดเชยเยียวยาความเสียหายภยัพิบตัิการกระท า
ของมนุษย ์ได้แก่ Act of 30 July 2003 การชดเชยเยียวยาความเสียหายภยัก่อการร้าย ไดแ้ก่ Act of 9 
September 1986 ส าหรับสหรัฐอเมริกา ผูไ้ด้รับความเสียหายจากภัยพิบัติทุกประเภทภัยพิบตัิจะ
ได้รับการชดเชยเยียวยาจากส านักงานบริหารจดัการสถานการณ์ฉุกเฉินแห่งรัฐบาลกลาง (Federal 
Management Emergency Agency : FEMA) รวมทั้ งก ารจัดตั้ งโครงการ  National Flood Insurance 
Program ขึ้นมาเพ่ือแก้ปัญหาเร่ืองอุทกภยัเป็นการเฉพาะ เน่ืองจากสหรัฐอเมริกาตอ้งเผชิญกับน ้ า
ท่วมบ่อยครั้ ง ตลอดจนใช้รูปแบบการจัดตั้ งกองทุนเฉพาะกิจ ได้แก่  September 11th Victim 
Compensation Fund ส าหรับเหตุการณ์เมื่อวนัที่  11 กันยายน 2001 กรณีตึกเวิลด์เทรด เซ็นเตอร์ 
(World Trade Center) ทีต่ ั้งอยู่ในนครนิวยอร์ก (New York City) ตึกเพนตากอน (Pentagon) ท่ีตั้งอยู่
ในมลรัฐ เวอร์จิ เนีย (Verginia)และเมืองแซงส์วิลล์ Shanksville ท่ี ตั้ งอยู่ ในมลรัฐเพนซิลวาเนี ย 
(Pennsylvania) ถูกโจมตีดว้ยเคร่ืองบินพาณิชย ์
 ฉะนั้น จากรูปแบบการชดเชยเยียวาส าหรับการให้ความช่วยเหลือผูป้ระสบภยักรณีอนั
เกิดจากภยัพิบตัิของสาธารณรัฐฝรั่งเศส และสหรัฐอเมริกาขา้งตน้แลว้ จะเห็นได้ว่าได้มีการตรา
กฎหมายขึ้นมาเป็นการเฉพาะโดยการเลือกรูปแบบท่ีสอดคลอ้งกับแนวคิด ทัศนคติ และสภาพ
สังคมของคนในสังคมประเทศของตนเอง ส่งผลให้เกิดการยอมรับและประสบความส าเร็จ ซ่ึงได้
น าไปวิเคราะห์ปัญหาเกี่ยวกับการชดเชยเยียวยาส าหรับการให้ความช่วยเหลือผูป้ระสบภยัอนัเกิด
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จากกรณีภยัพิบตัิของประเทศไทย เพื่อจะไดน้ ามาซ่ึงขอ้เสนอแนะในการแกไ้ขปัญหาดงักล่าวในบท
ต่อไป  


